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DE Gebrauchsanweisung
Warmeunterbett HU 662

Gerat und Bedienelemente

@ LED-Betriebsanzeige 2]
® Bedienteil mit Schiebeschalter
© Anschlusskabel

Zeichenerklarung
Verwenden Sie das Warmeunterbett
nicht zusammengeschoben oder gefaltet!

Warmeunterbett!

Nicht geeignet fur Kinder unter 3
& > Jahren!

Verwenden Sie das Warmeunterbett

nur in geschlossenen Raumen!

Das Warmeunterbett kann bei max.

30°C im Schonwaschgang gewaschen
werden!

ZQS Nicht bleichen!

Das Warmeunterbett darf nicht im
Trockner getrocknet werden!

@ Stecken Sie keine Nadeln in das

=

Das Warmeunterbett darf nicht
gebugelt werden!

Nicht chemisch reinigen!

WICHTIG!

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung

kann zu schweren Verletzungen oder
Schaden am Geréat fuhren.

A Diese Warnhinweise mussen eingehal-
ten werden, um maogliche Verletzungen
des Benutzers zu verhindern.
ACHTUNG
Diese Hinweise mussen eingehalten
am Gerat zu verhindern.

HINWEIS
Diese Hinweise geben Ihnen
natzliche Zusatzinformationen zur

WARNUNG
werden, um mogliche Beschadigungen
Installation oder zum Betrieb.

)

O

LOT LOT-Nummer

“ Hersteller C €

» o, Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen
@ %@ dazu, uber das Material und seine sach-
4. 9gerechte Verwendung sowie Wiederver-

= N# wertung zu informieren.

Schutzklasse I
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DE Sicherheitshinweise

HIH Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbe-

— sondere die Sicherheitshinweise, sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat einsetzen und
bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fur
die weitere Nutzung auf. Wenn Sie das Gerat
an Dritte weitergeben, geben Sie unbedingt
diese Gebrauchsanweisung mit.

Y WANE

« Uberpriifen Sie das Wirmeunterbett vor jeder An-
wendung sorgfaltig, ob es Anzeichen von Abnutzung
und / oder Beschadigung aufweist.

* Nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb, wenn Sie Abnut-
zungen, Beschadigungen oder Anzeichen von unsach-
gemaflem Gebrauch am Gerat, dem Schalter oder dem
Kabel feststellen oder das Gerat nicht arbeitet.

» Das Gerat darf nur mit der zugehdrigen Schalteinheit (HU
662) betrieben werden.

» BevorSiedas Geratan lhre Stromversorgunganschliel3en,
achten Sie darauf, dass es ausgeschaltet ist und dass die
auf dem Etikett angegebene elektrische Spannung mit
der Ihrer Netzspannung Ubereinstimmt.

« Das Warmeunterbett darf nicht gefaltet, geknickt, ins Bett
eingeschlagen oder um eine Matratze herumgelegt be-
trieben werden.

« Am Warmeunterbett befinden sich vier angenahte Gum-
mibander. Nutzen Sie diese Bander, um das Warme-
unterbett um die Ecken der Matratze zu spannen. Achten
Sie darauf, dass das Warmeunterbett in Langs- und in
Querrichtung straff auf der Matratze aufliegt und wahrend
der gesamten Nutzungszeit keine Falten wirft. Kontrol-
lieren Sie die korrekte Lage jeweils vor dem Zubettgehen!

* Der Schalter und die Zuleitung durfen wahrend des Be-
triebes nicht auf oder unter das Unterbett gelegt oder in
einer anderen Art und Weise abgedeckt werden.

» Stellen Sie sicher, dass vor der Verwendung auf einem
verstellbaren Bett, das Netzkabel und das Warmeunter-
bett selbst nicht durch die Scharniere eingeklemmt oder
es durch die Verstellung zusammengeschoben wird.

+ Es durfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze
oder scharfe Gegenstande am Warmeunterbett ange-
bracht werden oder hineingestochen werden.

« Setzen Sie das Gerat nicht bei Kindern, behinderten oder
schlafenden Personen sowie bei hitzeunempfindlichen
Menschen ein, die nicht auf eine Uberwarmung reagieren
konnen.

* Kinder junger als 3 Jahre durfen dieses Gerat nicht be-
nutzen, da sie unfahig sind, auf Uberwarmung zu re-
agieren.

» Das Gerat darf nicht von jungen Kindern im Alter von mehr
als 3 Jahren benutzt werden, es sei denn, die Schaltein-
heit ist von einem Elternteil oder einer Aufsichtsperson
so voreingestellt worden und das Kind ist ausreichend
eingewiesen worden, wie es die Schalteinheit sicher be-
treibt.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des Ger-
ates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

* Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

» Betreiben Sie das Unterbett niemals unbeaufsichtigt.

* Eine zu lange Anwendung des Gerates bei hoher Einstel-
lung kann zu Hautverbrennungen fihren.

* Greifen Sie nicht nach einem Unterbett, dass ins Wasser
gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

» Halten Sie das Netzkabel von hei3en Oberflachen fern.

» Tragen, ziehen oder drehen Sie das Warmeunterbett nie
am Netzkabel und klemmen Sie das Kabel nicht ein.
Benutzen Sie das Warmeunterbett nicht nass und nur in
trockener Umgebung (nicht im Badezimmer 0.a.).

* Schalter und Zuleitungen durfen keinerlei Feuchtigkeit
ausgesetzt werden.

* Reparieren Sie im Falle einer Stérung das Unterbett nicht
selbst. Eine Reparatur darf nur von einem autorisierten
Fachhandler oder einer entsprechend qualifizierten Per-
son durchgefuhrt werden.

* Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf es nur durch
medisana, einen autorisierten Fachhandler oder durch
eine entsprechend qualifizierte Person ersetzt werden,
um Gefahrdungen zu vermeiden.

+ Lassen Sie das Warmeunterbett erst vollig auskuhlen, be-
vor Sie es verstauen. Falten Sie es nicht eng zusammen.

*  Wenn Sie das Gerat nicht in Gebrauch haben, bewahren
Sie es wie folgt auf: Verstauen Sie das Gerat am besten
in der Originalverpackung und bewahren Sie es an einem
sicheren, sauberen, kiihlen und trockenen Platz auf.

* Legen Sie das Stromkabel sorgfaltig zusammen, um einen
Kabelbruch zu vermeiden. Belasten Sie das Gerat nicht,
indem Sie wahrend der Lagerung Gegenstande darauf
ablegen.

» Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen
Sie vor dem Gebrauch des Unterbetts mit lhrem Arzt.

+ Sollten Sie Uber langere Zeit Schmerzen in den Muskeln
oder den Gelenken empfinden, dann informieren Sie bitte
Ihren Arzt darUber. Langer anhaltende Schmerzen kon-
nen Symptome flr eine ernsthafte Erkrankung sein.

+ Sollten Sie die Anwendung als unangenehm oder schmerz-
haft empfinden, brechen Sie diese sofort ab.

+ Das Gerat ist nur fur den Gebrauch im Haushalt bestimmt
und darf nicht fir medizinische Zwecke in Krankenhau-
sern verwendet werden.

Lieferumfang

Bitte prufen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und

keinerlei Beschadigung aufweist. Im Zweifelsfalle nehmen

Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren

Handler oder an Ihre Servicestelle.

Zum Lieferumfang gehoren:

* 1 medisana Warmeunterbett HU 662 inklusive
Schalteinheit

* 1 Gebrauchsanweisung

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemer-
ken, setzen Sie sich bitte sofort mit lhrem Handler in Verbin-
dung.

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien
nicht in die Hande von Kindern gelangen!

Es besteht Erstickungsgefahr!

Gebrauch

Mit dem Warmeunterbett medisana HU 662 kdnnen Sie den
gesamten Korper sanft erwarmen und entspannen. Die An-
wendung fordert die Durchblutung in verharteten Muskelbe-
reichen und das Wohlbefinden nach einem anstrengenden
Tag. Das Warmeunterbett sorgt fur ein angenehm temperier-
tes Bett, so dass Sie entspannt und schnell einschlafen.
Breiten Sie das Warmeunterbett flach auf der Matratze aus.
Am Warmeunterbett befinden Sie vier angenahte Gummi-
bander. Nutzen Sie diese Bander, um das Warmeunterbett
um die Ecken der Matratze zu spannen. Achten Sie darauf,
dass das Warmeunterbett in Langs- und in Querrichtung
straff auf der Matratze aufliegt und wahrend der gesamten
Nutzungszeit keine Falten wirft. Breiten Sie darauf ein Bett-
laken aus. So kann das Warmeunterbett seine Warme am
besten abgeben. Kontrollieren Sie die korrekte Lage jeweils
vor dem Zubettgehen!

Das Unterbett darf nur im flachen ausgebreiteten Zustand
betrieben werden. Das Warmeunterbett ist mit einer elek-
trischen Temperaturkontrolle ausgestattet, die entsprechend
der gewahlten Schalterstufe die eingestellte Temperatur re-
guliert.

Betrieb

Wir empfehlen, das Warmeunterbett 30 Minuten vor dem Zu-
bettgehen einzuschalten. Stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose und schieben Sie den Schiebeschalter @ von Po-
sition 0 auf Position 1. Die Betriebsanzeige @ leuchtet auf.
Beim Herauf- oder Herunterschalten in die einzelnen Stufen
blinkt die Kontrollleuchte jeweils 2x kurz und leuchtet dann
kontinuierlich weiter.

Sie werden eine allmahliche Erwarmung des Unterbettes
verspuren, die deutlicher wird, wenn sie durch ein Oberbett
abgedeckt wird. Wenn Sie eine hohere Temperatur win-
schen, schieben Sie den Schalter @ weiter auf die Position
2, 3, 4, 5 oder Position 6. Wenn das Warmeunterbett fir lhr
Empfinden zu stark erwarmt ist, schieben Sie den Schalter
zuruck auf Position 5, 4, 3, 2 oder Position 1.

Das Gerat ist so konzipiert, dass die Stufe 3 - 6 zum Aufhei-
zen und nur die Stufe 1 fur den Dauerbetrieb bestimmt ist.
Nach ca. 180 Minuten Dauerbetrieb schaltet sich das War-
meunterbett automatisch ab.

Um das Gerat auszuschalten, schieben Sie den Schalter @
zurtck auf Position 0. Das Erléschen der Betriebsanzeige
signalisiert, dass das Gerat ausgeschaltet ist. Ziehen Sie da-
nach den Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigung und Pflege

* Bevor Sie das Warmeunterbett reinigen, ziehen Sie den
Netzstecker und lassen es mind. 10 Minuten abkuhlen.

« Das Warmeunterbett ist mit einer abnehmbaren
Schalteinheit (HU 662) ausgestattet. Trennen Sie die
Schalteinheit vom Warmeunterbett, indem Sie das
Verbindungskabel aus dem Stecker am Warmeunterbett
ziehen.

* Reinigen Sie das Warmeunterbett trocken (mit einer
weichen Burste) oder entsprechend den aufgedruckten
Pflegehinweisen.

+ Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder
starke Bursten.

* Lassen Sie das Warmeunterbett nach der Wasche aus-
gebreitet auf einer flachen Unterlage trocknen.

 Benutzen Sie das Warmeunterbett erst wieder, wenn es
vollkommen trocken ist.

* Verbinden Sie das Kabel der Schalteinheit mit dem War-
meunterbett.

 Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

+ Lassen Sie das Warmeunterbett erst vollig auskihlen,
bevor Sie es verstauen.

» Falten Sie es nicht eng zusammen. Bewahren Sie das
Unterbett am besten zusammengefaltet im Originalkarton
an einem sauberen und trockenen Platz auf.

Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestriche-

nen Mulltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Ge-

rat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richt-

linie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner

Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushalts-
mull entsorgen durfen, sondern in speziell eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhofen oder Entsorgungsbetrieben
abgeben mussen. Diese Entsorgung ist flr Sie kostenfrei.
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.
FUr den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerats
haben Sie das Recht, das entsprechende Altgerat an Ihren
Handler zurickzugeben. Handler von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400
gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von
mindestens 800 gm, die regelmaldig Elektro- und Elektro-
nikgerate verkaufen, sind auRerdem verpflichtet, Altgerate
unentgeltlich zurickzunehmen, auch ohne, dass ein Neu-
gerat gekauft wird, wenn die Altgerate in keiner Abmessung
groflder sind als 25 cm.

Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler tber die Ruck-
nahmemoglichkeiten vor Ort.

Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommuni-
kationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Weitere Mdglichkeiten zur
Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Technische Daten

Name und Modell: medisana Warmeunterbett HU 662

Stromversorgung: 220-240V~, 50 Hz
Heizleistung: ca. 100 Watt

Autom. Abschaltung: nach ca. 180 Minuten
Abmessungen ca.: 150 x 80 cm

Gewicht ca.: 0,9 kg

Betriebsbedingungen: Nur in trockenen Raumen laut
Gebrauchsanweisung benutzen
Lagerbedingungen:  Ausgebreitet, sauber und trocken
Artikel Nr.: 61220

EAN Nr.: 40 15588 61220 6

Im Zuge standiger Produktverbesserungen behalten
wir uns technische und gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
www.medisana.com

Garantie- und Reparaturbedingungen

Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch un-
sere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.
Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an Ihr Fachgeschaft oder
direkt an die Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken
mussen, geben Sie bitte den Defekt an und legen eine Kopie
der Kaufquittung bei.

Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:

1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine
Garantie fur 3 Jahre gewahrt. Das Verkaufsdatum ist im
Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzu-
weisen.

2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden
innerhalb der Garantiezeit kostenlos beseitigt.

3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der
Garantiezeit, weder fur das Gerat noch fur ausgewechselte
Bauteile, ein.

4. \Jon der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schaden, die durch unsachgemafe Behandlung,
z. B. durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanweisung,
entstanden sind.

b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch
den Kaufer oder unbefugte Dritte zurtckzufihren sind.

c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum
Verbraucher oder bei der Einsendung an die
Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.

5. Eine Haftung fur mittelbare oder unmittelbare Folge-
schaden, die durch das Gerat verursacht werden, ist auch
dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat
als ein Garantiefall anerkannt wird.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DEUTSCHLAND

Die Service-Adresse finden Sie auf dem separaten Beilege-
blatt.
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GB Instruction manual
Heated underblanket HU 662

Device and controls

(1]
T
A\
(3)
@ Power LED (2
@ Slider control

© Cable

Explanation of symbols

Do not use the heated underblanket
when it is folded!

Do not puncture the heated under-
blanket!

Not suitable for children under 3 years!

Only use the heated underblanket in-
doors!

The heated underblanket can be
cleaned in a gentle wash cycle at max.
30°C!

EL@PD

Do not bleach!

Do not dry the heated underblanket in
a tumble drier!

Do not iron the heated underblanket!

Do not dry clean!

IMPORTANT!
Non-observance of these instructions
can result in serious injury or damage
to the device.

WARNING
These warning notes must be observed
to prevent any injury to the user.

CAUTION
These notes must be observed to pre-
vent any damage to the device..

NOTE

These notes provide useful additional
information on the installation or
operation.

al -] > B DRNEX

Protection category Il

LOT number

LOT

“ Manufacturer c €

» v, Recycling symbols/codes: These are
@ %@ used to provide information about the
&< material and its proper use and
7 N& recycling.

GB Safety instructions

]IH Read the instruction manual carefully before

L

using this device, especially the safety
instructions, and keep the instruction manual
for future use. Should you give this device to
another person, it is vital that you also pass
on these instructions for use.

A AL

» Carefully check the heated underblanket before each use,

if you notice wearor damage.

* Do not use if you notice wear, damage or signs of im-

proper use on the device, the switch or the cables or if the
device is not working.

* The heated underblanket may only be operated with the

control unit (HU 662) supplied.

» Before connecting the device to your power supply, please

ensure that the supply voltage stated on the rating plate is
compatible with your mains supply.

* The heated underblanket may not be operated while fold-

ed, creased, wrapped in a cover or placed around the
mattress.

* There are four rubber bands sewn onto the heated under-

blanket.

* Use these bands to tighten the heated underblanket over

the corners of the mattress. Make sure that the heated
underblanket is firmly strapped to the mattress in both di-
rections and that it will not crease while it is being used.
Check it is in the correct position before going to bed.

* During use, the control switch and lead must not be placed

on or under the blanket or be otherwise covered in any
way.

» Before using it on an adjustable bed, make sure that the

power cable and the underblanket do not get caught in
the hinges or get crumpled when making adjustments.

* Neither pierce the blanket with, nor attach safety pins or

other spiky or sharp objects to the pad.

* Do not use the device on children or persons who are

disabled, asleep or insensitive to heat (persons who can-
not react on overheating).

» Children below the age of 3 years are not allowed to use

this device, because they are not able to react on over-
heating.

* The device must not be used by young children over the

age of 3 years, unless the control unit has been adjusted
accordingly by its parents or legal guardians or unless the
child has been well instructed how to use the control unit

properly.

* This appliance can be used by children aged from 8 years

and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

» Cleaning and user maintenance shall not be made by chil-

dren without supervision.

* Never use the blanket unsupervised.
* Prolonged use of the heated underblanket at a high set-

ting could lead to skin burns.

 Never touch a heated underblanket that has fallen into

water.

* Unplug the unit from the mains outlet immediately.
* Keep the mains lead away from hot surfaces.
* Never carry, pull or turn the blanket by the mains lead and

do not let the lead get tangled.

* Do not use the heated underblanket when wet and only

use it in dry environments (not in the bathroom or similar
environments).

* The controls and leads must not be exposed to any kind

of moisture.

« |If a fault occurs, do not attempt to repair the unit yourself.
Repairs must only be carried out by an authorized spe-
cialist dealer or other suitably qualified personnel.

» If the power supply cable is damaged, it may only be re-
placed by medisana, an authorised dealer or by qualified
personnel. In order to prevent hazards, always send the
unit in to the service centre.

* Let the heated underblanket cool down completely before
folding and storing it. Do not fold it too tight.

*  When not in use, store as follows:

- You should ideally store the device in its original pack-
aging and keep it in a clean, dry place.

- Fold up the power cable carefully to avoid cable
breaks. - do not crease the appliance by placing items
on top of it during storage.

« Should you have any concerns about health issues, con-
sult your doctor before using the heated underblanket.

* Should you experience persistent pains in the muscles
and joints, please informyour doctor. Persistent pains can
be a symptom of serious illness.

» If you experience any pain or discomfort while using the
unit, stop using it immediately.

* The device is only for private use and is not to be used in
hospitals.

Scope of supply

Please check first of all that the device is complete and is not
damaged in any way. In case of doubt, do not use the it and
contact your dealer or your service centre.

The following parts are included:

* 1 medisana Heated underblanket HU 662 with
removable switching unit

* 1 Instruction manual

If you notice any transport damage during unpacking,
please contact your dealer without delay.

WARNING

Please ensure that the polythene packing is kept
away from the reach of children!

Risk of suffocation!

Use

With the medisana HU 662 heated underblankets you can
gently warm and relax your whole body. Using the blanket
stimulates the circulation in areas of tense muscle and pro-
motes a sense of well being after a strenuous day. The heat-
ed underblanket provides a pleasantly warm bed, allowing
you to relax and get to sleep quickly. Spread the blanket out
flat on top of the mattress. There are four rubber bands sewn
onto the heated underblanket. Use these bands to tighten the
heated underblanket over the corners of the mattress. Make
sure that the electric underblanket is firmly strapped to the
mattress in both directions and that it will not crease while it
is being used. Spread a bedsheet on top of it. This allows the
underblanket to release its heat in the best way possible.
Check it is in the correct position before going

to bed! The blanket may only be used when it is spread out
flat. The heated underblanket features

an electric temperature control that regulates the tempera-
ture according to the chosen setting.

Operation

We recommend switching on the heated underblanket 30 mi-
nutes before going to bed.

Plug the blanket into the mains outlet and move the selector
switch @ from position 0 to position 1.

The power LED @ will light up. When switching up and down
the different levels, the indicator lamp flashes twice briefly
and then comes on permanently. You will feel the blanket
gradually warming up. This will be even more noticeable if
it is covered with a quilt. If you require a higher temperature
setting, move the switch @ to the position 2, 3, 4, 5 or to po-
sition 6. Should the blanket get too warm for you, slide the
switch back to position 5, 4, 3, 2 or to position 1.

Level 3-6 of the device is intended for heating up, only le-
vel 1 is for continuous operation. After approx. 180 minutes
continuous operation the heated underblanket automatically
turns off.

To switch off the blanket, return the switch @ to position 0.
The power LED will go out, indicating that the unit is swit-
ched off. Now unplug the blanket from the mains outlet.

Cleaning and maintenance

» Before cleaning the heated underblanket, unplug it from
the mains outlet and let it cool down for at least ten minu-
tes.

* The heated underblanket is equipped with a removable
control unit (HU 662).

« Unplug the control unit from the heated underblanket by
pulling out the connection cable from the plug on the hea-
ted underblanket.

» The heated underblanket can be cleaned dry (with a soft
brush) or as described in the instructions on the product
label.

* Never use strong detergents or hard brushes.

* To dry, lay the heated underblanket flat on a moisture-
absorbent towel or mat.

* Only use the heated underblanket again once it is com-
pletely dry.

* Reconnect the control unit to the heated underblanket in
the correct manner.

* You should untangle the cable from time to time.

* Let the heated underblanket cool down completely before
folding and storing it.

« Do not fold it too tightly. Ideally, you should store the un-
derblanket folded in its original carton in a clean and dry
place.

Disposal

ﬁ This product must not be disposed of together with

domestic waste.
All users are obliged to hand in all electrical or
I clectronic devices, regardless of whether or not they
contain toxic substances, at a municipal or commercial coll-
ection point so that they can be disposed of in an environ-
mentally acceptable manner. Consult your municipal authori-
ty or your dealer for information about disposal.

Operating conditions:

Storage conditions:
Art. number:
EAN number:

Technical specifications
Name and model:

medisana Heated underblanket

HU 662
Power supply: 220-240V~, 50 Hz
Heat output: 100 watts
Automatic switch-off: after approx. 180 minutes
Dimensions approx.: 150 x 80 cm
Weight approx.: 0.9 kg

Only use in dry rooms according to
this user manual

Laid out flat, clean and dry

61220

40 15588 61220 6

In accordance with our policy of continual product
improvement, we reserve the right for technical
and design changes without notice.

The current version of this instruction manual can be found under
www.medisana.com

Warranty and repair terms

Your statutory warranty rights are not restricted by our guar-
antee below. Please contact your dealer or the service cen-
tre in case of a claim under the warranty. If you have to re-
turn the unit, please enclose a copy of your receipt and state
what the defect is.

The following warranty terms apply:

1. The warranty period for medisana products is three
years from date of purchase. In case of a warranty claim,
the date of purchase has to be proven by means of the
sales receipt or invoice.

2. Defects in material or workmanship will be removed free
of charge within the warranty period.

3. Repairs under warranty do not extend the warranty
period either for the unit or for the replacement parts.

4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper
treatment, e.g. non-observance of the user
instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the
customer or unauthorised third parties.

¢. Damage which has arisen during transport from the
manufacturer to the consumer or during transport to
the service centre.

d. Accessories which are subject to normal wear and
tear.

5. Liability for direct or indirect consequential losses caused
by the unit are excluded even if the damage to the unit is
accepted as a warranty claim.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANY

The service centre address is shown on the attached leaflet.



NL/FR

NL Gebruiksaanwijzing
Warmteonderdeken HU 662

Toestel en bedieningselementen

(1
T
At
(3
@ Bedrijfsindicator (7]
@ Schuifregelaar
© Aansluitingskabel

Verklaring van de symbolen
Steek geen naalden in het warmteonder-
bed!

kaar gedrukt of gevouwen!

Niet geschlkt voor kleine kinderen (0-3
& > jaar)!

Gebruik het warmteonderbed alleen in

gesloten ruimtes!

@ Gebruikt het warmteonderbed niet in el-

Het warmteonderdeken in het fijn was
m programma (bij max. 30°C) wassen!

Gebruik geen bleekmiddelen!

droogautomaat gedroogd worden!

E Het warmteonderbed mag niet in de

Het warmteonderbed mag niet gestreken
worden!

@ Niet chemisch reinigen!

BELANGRIJK!

Het niet naleven van deze instructie
kan zware verwondingen of schade
aan het toestel veroorzaken.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten in acht
genomen worden om mogelijk letsel
van de gebruiker te verhinderen.

OPGELET
A Deze aanwijzingen moeten in acht ge-

nomen worden om mogelijke schade
aan het toestel te verhinderen.

AANWIJZING

Deze aanwijzingen geven u nuttige
bijkomende informatie bij de
installatie of het gebruik.

]

D Beschermingsklasse |l

61220 HU 662 22-Sep-2022 Ver. 2.3

LOT LOT-nummer

u Producent C €

@ v Recyclingsymbolen / codes: deze die-
& nen om informatie te geven over het
A &« Mmateriaal, het juiste gebruik van het
= N product en de recycling.

NL Veiligheidsmaatregelen
m] Lees de gebruiksaanwijzing, in het bijzonder

de veiligheidsinstructies, zorvuldig door
voordat u het apparaat gebruikt en bewaar de
gebruiksaanwijzing voor verder gebruik. Als
u het toestel aan derden doorgeeft, geef dan
deze gebruiksaanwijzing absoluut mee.

A AL

Controleer het warmteonderbed voor elk gebruik zorgvul-
dig op tekenen van slijtage en/of beschadiging.

Gebruik het toestel niet wanneer u slijtage, beschadigin-
gen of aanwijzingen van oneigenlijk gebruik vaststelt aan
het toestel, de schakelaar of het snoer, of wanneer het
toestel niet functioneert.

Het warmteonderbed mag enkel met de bijbehorende
schakelbediening (HU 662) in gebruik genomen worden!
Voor u het apparaat aansluit op uw stroomtoevoer, dient
u erop te letten dat de netspanning, die op het typeaan-
duidingsplaatje staat aangegeven overeenkomt met die
van uw stroomnet.

Het warmteonderbed mag niet gevouwen, geknikt, in het
bed ingeslagen of om een matras heen gebruikt worden.
Op het warmteonderbed bevinden zich vier vastgenaaide
rubberbanden. Gebruik deze banden om het warmte-
onderbed rond de hoeken van het matras te spannen.
Zorg ervoor dat het warmteonderbed in langs- en in dwar-
srichting strak op de matras ligt en tijdens de volledige
gebruiksduur geen vouwen maakt.

Controleer de correcte positie telkens voor u naar bed
gaat!

De schakelaar en de kabel mogen gedurende het gebruik
niet op of onder de onderdeken worden geplaatst of op
een andere manier bedekt zijn.

Zorg ervoor dat voor het gebruik op een verstelbaar bed
de netkabel en het warmteonderbed zelf niet door de
scharnieren ingeklemd of door het verstellen samenge-
schoven wordt.

Er mogen geen veiligheidsspelden of andere spitse of
scherpe voorwerpen aan het warmteonderbed worden
bevestigd of erin gestoken worden.

Gebruik het toestel niet bij kinderen, gehandicpate of slap-
ende personen, noch bij mensen die niet kunnen reageren
in geval van hyperthermie.

Kinderen jonger dan 3 jaar mogen het toestel niet ge-
bruiken, omdat zijn niet in staat zijn op hyperthermie te
reageren.

Het toestel mag niet door kinderen ouder dan 3 jaar worden
gebruikt, tenzij de schakeleenheid door een ouder of een
andere, toezicht houdende persoon vooraf werd ingesteld
of wanneer het kind voldoende uitleg kreeg om de schak-
eleenheid veilig te gebruiken.

Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen vanaf de
leeftijd van 8 jaar, alsook door mensen met een fysieke,
sensorische of mentale beperking, of mensen met gebrek
aan kennis of ervaring, op voorwaarde dat zij onder su-
pervisie staan of dat zij behoorlijk worden geinformeerd
over het veilige gebruik van het toestel en zij de daaruit
voorvloeiende mogelijke gevaren begrijpen.

Dit toestel is géén speelgoed.

Kinderen mogen het toestel niet schoonmaken of onder-
houden, wanneer ze niet onder supervisie staan.
Gebruik het warmteonderbed nooit zonder toezicht.

Een te lange toepassing van het warmteonderbed bij hoge
instelling kan huidverbrandingen veroorzaken.

Raak nooit een onderdeken aan dat in water is gevallen.
Koppel onmiddellijk de netstekker los van de wandcon-
tactdoos.

Kom met het netsnoer niet in de buurt van hete oppervl-
akken.

Transporteer, trek of draai de elektrische onderdeken niet
met behulp van het netsnoer, en let op dat het snoer ner-
gens klem raakt.

* Gebruik het warmteonderbed niet, indien het nat is, en
gebruik het alleen in een droge omgeving (niet in de bad-
kamer of derg.).

« Stel de schakelaar en de kabels nooit bloot aan vocht.

* Herstel het onderbed in het geval van een beschadiging
of storing niet zelf. Een reparatie mag alleen door een
geautoriseerde vakhandelaar of een dergelijk gekwalifi-
ceer de persoon worden doorgevoerd.

* Als het netsnoer beschadigd is, mag het alleen door
medisana, een geautoriseerde speciaalzaak of door een
gekwalificeerde persoon vervangenworden. Om gevaren
te vermijden stuurt u het toestel naar de serviceplaats
voor herstelling.

» Laat het warmteonderbed eerst volledig afkoelen voordat
u het vouwt en opbergt.

* Bewaar het apparaat als volgt, indien u het niet gebruikt:

* Berg het apparaat het liefst op in de originele verpakking
op een veilige, schone, koele en droge plaats.

* Rol de stroomkabel zorgvuldig op om kabelbreuk te ver-
mijden.

* Leg tijdens opslag geen voorwerpen op het apparaat om
overbelasting te vermijden.

« Wanneer u met het oog op de gezondheid bezwaren
heeft, neem dan eerst contact op met uw arts, voordat u
de warmteonderbed gebruikt.

* Neem, indien u over een langere periode pijn in de spieren
of gewrichten heeft, contact op met uw arts. Langdurige
pijn kan een symptoom zijn voor een ernstige ziekte.

* Breek de behandeling onmiddellijk af, indien u de toe-
passing als onangenaam of pijnvol beschouwt.

* Het toestel is alleen voor het gebruik in de huishouding
bestemd en mag niet in ziekenhuizen gebruikt worden.

Levering

Gelieve eerst te controleren of het instrument volledig is en

volledig vrij van beschadigingen is. In geval van twijfel neemt

u het apparaat niet in gebruik en zendt u het naar een ser-

vicepunt. Bij de levering horen:

* 1 medisana Warmteonderdeken HU 662 met afneemba-
re schakeleenheid

* 1 gebruiksaanwijzing

Indien u tijdens het uitpakken transportschade constateert,
neem dan direct contact op met uw leverancier.

WAARSCHUWING

Let er op dat het verpakkingsmateriaal niet in
handen komt van kinderen.

Zij kunnen er in stikken!

Het gebruik

Met de elektrische onderdeken medisana HU 662 kunt u het
gehele lichaam zacht verwarmen en ontspannen. De behan-
deling stimuleert de bloed-circulatie in verharde spieren en
bevordert het welzijn na een vermoeiende dag. De warm-
teonderbed houdt het bed op een aangename temperatuur,
zodat u ontspannen en snel in slaap valt. Spreid de elekt-
rische onderdeken gelijkmatig uit over het matras. Op het
warmteonderbed bevinden zich vier vastgenaaide rubber-
banden. Gebruik deze banden om het warmteonderbed rond
de hoeken van het matras te spannen. Zorg ervoor dat het
warmteonderbed in langs- en in dwarsrichting strak op de
matras ligt en tijdens de volledige gebruiksduur geen vou-
wen maakt. Spreid daarop een bedlaken. Zo kan het warm-
teonderbed de warmte het beste afgeven. Controleer de
correcte positie telkens voor u naar bed gaat! De onderde-
ken mag alleen worden gebruikt, wanneer deze glad ligt en
uitgespreid is. De warmteonderbed beschikt over een elekit-
rische temperatuurcontrole die de temperatuur regelt overe-
enkomstig de geselecteerde stand van de schakelaar.

Wij bevelen aan om het warmteonderbed een half uur voor
het slapen gaan aan te zetten.

Steek de netstekker in de wandcontactdoos en schuif de
schuifschakelaar @ van positie 0 naar positie 1.

De LED Bedrijfsindicator @ schijnt. Bij het op- en terug-
schakelen in de afzonderlijke standen knippert het cont-
rolelampje steeds 2x kort en brandt dan weer continu. U
zult een geleidelijke vervarming van de warmteonderbed
die versterkt kan worden als ze met een bovenbed bedekt
wordt. Schuif, voor een hogere temperatuur, de schakelaar
@ naar de positie 2, 3, 4, 5 of 6. Heeft u het gevoel dat de
warmteonderbed te sterk is verwarmd, schuif dan de scha-
kelaar terug naar positie 5, 4, 3, 2 of 1.

Het toestel is zo ontworpen dat stap 3 - 6 voor het opwarmen EAN-nr.:

en stap 1 voor het langdurig gebruik bestemd is. Na ca. 180
minuten continubedrijf wordt het warmteonderbed automa-
tisch uitgeschakeld.

Schuif de schakelaar @ naar de positie 0 om het instrument
uit te schakelen. De bedrijfsindicator stopt met branden en
geeft aan dat het instrument uitgeschakeld is. Haal vervol-
gens de netstekker uit de wandcontactdoos.

Reiniging en onderhoud

+ Koppel de netstekker los en laat het onderbed minstens
tien minuten afkoelen, voordat u het reinigt.

 H et wamteonderbed is uitgerust met een verwijderbare
schakelbediening (HU 662). Verwijder de schakelbedie-
ning van het wamteonderbed, door de kabelverbinding
van de stekker van het onderbed te trekken.

+ Het wamteonderbed kan met een zachte borstel droog
gereinigd worden of conform de opgedrukte onderhoud-
saanwijzingen.

« Gebruik nooit aggressieve reinigingsmiddelen of sterke
borstels.

+ Laat het onderbed na het wassen uitgespreid op een vlak
oppervlak drogen.

+ Het wamteonderbed pas terug in gebuik nemen als het
volledig opgedroogd is.

* Verbind de kabel van de schakelbediening met het onder-
bed.

* Het snoer dient, indien het verdraaid is, regelmatig ont-
ward te worden.

» Laat het warmteonderbed eerst volledig afkoelen voordat
u het vouwt en opbergt.

* De onderdeken kan het beste gevouwen in de originele
verpakking op een schone en droge plaats worden be-
waard.

Afvalbeheer

Dit apparaat mag niet samen met het huishoudelijk
ﬁ afval worden aangeboden.

ledere consument is verplicht, alle elektrische of
EE clektronische apparaten, ongeacht of die
schadelijke stoffen bevatten of niet, bij eenmilieudepot in
zijn stad of bij de handelaar af te geven, zodat ze op een
milieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd.\Wendt
u zich betreffende het afvalbeheer tot uw gemeente of han-
delaar.

Spanning, frequentie:
Verwarmingsvermogen: 100 Watts

Technische Specificaties
Naam en model:

medisana Warmteonderdeken HU
662
220-240V~, 50 Hz

Automatische

uitschakeltijd: na ca. 180 min

Afmetingen ca.: 150 x 80 cm

Gewicht ca.: 0,9 kg

Bedrijffsvoorwaarden: Alleen in droge ruimtes overeen-
komstig de gebruiksaanwijzing
gebruiken

Opbergvoorwaarden: Ontvouwen, schoon en droog

Art.-nr.: 61220

40 15588 61220 6

In het kader van onze voortdurende inspanningen
naar verbeteringen, behouden wij ons het recht voor
om qua vormgeving en op technisch

gebied veranderingen aan ons product door te voeren.

De actuele versie van deze gebruiksaanwijzing vindt u op
www.medisana.com

Garantie en reparatie-voorwaarden

Onze hieronder beschreven garantie heeft geen beperkende
invlioed op uw wettelijke rechten. Wendt u zich voor garan-
tiegevallen altijd tot uw leverancier of tot onze klantendienst.
Moet u het apparaat opsturen, stuur het dan samen met de
klacht en een kopie van de aankoopbon naar onze klantendi-
enst.

Voor garantie gelden de volgende voorwaarden:

1. Voor de producten van medisana geldt een garantie-

termijn van drie jaar vanaf de datum van aankoop. Deze
kan door middel van de verkoopbon of factuur worden
aangetoond.

. Alle klachten, die het gevolg zijn van materiaal of fabricage-

fouten worden binnen de garantietermijn gratis verholpen.

. Een geval van garantie leidt niet tot automatische

verlenging van de garantietermijn, noch voor het apparaat
zelf noch voor de vervangen onderdelen.

. Uitgesloten van garantie zijn:

a. Alle schade die ontstaan is door ondeskundige
behandeling, b.v. het niet op de juiste wijze volgen van
de gebruiksaanwijzing

b. Beschadigingen, die zijn ontstaan door reparaties door
de koper of een ander onbevoegd persoon.

c. Transportschade, die is ontstaan op weg van de verkoper
naar de verbruiker of tijdens het opsturen naar de
klantendienst.

d. Toebehoren, die onderhevig zijn aan slijtage.

. De fabrikant neemt geen verantwoording voor directe of

indirecte vervolgschade die door het apparaat veroorzaakt
wordt. Ook niet als de schade aan het apparaat als
garantiegeval erkend is.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
DUITSLAND

Het serviceadres vindt u op het afzonderlijk bijgevoegde blad.
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FR Mode d’emploi
Chauffe matelas HU 662

Appareil et éléments de commande

@ Voyant lumineux LED
@ Interrupteur coulissant
© Cable de raccordement

Légende

L‘appareil ne doit pas étre plié ou en
boule lorsque vous I'utilisez !

Ne piquez pas avec une aiguille !

BD

é Ne convient pas aux enfants de 3
@ ans !

L‘appareil doit étre utilisé uniqguement
dans des piéces fermées !

La couverture chauffante peut étre la-
vés a 30°C au maximum sur cycle de
lavage délicat !

E{

Ne pas decolorer !

Ne faites pas sécher la couverture
chauffante au séche-linge électrique !

Ne repassez pas !

Ne pas nettoyer a sec !

IMPORTANT!

Le non respect de cette notice peut
provoquer de graves blessures ou des
dommages de I'appareil.

AVERTISSEMENT

Ces avertissements doivent étre res-
pectés afin d’éviter d’éventuelles bles-
sures de l'utilisateur.

ATTENTION

Ces remarques doivent étre respectées
afin d’éviter d’éventuels dommages de
I'appareil.

REMARQUE

Ces remarques vous donnent des infor-
mations supplémentaires utiles pour
I'installation ou l'utilisation.

ol [] B> B DXNEX

Classe de protection I

LOT N° de lot

U Ce€

° vy Symboles/codes de recyclage :
& lIs servent a donner des infor-

& fa

PAP “E

mations sur le matériau et son
utilisation appropriée ainsi que
sur son recyclage.

FR Consignes de sécurité

HIH Lisez attentivement le mode d’emploi, et en

particulier les consignes de sécurité, avant
d’utiliser I'appareil. Conservez bien ce mode
d’emploi. Vous pourriez en avoir besoin par
la suite. Lorsque vous remettez I’appareil a
un tiers, mettez-lui impérativement ce mode
d’emploi a disposition.

A A

Vérifiez consciencieusement la couverture chauffante
avant chaque utilisation contre toute usure ou endomma-
gement.

Ne mettez pas cet appareil en marche, si vous remarquez
une usure, des dommages ou des signes d’'un usage
inadapté au niveau de l'appareil, de l'interrupteur ou du
cable, ou que I'appareil ne fonctionne pas.

La couverture chauffante doit étre utilisée uniquement
avec l'unité de commande (HU 662) jointe.

Avant de raccorder I'appareil a I'alimentation électrique,
veillez a ce que la tension indiquée sur la plaque signalé-
tique corresponde a celle de I'alimentation secteur.

La couverture chauffante ne doit pas étre utilisée lors-
gu’elle est pliée, froissée, pliée sur le lit ou enroulée au-
tour d’'un matelas.

Quatre bandes de caoutchouc sont cousues sur la cou-
verture chauffante. Utilisez ces bandes pour tendre la cou-
verture chauffante aux coins du matelas. Veillez a ce que
la couverture chauffante soit bien tendue sur 'ensemble
du matelas et a ce qu’elle ne se plisse a aucun moment
durant l'utilisation. Avant de vous coucher, vérifiez tou-
jours que la couverture est bien en place.

Pendant I'utilisation, ne pas placer I'interrupteur et le cable
sur ou sous la couverture, ni les recouvrir de n'importe
quelle autre maniére.

Si vous installez la couverture chauffante sur un lit pliant,
assurez avant de l'utiliser que le cable secteur ainsi que
la couverture elleméme ne se coincent pas dans la char-
niére et que la couverture ne soit pas repliée sur elle-
méme lors du réglage du lit.

Ne pas placer ou enfoncer d’épingles a nourrice ni d’autres
objets pointus ou coupants sur ou dans la couverture
chauffante.

Ne mettez pas l'appareil a des enfants, des personnes
handicapées ou en train de dormir ainsi que chez des
personnes insensibles a la chaleur, qui ne peuvent pas
réagir a une hyperthermie.

Les enfants de moins de 3 ans ne doivent pas utiliser cet
appareil, car ils sont incapables de réagir a I'’hyperther-
mie.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des jeunes enfants
de moins de 3 ans, a moins que l'unité de commutation
ait été préréglé par un parent ou un représentant légal, ou
gu’on ait suffisamment montré a I'enfant comment utiliser
I'unité de commutation en toute sécurité.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8
ans et plus ainsi que par des personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
qui manquent d’expérience et de connaissance, a partir
du moment ou elles sont surveillées ou qu’ leur a mon-
tré comment utiliser 'appareil en toute sécurité et qu’elles
comprennent les dangers qui en résultent.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien de la part de l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans surveil-
lance.

Ne jamais mettre la couverture chauffante en marche sans
surveillance.

Une trop longue utilisation de la couverture chauffante a
un niveau élevé peut entrainer des brilures de la peau.
Ne jamais essayer de rattraper une couverture chauffante
tombée dans I'eau. Retirer la fiche secteur immédiate-
ment.

» Tenir le cordon secteur a I'écart des surfaces chaudes.

* Ne pas porter, trainer ou tordre la couverture chauffante
en tirant sur le cordon secteur et veiller a ne pas pincer le
cordon.

Ne pas utiliser la couverture chauffante lorsqu’elle est
humide et uniguement dans un environnement sec (pas
dans la salle de bain par ex.).

* L’interrupteur et le cable ne doivent pas prendre I'humidi-

té.

* En cas de dommage ou de dysfonctionnement, ne répa-
rez pas la couverture vous-méme. Les réparations doivent
exclusivement étre exécutées par un revendeur agréé ou
un technicien qualifié.

* Si le cable secteur est endommageé, seul medisana, un
revendeur autorisé ou une personne qualifiée peut le
remplacer. Pour éviter tout risque, envoyez dans ce cas
I'appareil au service clientéle pour le faire réparer.

* Laissez entierement refroidir la couverture chauffante
avant de la plier et de la ranger. Evitez de la plier en la
serrant trop fort.

» Sivous n’utilisez pas I'appareil, conservez-le de la ma-
nieére suivante :

- Le mieux est de ranger I'appareil dans son emballage
d’origine et de le conserver dans un endroit sdr, propre,
frais et sec.

- Rangez soigneusement le cable électrique afin d’éviter
qu’il ne soit endommage.

- Ne placez pas d’autres objets sur I'appareil pendant le
stockage.

« Si vous avez des questions concernant votre santé,
consultez votre médecin avant d'utiliser la couverture
chauffante.

» Sivousressentez des douleurs persistantes dans les mus-
cles ou les articulations, veuillez en informer votre méde-
cin. Des douleurs persistantes peuvent étre un symptéme
de sérieuse maladie.

« Sil'application est ressentie comme étant désagréable, voire
douloureuse, interrompez immédiatement le traitement.

* L’appareil est congu uniquement pour une utilisation do-
mestique et ne doit pas étre utilisé dans les hopitaux.

Eléments fournis

Veuillez vérifier si I‘appareil est au complet et ne présente

aucun dommage. En cas de doute, ne faites pas fonctionner

I‘appareil et renvoyez-le a un point de service apres-vente.

La fourniture comprend:

* 1 medisana Chauffe matelas HU 662 avec unité de
commande démontable

* 1 mode d’emploi

Si vous remarquez lors du déballage un dommage survenu
durant le transport, contactez immédiatement votre reven-
deur.

AVERTISSEMENT
Veillez a garder les films d’emballage hors de
portée des enfants. lls risqueraient de s’étouffer!

Utilisation

La couverture chauffante HU 662 medisana permet de réchauffer
progressivement et de décontracter le corps. L'utilisation renforce
la circulation des muscles durcis et la sensation de bien étre apres
une journée éprouvante. La couverture réchauffe le lit a une tem-
pérature agréable permettant de s‘endormir décontracté et rapide-
ment. Poser la couverture chauffante a plat sur le matelas. Quatre
bandes de caoutchouc sont cousues sur la couverture chauffan-
te. Utilisez ces bandes pour tendre la couverture chauffante aux
coins du matelas. Veillez a ce que la couverture chauffante soit
bien tendue sur 'ensemble du matelas et a ce qu’elle ne se plisse a
aucun moment durant I'utilisation. Etendez un draphousse dessus.
Les meilleures conditions de fourniture de chaleur sont ainsi réu-
nies pour la couverture chauffante. Avant de vous coucher, vérifiez
toujours que la couverture est bien en place ! Uniquement utiliser la
couverture chauffante entierement dépliée. La couverture chauffan-
te est équipée d‘un contrdle de température électrique qui regle la
puissance de chauffage selon la température sélectionnée.

Fonctionnement

Nous vous conseillons d‘allumer la couverture chauffante 30
minutes avant d‘aller au lit.

Brancher la fiche secteur dans une prise de courant et com-
muter l'interrupteur a coulisse @ de la position 0 a la position
1. Le témoin d'utilisation @ s‘allume. En cas de passage a
des niveaux supérieurs ou inférieurs, le voyant clignotera res-
pectivement deux fois brievement pour rester ensuite allumé
en continu. Vous ressentez le réchauffement progressif de la
couverture chauffante, lequel est beaucoup plus sensible si
vous vous couvrez d‘une couette. Si vous désirez une tem-
pérature supérieure, positionnez l'interrupteur @ sur position
2, 3, 4, 5 ou sur position 6. Si la couverture chauffante de-
vient trop chaude a votre goUt, ramenez l'interrupteur sur la
position 5, 4, 3, 2 ou sur la position 1.

L'appareil est congu de telle sorte que la position 3-6 est pré-
vue pour porter la couverture a la température souhaitée et
seulement les position 1 est prévues pour le fonctionnement
permanent. Au bout d‘env. 180 minutes de fonctionnement
constant, la couverture chauffante s'éteint automatiquement.
Pour éteindre I‘appareil, ramenez linterrupteur @ a la po-
sition 0. L'extinction de |‘appareil est signalée par I‘extinc-
tion du témoin d‘utilisation. Débranchez la fiche secteur de la
prise de courant apres l‘utilisation.

Nettoyage et entretien

» Avant de nettoyer la couverture chauffante, débranchez
la fiche secteur de la prise de courant et laissez-le refroi-
dir au moins dix minutes.

» L’appareil est équipé d‘une unité de commande déta-
chable (HU 662). Séparez I‘'unité de commande de la
couverture chauffante, en enlevant le cable de connexion
de la fiche la couverture chauffante.

» La couverture chauffante peut étre nettoyée a sec avec
une brosse a poils doux ou selon les indications d‘entre-
tien imprimées correspondantes.

* Ne jamais utiliser de détergents agressifs, ni de brosses
dures.

« Etendez ensuite I'appareil sur une surface plane pour le
laisser sécher.

* Ne réutilisez la couverture chauffante que lorsqu‘elle sera
complétement sec.

* Rebranchez le cable de connexion de l‘unité de com-
mande dans I'appareil.

» Si le cable est tordu, vous devez le détordre réguliere-
ment.

« Laissez entiérement refroidir la couverture chauffante
avant de la plier et de la ranger.

» Evitez de la plier en la serrant trop fort. Ranger la cou-
verture chauffante pliée dans son emballage d‘origine et
dans un endroit propre et sec.

Elimination de I’appareil

Cet appareil ne doit pas étre placé avec les ordures
ménageéres. Chaque consommateur doit ramener

les appareils électriques ou électroniques, qu’ils
contiennent des substances nocives ou non, a un point de
collecte de sa commune ou dans le commerce afin de per-
mettre leur élimination écologique.

Pour plus de renseignements sur I'élimination des déchets,
veuillez vous adresser aux services de votre commune ou
bien a votre revendeur.

® Nos produits et emballages se recyclent, ne les
é jetez pas! Trouvez ou les déposer sur le site

www.quefairedemesdechets.fr

Caractéristiques

Nom et modele : medisana Chauffe matelas

HU 662
Tension, fréquence : 220-240V~, 50 Hz
Puissance calorifique : 100 watts

Extinction automatique : aprés 180 min env.

Dimensions env. : 150 x 80 cm

Poids env. : 0,9 kg

Conditions d'utilisation : Uniquement utiliser dans des
pieces séches conformément

Conditions de au mode d‘empiloi

rangement : A plat, propre et sec
N° d’art. : 61220
EAN : 40 15588 61220 6

Dans le cadre du travail continu d’amélioration des
produits, nous nous réservons le droit de procéder a
des modifications techniques et de design.

La derniére version de ce mode d’emploi est disponible sur le site
www.medisana.com

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits de garantie Iégaux ne sont pas limités par notre
garantie énoncée ci-aprés. En cas de recours a la garantie,
veuillez vous adresser a votre revendeur spécialisé ou con-
tactez directement le service clientéle. S’il est nécessaire
d’expédier I'appareil, veuillez indiquer le défaut constaté et
joindre une copie du justificatif d’achat.

Les conditions de garantie sont les suivantes:

1. Une garantie de trois ans a compter de la date d’achat est
accordée sur les produits medisana. En cas
d’intervention de la garantie, la date d’achat doit étre
prouvée en présentant le justificatif d’achat ou la facture.

2. Durant la période de garantie, les défauts liés a des erreurs
de matériel ou de fabrication sont éliminés gratuitement.

3. Les services effectués sous garantie n’entrainent pas de
prolongation de la période de garantie, ni pour I'appareil, ni
pour les composants remplacés.

4. Sont exclus de la garantie:

a. tous les dommages dus a un usage incorrect, par
exemple au non-respect de la notice d’utilisation.

b. les dommages dus a une remise en état ou des inter-
ventions effectuées par I'acheteur ou par de tierces
personnes non autorisées.

c. les dommages survenus durant le transport de I'appareil
depuis le site du fabricant jusque chez I'utilisateur ou lors
de I'expédition de I'appareil au service clientéle.

d. les accessoires soumis a une usure normale.

5. Nous déclinons toute responsabilité pour les dommages
consécutifs causeés directement ou indirectement par
I'appareil, y compris lorsque le dommage survenu sur
I'appareil est couvert par la garantie.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALLEMAGNE

Vous trouverez I'adresse du SAV sur la fiche jointe séparé-
ment.
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ES Instrucciones de manejo
Calientacamas HU 662

Dispositivo y elementos de control

© Luz indicadora de funcionamiento-LED
@ Interruptor deslizante
© Cable de conexion

Leyenda
iNo utilice la manta bajera térmica cuan-
do esta amontonada o plegada!

iNo clave agujas en la manta bajera
térmica!

No apto para ninos de menos de 3
|> anos!
jUtilice la manta bajera térmica s6lo en
recintos cerrados!

iEl manta bajera térmica se pueden
lavar como max. a 30°C en el cicle de
lavado suave!

iNo destifie!

iNo seque la manta bajera térmica en
la secadora!

iNo planche la manta bajera térmica!

iNo limpiar en seco!

iIMPORTANTE!

Si no se respetan estas instrucciones
se pueden producir graves lesiones o
danos en el aparato.

ADVERTENCIA

Las indicaciones de advertencia se de-
ben respetar para evitar la posibilidad
de que el usuario sufra lesiones.

ATENCION

Estas indicaciones se deben respetar
para evitar posibles dafos en el
aparato.

NOTA

Estas indicaciones le ofrecen informaci-
on adicional que le resultara util para la
instalacion y para el funcionamiento.

g [ B> P BRUEREBLEO@D
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@ %g Simbolos de reciclaje/cddigos: propor-
4. cionan informacion sobre el material,
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Indicaciones de seguridad
Antes de utilizar el aparato, lea detenida-

mente las instrucciones de manejo, especial-
mente las indicaciones de seguridad; guarde
estas instrucciones para su consulta poste-
rior. Si cede el aparato a terceras personas,
entregue también estas instrucciones de

manejo.
Y WANE

* Antes de cada uso del cubre colchén eléctrico verifique

cuidadosamente sefiales de deterioro y /o de darios.

* No emplee el aparato si detecta desgaste, dafios o indi-

cios de un uso inadecuado en el aparato, el conmutador
o el cable, o bien si el dispositivo no funciona.

* La manta bajera térmica sélo se puede manejar con la

unidad de control correspondiente (HU 662).

* Antes de conectar el aparato a la red de suministro, com-

pruebeque la tensién indicada en la placa de caracteris-
ticas del ventilador se corresponda con la tensién de su
red de suministro.

* No ponga en funcionamiento la manta bajera térmica

arrugada, doblada, plegada sobre la cama o remetida por
el colchon.

 En la manta bajera térmica hay cuatro cintas de goma.

Utilice estas gomas para estirar la manta bajera térmi-
ca en las esquinas del colchdén. Preste atencién a que
la manta eléctrica quede colocada firmemente sobre el
colchén tanto en sentido longitudinal como transversal y
a que no se doble mientras la esté utilizando.

+ jCompruebe que esté bien colocada antes de acostarse!
* Ni el interruptor ni los cables deben ser colocados ni en-

cima ni debajo del calientacamas durante su utilizacion,
ni quedar tapados de cualquier otra forma.

* Antes de utilizar el aparato en una cama regulable, ase-

gurese de que el cable de red y la manta eléctrica no
queden entre las bisagras de la cama y que la manta no
se desplace al regular la cama.

* No debe haber imperdibles u otros objetos puntiagudos o

afilados colocados o clavados en el aparato.

* No emplee el aparato con nifos, personas dormidas o

con alguna minusvalia, ni con personas que no sean sen-
sibles al calor, que no puedan reaccionar ante un calor
excesivo.

* Los nifios menores de 3 afnos no podran emplear este

dispositivo, ya que no tienen la capacidad de reaccionar
ante un calor excesivo.

» El aparato no la podran emplear los nifios de mas de 3

afos, a menos que uno de sus padres O un supervisor
realice el ajuste de la unidad de conmutacion o que el
nino esté completamente familiarizado con el funciona-
miento de la unidad de conmutacion.

» Este equipo lo pueden emplear nifios a partir de 8 afos,

personas con minusvalias fisicas, sensoriales o metales
O personas sin experiencia ni conocimientos, siempre
que estén bajo supervision o se les haya mostrado el fun-
cionamiento del dispositivo y se les hayan indicado clara-
mente los posibles riesgos.

* Los nifios no podran jugar con el dispositivo.
* Los nifilos no podran limpiar ni poner a punto el dispositi-

VO sin supervision.

* No deje nunca la manta bajera térmica en funcionamien-

to sin vigilancia.

* Una aplicacién de la manta bajera térmica demasiado

prolongada y en el modo mas potente, puede provocar
quemaduras en la piel.

* No intente coger un calientacamas que haya caido al

agua. En tal caso desconecte inmediatamente el enchufe.

* Mantenga el cable de red lejos de superficies calientes.
* No tire del cable de red ni lo tuerza o aprisione. No trans-

porte el calientacamas por el cable de red.

* No utilice el calientacamas si esta humedo, ni en un re-
cinto con humedad. Utilice el calientacamas sélo una vez
que esté completamente seco.

* No exponga ni el interruptor ni los cables a la humedad.

» Si existen dafos o averias en la manta bajera, no las re-
pare usted mismo. Las reparaciones solo deben ser lle-
vadas a cabo por un comercio especializado autorizado,
o por personal técnico cualificado correspondientemente.

* Si el cable de red esta danado, solo debera ser reem-
plazado por medisana, por un comercio autorizado o por
una persona con la cualificacion correspondiente. Para
evitar peligros, envie el aparato al Servicio Técnico para
repararlo.

* Deje enfriar el calientacamas completamente antes de
plegarlo y almacenarlo. No lo doble con fuerza.

* Cuando no vaya a utilizar el aparato, guardelo de la si-
guiente forma: - Es recomendable guardar el aparato
dentro del embalaje original y conservarlo en un lugar se-
guro, limpio, fresco y seco. - Pliegue con cuidado el cable
de corriente para evitar su rotura. - No sobrecargue el
aparato depositando otros objetos sobre él.

« Si tiene cualquier tipo de duda con respecto a la toleran-
cia de la aplicacién, consulte por favor con su médico
antes de utilizar el calientacamas.

* En caso de sufrir dolor muscular o de las articulaciones
durante un periodo de tiempo largo, consulte por favor
con su médico.

* Los dolores persistentes agudos pueden ser sintomas de
una enfermedad seria.

« Si durante la aplicacion sufre dolor o cualquier tipo de
molestia, interrumpa la inmediatamente.

+ El aparato sélo es adecuado para su uso doméstico y no
puede utilizarse en hospitales.

Volumen de suministros

Compruebe primero si el aparato esta completo y si no pre-

senta dafo alguno. En caso de dudas, no ponga el aparato

en funcionamiento y envielo a un punto de atencién al clien-

te. El volumen de entrega comprende:

* 1 medisana Calientacamas HU 662 con unidad de
control extraible

* 1 instrucciones de manejo

Si al desembalar observara algun dafio causado durante el

transporte, pongase inmediatamente en contacto con el co-

merciante.

ﬁ ADVERTENCIA

jAsegurese de que los plasticos de embalaje no
Uso

caigan en manos de ninos!
iExiste el peligro de asfixia!

Mediante el calientacamas HU 662 medisana puede calentar
y relajar todo el cuerpo suavemente. La aplicacion estimula
la circulacion sanguinea y las zonas corporales con agarrot-
amiento muscular, produciendo una sensacion de relajacion
y de bienestar tras un dia agotador. El calientacamas le ofre-
ce una cama a temperatura agradable, que propicia la relaja-
cion y ayuda a conciliar el suefio. Extienda el calientacamas
sobre el colchdn de forma plana. En la manta bajera térmica
hay cuatro cintas de goma. Utilice estas gomas para estirar
la manta bajera térmica en las esquinas del colchon. Pres-
te atencién a que la manta eléctrica quede colocada firme-
mente sobre el colchon tanto en sentido longitudinal como
transversal y a que no se doble mientras la esté utilizando.
Extienda por encima una sabana. De ese modo es como el
calientacamas puede calentar mejor. jCompruebe que esté
bien colocada antes de acostarse! Utilice el calientacamas
solo si ha sido extendido completamente. El calientacamas
eléctrico ha sido dotado con un regulador de temperatura
eléctrico, que regula la temperatura segun el nivel de calor
seleccionado.

Funcionamiento

Recomendamos conectar el calientacamas 30 minutos an-
tes de acostarse.

Conecte el enchufe a la toma de corriente y desplace el in-
terruptor @ desde la posicion 0 a la posicion 1. El indicador
de servicio @ se ilumina con luz. Al bajar o subir la marcha
en los distintos niveles, el indicador luminoso parpadeara
brevemente 2 veces y a continuacion se iluminara de forma
continuada. Poco a poco ira sintiendo el calor del calienta-
camas, que sera mas perceptible si usted se tapa con una
manta. Si desea disponer de una temperatura mas alta, es-
place el interruptor @ hacia la posicion 2, 3, 4, 5 6 la posicion
6. Si el calientacamas esta demasiado caliente para usted,
desplace el interruptor nuevamente hacia la posicion 5, 4, 3,
2 6 la posicion 1. El aparato esta concebido de forma que el
nivel 3-6 sirve para calentar y el nivel 1 sirve para el funcio-
namiento prolongado. La calentacamas se desconecta auto-
maticamente tras aprox. 180 minutos de servicio.

Para desconectar el aparato, desplace el interruptor @ nue-
vamente a la posicién 0. Si el indicador de servicio con luz
se apaga, significa que el aparato se ha desconectado. Se-
guidamente desconecte el enchufe de la red.

Limpieza y cuidado

* Antes de limpiar el aparato desconecte la clavija de en-
chufe y deje que se enfrie durante como minimo 10 mi-
nutos.

« La manta bajera térmica esta dotada de una unidad de
control (HU 662). Retire la unidad de conmutacién del
calientacamas, desconectando el conectorsituado en la
parte inferior.

* Puede limpiar la manta bajera térmica en seco con un
cepillo blando o segun las instrucciones de cuidado im-
presas.

* No utilice nunca soluciones abrasivas ni cepillos duros.

« Seque el calientacamas extendiéndolo de forma plana
sobre una superficie absorbente de humedad.

» Utilice el aparato sdlo una vez que esté completamente
seco.

« Conecte el cable de la unidad de control con el calienta-
camas.

» Desenrolle el cable si esta enredado.

* Deje enfriar el calientacamas completamente antes i de
plegarlo y almacenarlo.

* No lo doble con fuerza. Almacene el calientacamas do-
blado en el paquete de entrega original, en un lugar lim-
pio y seco.

Indicaciones para la eliminacion

Este aparato no se debe eliminar por medio de la

recogida de basuras doméstica. Todos los usuarios

estan obligados a entregar todos los aparatos
I c|éctricos o electrénicos, independientemente de si
contienen substancias dafinas o no, en un punto de reco-
gida de su ciudad o en el comercio especializado, para que
puedan ser eliminados sin dafar el medio ambiente. Para
mas informacion sobre como deshacerse de su aparato,
dirijase a su ayuntamiento o a su establecimiento especiali-
zado.

Datos Técnicos

Denominacién y modelo: medisana Calientacamas

HU 662
Tension, frecuencia: 220-240V~, 50 Hz
Potencia de calentamiento: 100 Vatios
Desconexiona autom.: tras 180 min
Medidas aprox.: 150 x 80 cm
Peso aprox.: 0,9 kg

Utilizacién solo en recintos se-
Cos, segun las instrucciones de

Condiciones de servicio:

Condiciones de manejo

almacenaje: Extendida, en un lugar seco y
limpio

N°. Art.: 61220

N° EAN: 40 15588 61220 6

Con vistas a mejoras de la calidad del producto, nos
reservamos el derecho de introducir modificaciones
técnicas y de diseio.

En www.medisana.com encontrara la versiéon mas actual de estas
instrucciones de uso.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por
nuestra garantia, que exponemos a continuacion. Le rogamos
consulte con su distribuidor especializado o directamente con
el centro de servicio técnico en caso de una reclamacion. Si
tuviera que remitirnos el dispositivo, le rogamos indique el
defecto y adjunte una copia del recibo de compra.

En este caso, se aplicaran las siguientes condiciones de ga-
rantia:

1. Con relacion a los productos de medisana, se ofrece una
garantia por un periodo de 3 afios a partir de la fecha de
compra. En caso de una reclamacion, la fecha de compra
debe probarse mediante el recibo de compra o la factura.

2. Los defectos de material o de fabricacion se eliminaran de
forma gratuita dentro del periodo de garantia.

3. La aplicacion de la garantia no conlleva una extension del
periodo de garantia, ni con respecto al dispositivo ni con
respecto a los componentes sustituidos.

4. Esta garantia no cubre:

a. todos los dafos causados por abuso, por €j.
incumplimiento del manual de uso;

b. los dafos debidos a reparaciones o intervenciones por
parte del comprador o terceros no autorizados;

c. los danos de transporte causados durante el transporte
del domicilio del fabricante al consumidor o durante el
envio al servicio técnico;

d. accesorios sometidos a un desgaste normal.

5. Se excluye cualquier responsabilidad por los dafios
directos o indirectos causados por el dispositivo, aunque el
dafno en el dispositivo haya sido considerado como una
reclamacion justificada.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALEMANIA

Encontrara la direccidn de nuestra asistencia técnica en la
hoja anexa.
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IT Istruzioni per l'uso
Coprimaterasso termico

Apparecchio ed elementi per la regolazione

(2]
@ Spia di accensione a LED

® Interruttore a scorrimento
© Cavo di collegamento

Spiegazione dei simboli

Non utilizzare la termocoperta se piegato
0 non ben disteso!

Non inserire aghi nel termocoperta!l

OD

Non adatto per bambini con meno di 3
anni!

S

Uilizzare la termocoperta esclusiva-
mente in luoghi chiusi!

Il termocoperta possono essere lavati
al massimo a 30°C con ciclo de
lavaggio delicato!

Non usare candeggina!

La termocoperta non deve essere
asciugato nell'asciugabiancheria!

La termocoperta non deve essere
stirato!

Non pulire a secco!

IMPORTANTE!

L'inosservanza delle presenti istruzi-
oni puo causare ferite gravi o danni
allapparecchio.

AVVERTENZA

Attenersi a queste indicazioni di avver-
timento per evitare che 'utente si feris-
ca.

ATTENZIONE
Attenersi a queste indicazioni per evita-
re danni all’apparecchio.

NOTA

Queste note forniscono ulteriori infor-
magzioni utili relative all’istallazione o al
funzionamento.

o -1 > P BRIXRXEL:

Classe di protezione Il

LOT Numero LOT

u Produttore

- vy Simboli di riciclaggio / Codici:
@ %@ questi servono a fornire informazioni
/) #< sul materiale e sul suo corretto utilizzo
= N e riciclo.

Norme di sicurezza
Prima di utilizzare I’apparecchio, leggere

attentamente le istruzioni per I'uso, so-
prattutto le indicazioni di sicurezza, e con-
servare le istruzioni per l'uso per gli impieghi
successivi. Se 'apparecchio viene ceduto a
terzi, allegare sempre anche queste
istruzioni per l'uso.

AN

* Prima di qualunque utilizzo verificare attentamente che lo
scaldaletto non presenti segni di usura e/o danni.

* Non utilizzate I'apparecchio se notate segni di usura,
danneggiamento o di utilizzo inappropriato nel dispositivo
stesso, nell’interruttore o nel cavo oppure se il dispositivo
non funziona.

» Latermocoperta deve essere fatta funzionaresolo con I'u-
nita di comando (HU 662) relativa!

* Prima di collegare I'apparecchio all’alimentazione di cor-
rente, accertarsi che la tensione di rete indicata sulla tar-
ghetta corrisponda a quella della rete di alimentazione.

* La coperta termica non deve essere messa in funzione
se piegata o schiacciata, ripiegata sopra il letto o sotto |l
materasso.

* Al materasso termico sono cuciti quattro elastici. Utilizzar-
li per tenere il materasso termico in tensione sugli angoli
del materasso del letto. Assicurarsi che la termocoperta
sia stesa perfettamente sull’'intera superficie del materas-
so e che durante l'utilizzo non si formi alcuna piega. Pri-
ma di coricarsi controllarne sempre la posizione corretta.

* Linterruttore e I'alimentatore, durante il funzionamento,
non devono essere posti sopra o sotto la termocoperta o
risultare coperti in qualsiasi altro modo.

* Prima di utilizzare la termocoperta su un letto regolabile,
assicurarsi che il cavo di alimentazione e la termocoperta
stessa non siano incastrati nella cerniera ma che siano
ben stesi, anche dopo la regolazione.

* Non applicare e inserire al suo interno spille di sicurezza
o altri oggetti appuntiti o affilati.

* Non lasciate che il dispositivo venga utilizzato da bam-
bini, portatori di handicap oppure da persone che stan-
no dormendo, nonché da persone sensibili al calore, che
non sono in grado di reagire all’ipertermia.

* | bambini con meno di 3 anni non possono utilizzare que-
sto dispositivo in quanto non sono in grado di reagire
all’eccessivo calore.

» Il dispositivo non puo essere utilizzato da bambini con piu
di 3 anni, salvo che l'unita di commutazione sia preimpo-
stata da un genitore o da una persona che si occupa dalla
sorveglianza o che il bambino sia stato informato a suffi-
cienza sul funzionamento ¢ dell’'unita di commutazione.

* Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini a par-
tire dagli 8 anni di eta e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte oppure con mancanza di espe-
rienza o conoscenze, purché siano sorvegliati o informati
a proposito dell’'uso sicuro del dispositivo e comprendano
i pericoli derivanti.

* | bambini non possono giocare con il dispositivo.

* | bambini non possono effettuare la pulizia e la manuten-
zione utente se non sono sorvegliati.

* Non lasciare mai in funzione il apparecchio senza sorve-
glianza.

* Un impiego troppo prolungato del apparecchio con un’im-
postazione alta puo causare ustioni della pelle.

* Non toccare la coperta, se € caduta in acqua. Togliere
immediatamente la spina.

* |l cavo va tenuto lontano da superfici riscaldate.

* Non trasportare, tirare o far ruotare la termocoperta, te-
nendola per il cavo di alimentazione e non comprimere il
cavo stesso.

» Utilizzare il apparecchio se non & bagnato e solo in am-
bienti asciutti (non in bagno o in ambienti analoghi).

* Interruttore e alimentatori non devono essere esposti
allumidita.

* In caso di danni o disturbi, non riparare la coperta da soli.

* Leriparazioni devono essere eseguite esclusivamente da
un rivenditore specializzato autorizzato o da una persona
qualificata.

« Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso pud es-
sere sostituito unicamente da medisana, da un rivendito-
re specializzato autorizzato o da una persona qualificata.
Per evitare pericoli, inviare 'apparecchio al centro di assi-
stenza per la riparazione.

» Lasciare raffreddare completamente la termocoperta, pri-
ma di piegarla e riporla. Non ripiegarla eccessivamente.

* Se non si utilizza il dispositivo, conservarlo nel seguente
modo: - Riporlo possibilmente nella confezione originale
e conservarlo in un posto sicuro, pulito, fresco e asciutto.
- Riavvolgere con cura il cavo di alimentazione per evitare
che si rompa. - Non appoggiare oggetti pesanti sopra il
dispositivo.

» Se si nutrono dubbi in merito alle ripercussioni sulla salu-
te, prima di utilizzare la termocoperta rivolgersi al proprio
medico.

» Se si avvertono dolori muscolari o articolari protratti nel
tempo, informarne il proprio medico. Dolori persistenti po-
trebbero essere sintomo di malattie di una certa importan-
za.

+ Se l'utilizzo diventa fastidioso o doloroso, interrompere
immediatamente I'applicazione.

* L’apparecchio € adatto solo per un uso domestico e non
deve usato in ospedali.

Materiale in dotazione

Verificare in primo luogo che I'apparecchio sia completo e

che non vi siano segni di danni. In caso di dubbi non mettere

in funzione l‘apparecchio e inviarlo al centro di assistenza.

Il materiale consegnato consta di:

* 1 medisana Coprimaterasso termico HU 662 con unita
di comando rimovibile

* 1 istruzioni per l'uso

In caso di danneggiamenti dovuti al trasporto, mettersi im-
mediatamente in contatto con il proprio rivenditore.

AVVERTENZA

Assicurarsi che i sacchetti d’imballaggio non
siano alla portata dei bambini.

Pericolo di soffocamento!

Utilizzo

Con la termocoperta medisana HU 662 si pud riscalda-
re delicatamente tutto il corpo e rilassarne la muscolatura.
L'applicazione favorisce sia la circolazione nelle zone mus-
colari contratte che il benessere dopo una giornata faticosa.
La termocoperta crea nel letto una temperatura gradevole,
permettendo di addormentarsi subito e in tutto relax.
Distendere bene il materasso termico. Al materasso termi-
co sono cuciti quattro elastici. Utilizzarli per tenere il mate-
rasso termico in tensione sugli angoli del materasso del let-
to. Assicurarsi che la termocoperta sia stesa perfettamente
sull’intera superficie del materasso e che durante l'utilizzo
non si formi alcuna piega. In questo modo la coperta termica
puo cedere al meglio il calore. Prima di coricarsi controllarne
sempre la posizione corretta. Stenderci sopra un lenzuolo!
La termocoperta pud essere usata solo se ben distesa. La
termocoperta € dotato di un dispositivo elettrico per il cont-
rollo termico che regola la temperatura impostata in base al
livello selezionato sullinterruttore.

Funzionamento

Si raccomanda di accendere la termocoperta 30 minuti prima
di andare a letto.

Infilare la spina nella presa e spostare I'interruttore scorrevo-
le @ dalla posizione 0 alla posizione 1. La spia che indica il
funzionamento @ si accende. Commutando fra i diversi livel-
li, la spia di controllo lampeggia sempre brevemente 2 volte
per poi rimanere accesa in modo permanente. La termoco-
perta si riscalda gradualmente e la sensazione di calore di-
venta piu netta se si ricopre la coperta con un piumino. Se si
desidera una temperatura piu elevata, spingere l'interruttore
® sulla posizione 2, 3, 4, 5 o posizione 6. Se la termocoperta
risultasse troppo calda, riportare l'interruttore alla posizione
5, 4, 3, 2 o0 posizione 1. L’apparecchio & ideato in modo che
siano determinati il livello 3-6 per scaldare e il livello 1 per

il funzionamento prolungato. Dopo ca. 180 minuti di funzio-
namento continuato, il materasso termico si spegne automa-
ticamente.

Per disattivare I'apparecchio, riportare l'interruttore @ sulla
posizione 0. Lo spegnimento della spia segnala che 'appa-
recchio & disattivato. Togliere quindi la spina dalla presa.

Pulizia e manutenzione

* Prima di procedere alla pulitura della coperta, togliere la
spina e lasciarla raffreddare almeno dieci minuti.

« |l apparecchio riscaldato € dotato di un‘unita di comando
rimovibile (HU 662). Separate I‘'unita di comando riscalda-
to estraendo il cavo di collegamento dalla spina del appa-
recchio riscaldato.

« Latermocoperta puo essere pulita a secco con una spaz-
zola soffice o secondo le istruzioni per la cura riportate.

* Non utilizzare detergenti aggressivi o spazzole dure.

+ Distendere bene la coperta ad asciugare suuna base che
ne assorbe I'umidita.

* Riutilizzare I'apparecchio solo quando &€ completamente
asciutto.

* Collegate il cavo dell‘'unita di commutazione alla termo-
coperta.

* Districare il cavo se torto.

» Lasciare raffreddare completamente la termocoperta, pri-
ma di piegarla e riporla.

* Nonripiegarla eccessivamente. Riporre la coperta, piega-
ta il meglio possibile, nella scatola originale e conservarla
in un luogo pulito e asciutto.

Smaltimento

L‘apparecchio non pud essere smaltito insieme ai

rifiuti domestici. Ogni utilizzatore ha I‘obbligo di

gettare tutte le apparecchiature elettroniche o
I c|cttriche, contenenti o prive di sostanze nocive,
presso un punto di raccolta della propria citta o di un ri-
venditore specializzato, in modo che vengano smaltite nel
rispetto dell'ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle
autorita comunali o al proprio rivenditore.

Dati Tecnici

Nome e modello: medisana Coprimaterasso termico
HU 662

Voltaggio, frequenza: 220-240V~, 50 Hz

Rendimento termico: 100 Watt

Spegnimento autom.: dopo circa 180 min

Dimensioni, circa: 150 x 80 cm

Peso, circa: 0,9 kg

Condizioni di

funzionamento: Utilizzare solo in ambienti asciutti
come riportato nelle istruzioni per

Condizioni di 'uso

stoccaggio: Disteso, pulito e asciutto

Codice articolo: 61220

Codice EAN: 40 15588 61220 6

Alla luce dei costanti miglioramenti dei prodotti, ci
riserviamo la facolta di apportare qualsiasi modifica
tecnica e strutturale.

La versione attuale di queste istruzioni per I'uso si trova all’'indirizzo:
www.medisana.com

Condizioni di garanzia e di riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla
nostra garanzia indicata di seguito. In caso di garanzia, con-
tattare il vostro rivenditore di fiducia o direttamente il cen-

tro di assistenza. Se dovesse essere necessario spedire
I'apparecchio, specificare il guasto e allegare una copia della
ricevuta di acquisto.

Valgono le seguenti condizioni di garanzia:

1. | prodotti medisana hanno una garanzia di tre anni a
partire dalla data di vendita. La data di acquisto deve
essere comprovata in caso di garanzia dalla ricevuta di
acquisto o dalla fattura.

2. Durante il periodo di garanzia, i guasti dovuti a difetti di
materiale o di lavorazione vengono eliminati gratuitamente.

3. Una prestazione di garanzia non da diritto al prolungamento
del periodo di garanzia, né per 'apparecchio né per i
componenti sostituiti.

4. La garanzia non include:

a. tutti i danni risultanti da uso improprio, ad esempio
dall’inosservanza delle istruzioni d’uso,

b. i danni riconducibili a manutenzione o ad interventi
effettuati dall’acquirente o da terzi non autorizzati,

c¢. danni di trasporto verificati durante il trasporto dal
produttore al consumatore o durante l'invio al servizio
clienti,

d. gli accessori soggetti a normale usura.

5. E altresi esclusa qualsiasi responsabilita per danni
secondari diretti o indiretti causati dall’apparecchio anche
se il danno all’apparecchio viene riconosciuto come caso di
garanzia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANIA

L'indirizzo del servizio di assistenza e riportato nel foglio
allegato separato.
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PT Manual de instrugoes
Sobrecolchao de aquecimento HU 662

Aparelho e elementos de comando

© Indicacdo de funcionamento por LED

@ Interruptor corredico

© Cabo de conexéo

Descri¢do dos simbolos

N&o utilize a capa de aquecimento de
modo dobrado!

N&o insira agulhas na capa de
aquecimento!

Nao indicado para criangas com menos
de 3 anos!

o’

Utilize a capa de aquecimento apenas
em espacos fechados!

A capa de aquecimento podem ser la-
vadas a um max. de 30°C no programa
de ciclo de lavagem suave!

Nao branquear!

A capa de aquecimento n&o pode
secada na maquina de secar roupa!

A capa de aquecimento n&o pode ser
engomada!

Nao limpe com agentes quimicos!

IMPORTANTE!

O incumprimento destas instrugoes
pode causar lesdes graves ou danos
no aparelho.

AVISO

Estas indicacbes de aviso tém de ser
cumpridas para evitar possiveis lesdes
do utilizador.

ATENGCAO
Estas indicagbes tém de ser cumpridas
para evitar possiveis danos no aparelho.

NOTA

Estas notas fornecem informacdes
adicionais uteis para a instalagao ou
a operacao.

8 HB> P BIXE®ELRARD

Classe de proteccéo Il

LOT Numero de lote

“ Fabricante

« oy Simbolos de reciclagem/codigos: C €
@ @, Estes servem para dar informagoes
e
A

61220 HU 662 22-Sep-2022 Ver. 2.3

so_l_are o) materie_ll e a sua correta
utilizacao e reciclagem.

PT Avisos de seguranca

HIH Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente

o manual de instrugoes, em especial as in-
dicagoes de segurancga e guarde-o para uma
utilizagcado posterior. Se entregar o aparelho
a terceiros, faculte também este manual de
instrucgoes.

A A

» Verifique cuidadosamente a manta inferior de aquecimen-
to antes de cada utilizagao quanto a desgaste e/ou danos.

* Nao coloque o aparelho em funcionamento, se detectar

esgaste, danos ou indicadores de utilizagao incorrecta do
aparelho, do interruptor ou do cabo ou se o aparelho ndo
funcionar.

* Acapa de aquecimento s6 deve ser usada com a unidade

de comando (HU 662) pertencente!

* Antes de conectar o aparelho a sua alimentagao de cor-

rente, tenha atencapara que a tensdo eléctrica indicada
na chapa de identificacdo corresponda a da sua rede
eléctrica.

* O sobre-colchdo ndo deve ser vincado, dobrado, coloca-

do entre os lengdis ou cobertores, nem deve funcionar
enrolado no colch&o.

* No sobre-colchdo encontram-se quatro elasticos de bor-

racha.

« Utilize os elasticos para tensionar o sobre-colchdo nos

cantos do colch&o. Tenha atenc¢ao para que o sobre-col-
chao de aquecimento esteja esticado nos sentidos longi-
tudinal e transversal sobre o colchdo e ndo forme vincos
durante todo o tempo de utilizacao.

« Sempre que se for deitar, controle o posicionamento cor-

recto!

* Durante o funcionamento do cobertor eléctrico o interrup-

tor e o cabo nao podem estar colocados em cima nem em
baixo do cobertor eléctrico nem serem cobertos de outro
modo qualquer.

* Antes da utilizagdo numa cama regulavel, assegure-se de

que o cabo eléctrico e o proprio sobrecolchdo de aqueci-
mento ndo séo entalados pelas dobradicas nem compri-
midos pela regulagéo.

* Nao é permitido introduzir ou afixar alfinetes ou outros ob-

jectos pontiagudos ou afiados no sobre-colchdo.

* Nao coloque o aparelho em criangas, pessoas com de-

ficiéncia ou a dormir, assim como pessoas sensiveis ao
calor, que n&o podem reagir a uma sensagao de calor.

* As criancas menores de 3 anos nao podem utilizar este

aparelho, uma vez que ndo sao capazes de reagir a sen-
sacao de calor.

* O aparelho nao pode ser utilizada por criangas com uma

idade superior a 3 anos, excepto se a unidade de comu-
tagao for assim pré-configurada por um progenitor ou um
supervisor ou se a crianga estiver instruida suficientemen-
te relativamente a como operar a unidade de comutagao
de forma segura.

+ Este aparelho ndo pode ser utilizado por criangas a par-

tir de 8 anos de idade e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com falta de
experiéncia e conhecimento, desde que vigiadas ou que
tenham sido instruidas sobre o uso do aparelho com se-
gurancga e, consequentemente, entendam o funcionamen-
to do mesmo.

» As criangas ndo podem brincar com o aparelho.
* Alimpeza e manutencdo ndo podem ser executadas por

criangcas sem supervisao.

* Nunca utilize a capa de aquecimento sem o devido acom-

panhamento permanente.

« Uma utilizagdo demasiado prolongada da capa de aqueci-

mento com a regulagdo no maximo pode causar queima-
duras.

* Nao agarre um cobertor que tenha caido dentro de agua.

Retire imediatamente a ficha da tomada.

* Mantenha o cabo afastado de superficies quentes.

* Nao transporte, puxe ou rode o cobertor eléctrico no cabo
e nunca entale o cabo.

* Nao utilize o cobertor eléctrico molhado e use-0 s6 em
lugares secos. SO utilize o cobertor novamente quando
este estiver completamente seco.

* O interruptor e as linhas adutoras ndo podem ser expos-
tos a humidade.

« Em caso de danos ou avarias nao tente reparar o sobre-
-colchdao. Uma reparacao so6 pode ser efectuada por um
vendedor autorizado ou uma pessoa qualificada.

* Se o0 cabo de rede estiver danificado, ele apenas deve ser
substituido pela medisana, um revendedor autorizado ou
por uma pessoa respectivamente qualificada. Para evitar
perigos, envie o aparelho para o centro de assisténcia
para ser reparado.

* Primeiro, deixe o cobertor eléctrico arrefecer totalmente,
antes de dobrar ou guardar o mesmo. N&o faga muitas
dobras.

* Quando nao estiver a utilizar o aparelho, guarde-o da se-
guinte forma: - A melhor maneira de guardar o aparelho
€ na embalagem original, num local seguro, limpo, fresco
e seco. - Dobre cuidadosamente o cabo da alimentacao
elétrica, para evitar uma rutura no cabo. - Nao sobrecar-
regue o aparelho, colocando objetos em cima dele duran-
te o armazenamento.

+ Se tiver duvidas em relacdo a saude, antes de utilizar o
cobertor consulte o seu médico.

» Se sentir dores durante muito tempo nos musculos ou
articulacdes, informe o seu médico. Dores persistentes
podem ser sintoma de alguma doenca grave.

* Se a aplicagao do cobertor Ihe for desagradavel ou dolo-
rosa, interrompa-a imediatamente.

* O aparelho destina-se exclusivamente a uso doméstico e
nao deve ser utilizado em hospitais.

Material fornecido

Por favor, em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta

completo e ndo apresenta qualquer dano. Em caso de du-

vida, ndo coloque o aparelho em funcionamento e envie-o

para um centro de assisténcia.

Do volume de fornecimento fazem parte:

* 1 medisana Sobrecolchdo de aquecimento com
unidade de comando retiravel HU 662

* 1instrucdes de uso

Se, durante o desembalamento, verificar danos devido ao
transporte, por favor, entre imediatamente em contacto com
0 seu revendedor.
AVISO
Tenha atengao para que as peliculas da embala-
gem nao se tornem brincadeiras para criangas.
Existe perigo de asfixia!

Utilizacao

Com o cobertor eléctrico medisana HU 662 pode aquecer € re-
laxar suave-mente o corpo todo. A aplicagcao fomenta a circula-
¢ao do sangue em areas musculares tensas e o bemestar apos
um dia fatigante. O cobertor eléctrico proporciona uma cama
com uma temperatura agradavel, podendo assim adormecer
rapidamente e relaxado. Estenda o cobertor térmico, bem esti-
cado, sobre o colchdo. No sobre-colchdo encontram-se quatro
elasticos de borracha. Utilize os elasticos para tensionar o so-
bre-colchao nos cantos do colcho.

Tenha atencdo para que o sobre-colchdo de aquecimento es-
teja esticado nos sentidos longitudinal e transversal sobre o
colchdo e nao forme vincos durante todo o tempo de utiliza-
cao. Coloque um lencol por cima do cobertor eléctrico. Assim,
o cobertor eléctrico pode transferir o seu calor de modo ideal.
Sempre que se for deitar, controle o posicionamento correcto!
S6 pode utilizar o cobertor térmico completamente esticado e
liso. O cobertor eléctrico possui um sistema de controlo da tem-
peratura eléctrico, que regula a temperatura de acordo com o
nivel seleccionado.

Operagao

No6s recomendamos que ligue o cobertor eléctrico 30 minu-
tos antes de ir para a cama.

Introduza a ficha na tomada e empurre o interruptor corredi-
co @ da posicao 0 para a posi¢ao 1. O indicador de funcio-
namento @ acende. Ao subir e descer pelos diversos niveis,
a lampada de controlo pisca respetivamente 2 vezes por
breves instantes, continuando depois acessa de modo conti-
nuo. Vai sentir um aquecimento gradual do cobertor, que se
torna ainda mais nitido, se for coberto com um edredao. Se
desejar uma temperatura mais elevada, empurre o interrup-
tor @ para a posigéo 2, 3, 4, 5 ou posi¢ao 6. Se achar que o
cobertor térmico esta demasiado quente, volte a empurrar o
interruptor para a posicao 5, 4, 3, 2 ou posic¢ao 1. O aparelho
esta concebido de modo a que o nivel 3-6 sirva para aquecer
e o nivel 1 para o funcionamento continuo. Apos aproxima-
damente 180 minutos de funcionamento continuo a cobertor
eléctrico desliga-se automaticamente.

Para desligar o aparelho empurre o interruptor @ para a po-
sicdo 0. O indicador de funcionamento apaga-se, o que si-
naliza que o aparelho esta desligado. Retire agora a ficha da
tomada.

Limpeza e conservagao

» Antes de limpar a capa de aquecimento retire a ficha da
tomada e deixe-a arrefecer pelosmenos durante dez mi-
nutos.

* A capa de aquecimento esta equipada com uma unida-
de de comando (HU 662) retiravel. Separe a unidade de
comutacao da capa de aquecimento, puxando o cabo de
conexao da ficha da capa de aquecimento.

* A capa de aguecimento pode ser limpa com uma escova
macia ou conforme as instru¢des de cuidado impressas.

* Nunca utilize produtos de limpeza agressivos nem esco-
vas fortes.

* ApoOs a lavagem, devera deixar a capa de aquecimento
secar, esticada sobre uma superficie plana.

» SO utilizar a capa de aquecimento de novo quando ela
estiver completamente seca.

» Conectar o cabo da unidade de comando a capa de aque-
cimento.

 De tempos a tempos devera desprender o cabo, caso
este esteja torcido.

» Primeiro, deixe o cobertor eléctrico arrefecer totalmente,
antes de dobrar ou guardar o mesmo.

* Nao faga muitas dobras. Guarde o cobertor eléctrico do-
brado dentro da caixa original, num local limpo e seco.

Indicagdes sobre a eliminagcao

Este aparelho nao pode ser eliminado em conjunto

com o lixo doméstico.

Cada consumidor tem o dever de entregar qualquer
EE aparelho eléctrico ou electronico com ou sem
substancias nocivas nos postos de recolha publicos da
sua cidade ou no seu revendedor especializado, para que
possam ser eliminados ecologicamente. Para mais informa-
cbes sobre as formas de descarte, contacte as autoridades
locais ou o seu revendedor.

Artigo n°:

Dados técnicos
Nome e modelo: medisana Sobrecolchdo de aqueci-
mento HU 662

Tensao, frequéncia: 220-240V~, 50 Hz

Poténcia de aquec.: 100 Watt

Desligam. automatico: apds aprox. 180 min

Dimensdes aprox.: 150 x 80 cm

Peso aprox.: 0,9 kg

Condigdes funcion.:  Utilizar sé em locais secos conforme

Condicbes
armaz.:

manual de instrug¢des
Esticada, limpa e seca
61220

EAN: 40 15588 61220 6

Devido aos constantes melhoramentos do produto,
reservamos o direito a proceder a alteragoes técnicas
e estéticas.

A respetiva versao atual deste manual de utilizacdo pode ser
consultada em www.medisana.com

Garantia e condi¢coes de reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela
nossa garantia que se segue. Por favor, em caso de garantia,
contacte o seu revendedor especializado ou directamente o
centro de assisténcia. Se for necessario enviar o aparelho,
por favor, envie o aparelho indicando a avaria e acompan-
hado de uma copia do recibo de

compra.

Em caso de garantia aplicam-se as seguintes condic¢des:

1. Aos produtos medisana concedemos uma garantia de t
trés anos a partir da data de compra. Em caso de garantia,
a data de compra tem de ser comprovada através do recibo
de compra ou factura.

2. As deficiéncias devido a erros de material ou de fabricacao
s&o eliminadas gratuitamente dentro do prazo de garantia.

3. ApOs um servigo de garantia, o prazo da garantia ndo €
prolongado, nem para o aparelho nem para as pegas
substituidas.

4. A garantia exclui:

a. todos os danos resultantes de manuseamento
inadequado como, p.ex., devido ao nao cumprimento do
manual de instrugoes.

b. danos resultantes de reparacdes ou intervencdes pelo
comprador ou por terceiros nao autorizados.

c. danos de transporte resultantes do percurso entre o
fabricante e o consumidor ou durante o envio para o
servico de assisténcia a clientes.

d. componentes exteriores sujeitos a um desgaste normal.

5. N&o nos responsabilizamos por danos consequentes
directos ou indirectos que s&o causados pelo aparelho
mesmo quando o dano no aparelho & reconhecido como
um caso de garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
ALEMANHA

Encontra o endereco da assisténcia técnica na folha em
anexo.
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MEAETAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0BNYiEg XpPRONG
Kal 181aiTEPA TIG 00nYieg ao@aAgiag Kal
QUAAETE TO £yX£EIPidIO yIa HEAAOVTIKE XpRHon.
OTtav divere Tn cuoKeun o€ GAAa dToua,
dwoTe padi kal auTd To eyXEIPiIdIO XpHONG.

Y WANE

EAEYXETE TTPOCEXTIKA TO BEPUAIVOPEVO NAEKTPIKO UTTOOTPWHA
TIpIV OTTO KABE Xprion yia va SIATTIOTWOETE €AV TTAPOUCIACE!
evoeiteIc Bopdg atrd xpron A/Kal CnUIEG.

Mnv B&tete TN ouokeuny o€ Aeitoupyia, €dv OIATTIOTWOETE
onuadia Bopdg, {nUIAG A evoeigelg un evoedelypévng Xprong
OTnN OUOKEUI, TOV DIOKOTITN ] TO KAAWDIO 1 €AV N CUCKEUN deV
A€IToupyEi.

H xpAon Tou OgpuaIvOUEVOU NAEKTPIKOU UTTOOTPWHOTOG
EMTPETTETAI JOVO PE TNV TTPOBAETTOUEVN HOVADA EVEPYOTTOINONG
(HU 662).

Mpiv ouvdéoere Tn OUuOKeurl OTNV  TTAPOXH PEUPATOG
dlac@aAioTe TTwg BpiokeTal otn Béon EKTOC Acitoupyiag Kai
TTWG N AVOYPOPOUEVN OTNV ETIKETA NAEKTPIKH TAON AVTIOTOIXEI
o€ auTr Tou OIKTUOU TTOPOXNG.

To OepHaIVOUEVO NAEKTPIKO UTTOOTPWHO OEV  ETITPETTETAI
va OITTAWVETAI, va TOOKICETal VO A&ITOUpYEi TUNIYPEVO O€ éva
oTpWUA.

270 UTTOOTPWHO Ba Bpeite pappévoug TEOOEPIS AAOTIXEVIOUG
IMAVTEG. XPNOILOTTOINOTE AUTOUG TOUG INAVTEG VIO VO OTEPEWOTETE
TO UTTOOTPWHA TIG YWVIEG TOU OTPWHATOS. PpovTioTE, WOTE TO
NAEKTPIKO UTTOOTPWHA va gival KATA PAKOG Kal KATA TTAATOG
TEVTWHEVO ETTAVW OTO OTPWHA KAI VA NV oXNUATiCEl DITTAWOEIG
KaB®’ OAn Tn didpkeia TNG Asitoupyiag. Mpiv COTTAWOETE OTO
KPERATI, EAEYXETE KABE POPA TN CWOTA BECT TOU UTTOOTPWHATOG.
Katd 1n didpkela TG Aeiroupyiag o dIaKAOTITNG Kal To KAAWIO
TPOPOdOUiag Oev ETITPETTETAI VA TOTTOBETOUVTAI ETTAVW 1 KATW
aTTO TO NAEKTPIKO UTTOOTPWHA KOUBEPTA 1) va KOAUTITOVTAI KAT
AaAAo TpoTIO.

Mpiv TN xprion o€ éva TTTUCCOMPEVO KPERATI BERaIWOEITE TTWG
TO KOAWDIO Kal TO UTTOOTPWHA KABAUTO eV €XEI TTIACTEI OTOUG
MEVTEOEDEG 1 EXEI HACEWEI AOyw TNG PETATOTTIONG.

Aev eTITPETTETAI VO TOTTOBETEITE OTO BEPUAIVOUEVO NAEKTPIKO
UTTOOTPWHA TTOPAPAVES 1] va TO TPUTTATE PE GAAQ aixunpd
QVTIKEIPEVO.

Mn XpNOIUOTTOIEITE TN CUCKEUN O€ TTaIdId, ATOPA WE avaTTnpia
ATOMO TTOU KOIJOUVTAI KABWG KAl O ATOUA PE JEIWMEVN aioBnon
Bepuol ToU Oev pTTOPOUV va avTIOPACOUV OE TTEPITITWON
uTTEPBEPUAVONG.

Ta mmadid nAikiag kaTw Twv 3 €TWv Ogv EMTPETTETAI VA
XPNOIJOTIOIOUV Tl OUCKEUN, €@Ooov Oev dlaBéTouv Tnv
IKAVOTNTA aVTIdpAoNg oTnV UTTEPBEpPavon.

H xprion TnG ouokeung dgv emTPETTETAI OE TTAIBIA NAIKIOG Avw
TWV 3 ETWV, EKTOG AV O pUBUIOEIG TG HOVABAG XEIPICHOU £€XOUV
TTpoeTTIAgyel atmo évav yovéa A emPBAETTOVTA, Kal €Av TO TTOIdI
EXEI ETTAPKWG EVNUEPWOEI yIa TOV ao@aAr] TPOTTO XEIPIOKOU TNG
Movadag xeipiopou.

H ouokeurl auti ptropei va xpnoigotrolgital amd tmaidid 8
ETWV KAl AVW KOBWG Kal atrd ATOPA PE PEIWHPEVEG OCWHATIKEG,
aioOnTnpPIakéG 1 dlavonTIKEG IKAvOTNTEG R EANITTH) EuTTEIpIO
KAl YVWOEIG, EQOOOV auTd TIPAETTOVTAI 1] €XOUV EVNUEPWOET
OXETIKA ME TOV AOQOAAr TPOTTO XPONG TNG OUOKEUNG KAl TOUG
KIVOUVOUG TTOU €VEXEI N XPAON TNG.

Ta TaIdId dev MTPETTETAI VA TTAI(OUV PE TN OUOKEUN.

O1 epyaoiec kabBapiopyoU Kal cuvTtAPNoNG TNG OUCKEUNG O€
ETMTTEDO XPNOTN OEV EMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI ATTO TTaIdIA
XWPIG TTIBAeWN.

MoTé unv aQrVveTe XWPIG TTIBAEWN TO UTTOOTPWHA OE AEITOUPYIA.
H utrepBoAIka peydAn didpkeia Xpriong Tng OUOKEUNG O€
utteEPPOAIKG  uywnAf  puBuion Beppokpaciag  PTTOPEl  va
TIPOKOAECEI EYKAUPATA OTNV ETTIOEPMIOQ.

Mnv ayyiCete €va nAEKTPIKO UTTOOTPWHA TTOU €XEl TTECEI OTO
vEPO. ATTOOUVOEETE AQUEOWG TO BUoua aTrd Tnv TTpila.
ToTroBETEITE TOKAAWDIO PEUPATOG HOKPIA ATTO KAUTEG ETTIPAVEIEG.

o [loTté pnv TpaBdare, TTEPIOTPEQPETE | METAPEPETE TO NAEKTPIKO
UTTOOTPWHA KPATWVTAG TO ATTO TO KAAWDIO KAl YNV MAYKWVETE
TO KOAWDIO.

Mn XPNOIUOTTOIEITE TO OEPUAIVOUEVO NAEKTPIKO UTTOOTPWHA
Bpeyuévo Kal XpNOIUOTTOIEITE TO YOVO O€ OTEYVO TTEPIBAAAOV
(6x1 OTO PTTAVIO KOK.).

* O d10KOTTITNG Kal Ta KaAWSIa TPOPOodoaiag dev TTIPETTEI € KAMIO
TTEPITITWON Va EKTIBEVTAI O€ uypaaia.

* Mnv emokeudoete POVOG 0AG  TO  UTTOOTPWHO  OE
TePITITwon  BAGBNG. OTTOIOdATIOTE  ETTIOKEUR  ETITPETTETAI
VO TTPAYMATOTIOIEITAI JOVO aTTd €6OUCIODOTNPEVA EUTTOPIKA
KOTOOTAMATA i} aTTé éva ATOUO TTOU OI0BETEN TIG ATTAITOUUEVES
TEXVIKEG OECIOTNTEG.

*  [1pogatroTpoTTr) OTTOIWVOATTOTE KIVOUVWY, NAVTIKATAOTAON EVOG
KOAWBIOU TPOYOodOOiag TToU €XEl UTTOOTEI POOPES ETITPETTETAI
va TTPayuoToTIoIEiTal aTTOKAEIOTIKG a1md TN medisana, atd
€€ouo1000TNPEVO KATAOTAMA 1} ATTO £€0UCI000TNUEVO ATOWO.

o AQNVeTE TO NAEKTPIKO UTTOOTPWHA VA KPUWOEI EVTEAWG TTPIV TO
ammoBnkevuoeTe. Mnv 10 SITTAWVETE OTEVA.

*  Ortav dev XpNOIPOTIOIEITE TN OUOKEUN, QUAACOETE TV WG €EAG:
ATTOBNKEVUETE TN OCUCKEUN KATA TTPOTINNON €VTOG TNG YVAOIOG
OUOKEUOOiag Kal QUAACOETE TNV 0t éva Aao@AA(G, Kabapo,
Wuxpo Kal oTEYVO PEPOG.

*  Madéwte TO KOAWDIO PEUPATOC TIPOCEKTIKA WWOTE VA ATTOTPATTEI
mOavy pAg¢n Tou KaAwdiou. Mnv emBAPUVETE Tn OUOKEUN
TOTTOBETWVTAG ETTAVW TNG AVTIKEIMEVA KATA TNV ATTOBNKEUON.

*  Eav avnipetwmilete TpoBARuaTa uyeiag, oupPBouleuBeite Tov
IATPO OAG TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TO NAEKTPIKO UTTOOTPWUA.

e 2g TIEPITITWON TTOU aIoBAvVEDTE yia YeYAAo xpovikéd diaoTnua
TTOVO OTOUG MUEG ) OTIGC apBpWOEIG, EVNUEPWOTE TOV 1ATPO
oag oXeTIKA. O1 TTOVOI TTOU BIAPKOUV €VOEXETAI VO OTTOTEAOUV
OUPTITWHA KATTOIaG ooBapng TTabnong.

e 2ETTEPITITWON TTOU KATA TN XPAON TOU TTPOIGVTOG dEV aloBAvVEDTE
KOAQ ] VIWOETE TTOVOUG DIOKOWETE APECWG TN XPON.

* H ouokeuny TTpoopileTal atTOKAEIOTIKA YIA OIKIAKK Xpron Kal
Oev EMITPETTETAI N XPON TNG O€ YIA 1ATPIKOUG OKOTTOUG.

Mepiexopevo rapadoong
EAEYETE apyIKA TNV TTANPOTNTA TNG CUOKEUAG Kal OEV TTAPOU-
O14del Kayia ¢nuUId. Z& TTEPITITWON AP@IBOAIAG pn BETETE TN
OUOKEUN O€ AeIToupyia Kal OTEIATE TN OTO TUAPA CEPPIG YIa
emoKeUn. To TTeEPIEXOUEVO TTAPASOONG CUUTTEPIAAUPBAVEL:
* 1 medisana HAekTpIKr) KOUBEPTO UE

aTToOTTWHEVN Movada diakdTTn HU 662

* 1 00nyia xpnong

2.€ TTEPITITWOT TTOU KATA TNV aQaipecn TNG CUOKEUNG OTTO TN
OUOKeUaoia dIaTTIOTWOETE KATToIa BAAGRN OQEINOUEVN OTN UE-
TAQOPJ, TTAPOAKAAOUUE va aTTeUBUVOEITE ANEoWG OTOV EUTTO-
PO 0AG.

MPOEIAOMNOIHZH

KpaTAOTE TO UAIKO OUOKEUOTIag HAKPIG a1Td
Traidid. YIrdpyel Kivduvog aoceuiiag!

Xpnon

2TPWOTE TO BEPUAIVOPEVO UTTOOTPWHA TTAVW OTO KAVOVIKO
OTPWHA. 2TO BEPPAIVOUEVO UTTOOTPWHA UTTAPXOUV TECOEPIG
POUMEVEG AAOTIXEVIEG TAIVIEG. ME AQUTEG TIG TAIVIEG JTTOPEITE VA
TEVIWOETE TO UTTOOTPWHA OTEPEWVOVTOS TO OTIG YWVIEG TOU
oTpWHATOG. [POoCcEETE WOTE TO BEPPAIVOUEVO UTTOOTPWHA
VO EQAPHOLEl TEVTWHEVO KATA UAKOG KAl KATA TTAATOG TTAVW
OTO OTPWHA KAl VO JNn dnuioupyoUlvTal TITUXWOEIS KABOAN TN
OIdpPKEID TNG XPNONG. ZTPWOTE TTAVW atrd 1o Beppaivouevo
KAIVOOKETTAO MO €va 0evTOvl. ETO1 TO Bepuaivouevo KAIVOOKE-
TTACPO UTTOPEI va TTPOCQEPEl KOAUpEPA TN BepuOTNTG TOU.
EAEyxeTe TN oWOTH B€0N KABE POPA TTIPIV TTECETE OTO KPERATI!
EAEyETE av TO KOAWDIO CUVOEDNG TOU XEIPIOTNPIOU Eival OUV-
0edePEVO UE TO BUCHA OTO BEPPAIVOUEVO OTPWHA.

Agitoupyia

2UVIOTOUUE, VO EVEPYOTIOIEITE TO UTTOOTPWHA 30 TTPIV EATTAWOETE
OTO KPEPRATI. ZuvdEéoTe TO BUOPA TPOYOdOOIag OTNV TIPICa Kal
wOnoTe TOV oUPOuEVO dlakOTITN @ atrd TN B€on 0 otn Béon 1. H
évoeign Asitoupyiag LED @ avafel. Kata tnv emAoyn avwTtepng i
KaTwTePNG Babpuidag n €vdeign Asitoupyiag avaBoofrvel cuvtoua
2 POPEG KAl JETA TTAPAMEVEI OTABEPG avapuévn.

Oa aioBavBeite pia otadlaky aug¢non TnG OepudTNTAG TOU
UTTOOTPWUATOG, N oTToia Ba yivel eviovoTepn €AV OKETTOOTEITE UE
MIa KouBépTa. Edv emBupeiTe pia upnAdTEPN BepuoKpaacia, wbAoTE
TOV OIOKOTITN @ PTTPOOTA O¢ pia atod TIg eTTOUEVEG BEoEIg 2, 3, 4,
511 01n 6éon 6. EGv n kouBépTa £xel BepuavOei TTEPICTOTEPO ATTO
000 TTPOTIUATE, ETTAVAPEPETE TOV DIAKOTITN O€ Hia atmod TIG BECEIG
5,4, 3,21 01n 6éon 1.

H ocuokeun éxel oxediaoTei katd TpOTTO, WOoTE o1 Pabuideg 3 -
6 va TpoopileTal yia TNV TTPoBépuavan kal yovo n Badbuida 1
yia Tn ouvexn Aeimoupyia. Metd atrd mep. 180 AeTTTd ouveXoUg
AeIToupyiag 1o NAEKTPIKO UTTOOTPWHA ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.
Emavagépete Tov oupduevo dlakoTtn @ otn Béon 0 yia va
OTTEVEPYOTTOINOETE T Ouokeur). To OPBACINO TNG  €vOEIEng
AEIToUpyiag UTTOBNAWVEI TTWG N CUOKEUR €XEI ATTEVEPYOTTOINOEI.
AtroouvdEaTe PeTA TO BUOHA (PIG) atTd TNV TTPIda.

Ka@dpiopya Kal cuvtipnon

* [piv KOBAPIOETE TO OTPWUA, ATTOOUVOEDTE TO PIG ATTO TNV
TIPICa Kal a@rOTE TO VA KPUWOE! yia OEKA AETTTA TOUAQYI-
OTOV.

* To Bepuaivouevo oTpwua gival ECOTTAICUEVO UE aPaIpoU-
pevo xeipiotiplo (HU 662). Apaip€oTe TO XEIPIOTHPIO aTTd
TO Bepuaivouevo PagIAapI, atroouvoEovTag TO KaAwdIo
ouvdeong atrd To BUCUA 0TO BepUAIVOPEVO PAgIAGPI

* O oT1eyvog KaBapIopdg oTo BEPUAIVOUEVO OTPWHA YivETaI
ME MIa paAakr BoupTtoa ) oUPNPWVA PE TIG EKTUTTWUEVEG
UTTOOEIEEIG TTEPITTOINONG.

* [loT€ pun xpnolyoTrolgieTe SUVATA ATTOPPUTTAVTIKA 1) OKAN-
PEG BoupTOoEG.

* Metd 10 TTAUOIMO aPNOTE TO BEPUAIVOUEVO OTPWHA va
OTEYVWOEI ATTAWMEVO O€ ETTITTEDN ETTIQPAVEIQ.

*  XPNOIYOTIOINOTE TO BEPUAIVOPEVO OTPWUA Eava £QOOOV
EXEI OTEYVWOEI EVTEAWG.

*  2UVOEOTE TO KOAWDIO TOU XEIPIOTNPIOU PE TO BeppaIvOue-
VO OTPWHA.

e 2& TOKTA XPOVIKG dlaoTAMOTA Ba TTPETTEl VA EETUNIYETE TO
KAAWDIO, EQOOOV EXEI TUNIXTEI.

 EmtpéwTte 01O BEpUaIVOPEVO KAIVOOKETTAO WO VO KPUWOEI
EVTEAWG TTPOTOU TO DITTAWOETE KAl TO ATTOONKEUCETE.

*  Mnv 10 dITTAWVETE TTOAU OQIXTA. ATTOBNKEUETE TO BEpal-
VOUEVO OTPWHA KAAUTEPA ODITTAWPEVO PEVO OTN YVAOIA
OuoKeuaoia o€ éva KaBapod Kal oTEYVO XWPO.

Odnyigg yia Tn diabeon

H cuokeur auTh dev EITPETTETAI VA ATTOCUPETAI
ﬁ Madi pe Ta olKioKké aTtroppipuarta. KadBe katavaAwTng
gival UTTOXPEWMEVOGS va TTapadidel ONEG TIG

B N \cKTPIKEG 1) NAEKTPOVIKEG OUOKEUEC, aveEapTNTa

av euTTEPIEXOUV BAOBEPEC UAEC, O€ UTTNPETia oUAANOYNG
TOU OOV TOU | OTO EIBIKO EUTTOPIO, WOTE VA Eival EQIKTN

N OIKOAOYIKA aTTOOUPON TWV CUCKEUWYV auTWV. AVa@QOopIKA
ME TNV OTTOKOMION, aTTEUBUVOEITE OTIC TOTTIKEG APXES ) OTOV
QPHOBIO EUTTOPO.

Ovopa kal yovTéAo:

Texvika oToIXEia
medisana HAekTpIKr) KouBEpTa

HU 662
Taon, ouxvornra: 220-240V~, 50 Hz
OeppavTiKn 10XUG: 100 Bar
AuTtopuaTtn atrevepyoTr: UETA Tep. 180 Aetrta
AlaoTdoelg TTep.: 150 x 80 cm
Bdapog 1ep.: 0,9 kg
2uvOnkeg Asitoupyiag: Xprion JOvo o€ 0TEYVOUG XWPOUG
2UVOnKeg oup@wva PE TIC 0dNYieg Xpnong
aTroBrikeuong: 2€ LatrAwTr B€on, kaBapd kal oTeEyVA
Ap1Buog €idoug: 61220
ApiBuo6g EAN: 40 15588 61220 6

210 TTAQiCI0 CUVEXWYV BEATIWOEWY TWV
TPOIOVTWYV S1aTNPOUME TO SIKAIWHA TEXVIKWYV R
OXNHUATIKWY TPO TTOTTOINCEWV.

Tnv evnuepwpévn €kdoon autol Tou gyxelpIdiou xpriong Ba Tnv Bpeite
oTn dielBuvaon www.medisana.com

Eyyunon kai 6pol eTTICKEUWV
Ta dikaiwpatd cag Bacel TNG VOUIUNG £yyunong, dev
TTEpIopiovTal aTrd TNV £yyUnon Pag wg KATAOKEUAOTH), OTTWG
QUTH TTAPATIOETAI AKOAOUBWG. Z€ TTEPITITWON EYYUNTIKNG
agiwong oag TTapakaAoUpe va atreuBuvBeite 0To €101KO
KATAoTNUa TTOU ayopdoaTe Tr) CUCKEUN 1 KaTeuBeiav oTo
KEVTPO ZEPRIC. Z€ TTEPITITWON OPWG TTOU E€ival ATTAPAiTNTA N
QATTOOTOAN TNG OUOKEUNG, OAG APOKAAOUME VO TNV OTEIAETE UE
ava@opd Tou EAATTWHOTOG, ETTICUVATITOVTAG KAl £va AVTiypaQo
NG a1rodeIgNS ayopdc. MNa Tnv eyyunTikA agiwaon 1oxUouyV ol
akdAouBol 6pol eyyunong:
1. Na ta TpoidvTa medisana TTapExeETal eyyunon TPV
ETWV ATTO TNV NUEPOUNVIA ayopAas. Z€ TTEPITITWON
EYYUNTIKNG aiwong n nuepounvia ayopds Ba TTpETTel va
ATTOOEIKVUETAI JEOW ATTOBEIENG 1) TINOAOYIOU ayopdg.

2. EAaTTWHATA OQEINOPEVA OE€ OPAAUATA UAIKOU 1] KOTAOKEUAG
emdlopbwvovTal dwpedv EVTOC ToU XpOvou eyyunong.

3. Z& TTEPITITWON TTAPOXNAG £YyUNOoNG OEV TTAPATEIVETAI O
XPOvogeyyunong, ouTE yIa TN CUOKEUN OUTE YA EEAPTAUATO
TTOU QVTIKATOOTABNKAYV.

4. ATT6 TNV £yyunon aTTrokAgiovTal:

a. OAeG o1 BAABEG, o1 oTToieg oPeiAovTal 0€ aKATAAANAO
XEIPIOUO, N.X. a1Td TTAPAAEIYPN THPNONG TWV 00NYIWV
Xpnon.

B. PAGBeG, o1 oTTOiEC OPEINOVTAI OE ETTIOKEUEG ] ETTEUPACEIG
TOU ayopaaoTr] fj avapuodiwy TPITwv.

Y- PAABEC PETAPOPAG, Ol OTTOIEC TTPOEKUWAV KATA TN
METAQOPA OTTO TOV KATAOKEUAOTH TTPOG TOV KATAVOAWTH)
1 Katé TNV atrooToAr 010 KévTpo ZEpPIC.

8. avTaAAOKTIKG , TO OTTOIO UTTOKEIVTAI O QUOIOAOYIKN
@Bopda.

5. H guBuvn yia dueoeg 1 EUUECES ETTAKOAOUBEG {NUIEG, Ol
OTTOIEG TTPOKAAOUTAI OTTO T CUCKEUN, OTTOKAEIETAI aKOUA
KAl O€ TTEPITITWON TTOU N {nNUIA OTN CUOKEUN QVOYVWPIOTEI
WG EYyuUNTIKN agiwon.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
epuavia

Tn d1evBuvon cé€pPig Ba TNV BpeiTe aTO EEXWPIOTO OCUVODEUTIKO
QUAAO.
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FI Kayttoohje
Lampopatja HU 662

Laite ja kayttolaitteet

© LED-toimintanayttd
@ Tyontokatkaisin

© Liitantajohto
Kuvan selitys

Lampopatjaan ei saa pistella neuloja!

LampoOpatjaa ei saa kayttaa taitettuna tai
puristuksissal

Ei sovi pienille lapsille (0—3 vuotta)!

Kayta lampoOpatjaa ainoastaan suljetuis-
sa tiloissal

Hienopesu 30°!

Ei valkaisua!

Lampopatjaa ei saa kuivata
kuivausrummussa!

Lampopatjaa ei saa silittaa!

Ei kemiallista puhdistusta!

TARKEAA!

Naiden ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa loukkaantumi-
sen tai laitteen vaurioitumisen.

VAROITUS

Noudata naita varoitusohjeita niin voit
estaa kayttajan mahdollisen loukkaan-
tumisen.

HUOMIO
Noudata naita ohjeita niin voit estaa
laitteen mahdollisen vaurioitumisen.

OHJE
Naista ohjeista saat hyodyllista tietoa
asennusta ja kayttoa koskien.

aE D B BEXNEY BB

Kotelointiluokka Il

LOT LOT-numero

M Laatija

@%7?9 Kierratysmerkit / koodit: c €
? Naiden tarkoituksena on antaa materi-
"\?@ aalia ja sen oikeaa kayttdoa seka uudel-
leenkayttoa koskevaa tietoa.

61220 HU 662 22-Sep-2022 Ver. 2.3

FI Turvallisuusohjeita
Lue seuraavat kayttoohjeet huolellisesti

kokonaan, erityisesti turvallisuusohjeet, en-
nen kuin kaytat laitetta ja sailyta ohjeet mah-
dollista myohempaa kayttoa varten.

Jos annat laitteen eteenpain, anna myods aina
tama kayttaohje mukana.

A AL

« Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei petauspatja ole
kulunut tai vioittunut.

 Al3 kayta laitetta, mikali huomaat sen olevan kulunut, vau-
rioitunut tai havaitset epaasianmukaisesta kaytosta johtu-
via merkkeja tai mikali painike, johdot tai laite eivat toimi.

* Lampodpatjaa saa kayttaa vain tyynyn mukana tulevalla
kytkinyksikolla (HU 662).

Ennen kuin liitat laitteen sahkoverkkoon, varmista, etta
laitteen tyyppikilvessa annettu verkkojannite vastaa sah-
koverkkosi jannitetta.

+ Lampopatjaa ei saa kayttaa taitettuna, vuoteeseen kaarit-
tyna tai kiedottunapatjan ympari.

* Lampopatjaan on ommeltu kiinni nelja kuminauhaa. Pin-
gota lampodpatja naiden nauhojen avulla patjan kulmien
ympairille.

* Huomioi, etta lampopatja on tiukasti patjalla pitkittais- ja
poikittaissuunnassa ja taitteita ei synny ollenkaan kaytto-
ajan kuluessa.

» Tarkasta oikea pito aina ennen sankyyn menoa!

» Kytkinta tai johtoa ei saa pitaa kayton aikana patjan paal-
|a tai alla eivatkd ne saa olla millaan tavalla peitettyna
kayton aikana.

* Varmista ennen saadettavalla vuoteella kayttoa, etteivat

» verkkojohto ja lampopatja jumitu saranaan tai ettei se
tyonny kokoon saadon aikana.

« Siihen ei saa laittaa eika pistella hakaneuloja tai muita
teravia esineita.

« Al3 kayta laitetta lapsilla tai henkil6illa, jotka ovat vam-
mautuneita, unessa tai henkildilla, jotka eivat tunnista
lampotilan nousua, eivatka nain ollen pysty reagoimaan
liian korkeaan lampdtilaan.

* Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa tata laitetta, silla
he eivat tunnista kehon lampdtilan nousua.

+ Laitetta saa kayttaa yli 3-vuotiailla lapsilla vain siina ta-
pauksessa, etta lapsen vanhemmat tai lailliset huoltajat
ovat saataneet kytkentayksikon asianmukaisesti tai lap-
selle on neuvottu riittdvan hyvin, kuinka kytkentayksikkoa
kaytetaan turvallisella tavalla.

« Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai sitd vanhemmat
lapset seka henkilot, joilla on rajoittuneet fyysiset, aisti-
mukselliset tai henkiset kyvyt, jotka karsivat aliravitse-
muksesta tai joiden kokemus ja tietamys on puutteellinen,
mikali heita valvotaan tai on neuvottu laitteen turvalliseen
kayttoon, ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat.

» Laitteella leikkiminen ei ole sallittua.

* Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman val-
vontaa.

+ Al3 koskaan kayta patjaa valvomattomana.

* Llampopatjaan pitkaaikainen lampopatjaan kaytto voi joh-
taa ihon palovammoihin.

Al tartu Idamp6patjaan, jos se putoaa veteen. Veda valit-
tomasti pistoke pistorasiasta.

» Pida virtajohto kaukana kuumista pinnoista.

« Ala kanna, veda tai kierra lampdpatjaa virtajohdosta ala-
ka taita johtoa.

+ Lampopatjaa ei saa kayttaa kosteana tai kosteissa tilois-
sa.

* Lampopatjaa saa kayttaa vasta, kun se on kuivunut koko-
naan.

« Kytkin ja johdot eivat saa joutua millaan tavalla kosteuden
kanssa tekemisiin.

+ Patjaa ei saa korjata itse, jos se vaurioituu tai ei toimi.
Korjauksen saa tehda vain valtuutettu erikoisliike tai vas-
taavasti koulutettu henkilo.

Vaurioituneen verkkojohdon saa vaihtaa ainoastaan me-

disana, valtuutettu alan liike tai muutoin vastaavasti pate-

voitynyt henkilo.

+ Silloin pitda vaarojen valttamiseksi lahettaa laite korjatta-
vaksi huoltopisteeseen.

* Anna lampodpatjan jaahtya kokonaan, ennen kuin laitat
sen sailytykseen. Al taita sité tiiviisti.

« Sailyta laite seuraavasti, silloin kun et kayta laitetta:

- Pakkaa laite mieluiten alkuperaispakkaukseen ja saily-
ta laitetta turvallisessa, puhtaassa, viileassa ja kuivassa
paikassa.

- Ehkaise virtakaapelin rikkoutuminen taittelemalla kaa-

pelin huolellisesti kokoon.

- Ala kuormita laitetta sailyttamalla laitteen paalla esinei-
ta varastoinnin aikana.

« Jos olet epavarma lampopatjan terveydellisista vaikutuk-
sista, keskustele sen kaytosta oman laakarisi kanssa.

« Jos sinulla on pitkakestoista lihas- tai nivelkipua, ota yh-
teys laakariin. Pitkaan jatkuva sarky saattaa olla vakavan
sairauden oire.

* Jos lampopatjan kayttod tuntuu epamiellyttavalta tai se ai-
heuttaa kipua, sen kayttd on lopetettava valittomasti.

+ Laite on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan kotitalouk-
sissa, sita ei tule kayttaa sairaalassa.

Toimituksen laajuus
Tarkasta ensin, etta laite on taydellinen eika siina ole mitaan
vaurioita. Jos sinulla on epailyksia, ala ota laitetta kayttoon
vaan laheta se huoltoon.
Pakkauksesta pitaa loytya:
* 1 medisana Lampopatja irrotettavalla
kytkinyksikolla
+ 1 kayttéohje

Mikali pakkausta avatessasi havaitset kuljetusvaurion, ota
heti yhteytta tuotteen myyneeseen liikkkeeseen.

VAROITUS

Huolehdi siita, etteivat pakkausmuovit joudu
lasten kasiin.

On olemassa tukehtumisvaara!

Kayttoalueet

medisanan HU 662 [ampdpatjan avulla voit ammittaa ja ren-
touttaa hellasti koko kehon. Kaytto

parantaa kovettuneiden lihasten verenkiertoa ja lisaa hyvan-
olontunnetta raskaan tyopaivan

jalkeen. Lampopatja saataa vuoteen lampaotilan miellyttavak-
si, jolloin nukahdat rentoutuneena ja

nopeasti.

Levita lampopatja patjan paalle. Lampopatjaan on ommeltu
kiinni nelja kuminauhaa. Pingota

lampopatja naiden nauhojen avulla patjan kulmien ymparille.
Huomioi, etta lampopatja on tiukasti

patjalla pitkittais- ja poikittaissuunnassa ja taitteita ei synny
ollenkaan kayttdajan kuluessa. Levita sen

paalle lakana. Siten lampdpatja luovuttaa lampoaan parhai-
ten. Tarkasta oikea pito aina ennen sankyyn

menoa! Patjaa saa kayttdaa vain vaakatasoon levitettyna.
Lampopatja on varustettu sahkoisella

lampdotilan ohjaimella, joka saataa lampdtilan valitun kytkin-
tason mukaan.

Kaytto

Suosittelemme lampdpatjan paallekytkentaa puoli tuntia en-
nen nukkuma-anmenoa. Tyonna pistotulppa pistorasiaan ja
siirra liukukytkin asennosta 0 asentoon 1. Tilailmaisimeen
syttyy valo.

Merkkivalo valahtaa 2 kertaa nopeasti ja palaa taman jal-
keen yhtajaksoisesti, kun asetusta muutetaan yksittaiselle
suuremmalle tai pienemmalle tasolle. Tunnet vahitellen pat-
jan lampenevan, mika tulee selvemmaksi, kun patjan paalla
on peitto. Jos haluat korkeamman lampdatilan, tydnna
kytkinta edelleen asentoon 2, 3, 4, 5 tai 6. Jos lampopatja on
mielestasi liian kuuma, tydnna kytkin takaisin asentoon 5, 4,
3,2 tai1.

Laite on suunniteltu siten, etta siina vaiheessa, 3 - 6 on tar-
koitus kuumentaa, ja vain tasoa 1 jatkuvaan toimintaan. Noin
180 minuutin jatkuvan kayton jalkeen lampodpatja virta katke-
aa automaattisesti.

Kun haluat katkaista laitteen virran, tyonna kytkin takaisin
asentoon 0. Kun tilailmaisimen valo sammuu, laitteen virta
on katkaistu. Veda sitten pistotulppa pistorasiasta.

Puhdistus ja hoito

* Veda ennen lampodpatjan puhdistusta pistotulppa pisto-
rasiasta ja anna pat jan jaahtya vahintaan kymmenen mi-
nuuttia.

 Lampopatja on varustettu irrotettavalla kytkinyksikolla
(HU 662). Irrota kytkinyksikko patjasta vetamalla irti pat-
jan alaosassa oleva pistoke.

« Lampodpatjan voidaan puhdistaa kuivana harjaamalla
pehmealla harjalla tai siihen painettujen hoitoohjeiden
mukaisesti.

« Ala kaytd koskaan voimakkaita puhdistusaineita tai kar-
keita harjoja.

+ Kuivaa patja laakealla kosteutta imevalla alustalla.

+ Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se on varmasti aivan
kuiva.

* Kun lampopatja on taysin kuiva, liita kytkinyksikko jalleen
oikein lampopatjaan.

» Suorista johto, jos se on kiertynyt.

* Anna lampopatjan jaahtya kokonaan, ennen kuin laitat
sen sailytykseen.

- Al3 taita sité tiiviisti. Sailyta lampopatjaa mieluiten laskos-
tettuna alkuperaisessa laatikossa puhtaassa ja kuivassa
paikassa.

Havittamisohjeita

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
K Jokainen kuluttaja on velvoitettu luovuttamaan

kaikki sahkoiset tai elektroniset laitteet, sisaltavatpa
HE ne haitallisia aineita tai eivat, kaupunkinsa tai
likkeen kerayspisteeseen, jotta laitteet voitaisiin havittaa

ymparistoystavallisesti. Ota yhteytta paikalliseen viranomai-
seen tai myyjaliikkeeseen havityksen suorittamiseksi.

Tekniset Tiedot
Nimi ja malli:
Jannite, taajuus:

medisana Lampodpatja HU 662
220-240V~, 50 Hz

Lammitysteho: 100 W

Autom. virrankatkaisu: 180 min jalkeen
Mitat noin: 150 x 80 cm
Paino noin: 0,9 kg

Kayttdedellytykset: Kaytetaan vain kuivissa tiloissa kayt-
toohjeen mukaan
Sailytysedellytykset: Levitettyna, puhtaana ja kuivana
Tuotenro: 61220

EAN: 40 15588 61220 6
Jatkuvan tuotekehittelyn myota pidatamme itsellamme
oikeuden teknisiin ja muotoilullisiin muutoksiin.

Taman kayttdohjeen kulloinkin ajantasaisen laitoksen 16ydat osoitteesta
www.medisana.com

Takuu- ja korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeu-
ksiasi. Kdanny takuutapauksessa alan liikkeen tai suoraan
asiakaspalveluhuollon puoleen.

Jos laite tulee lahettaa huoltoon, ilmoita vika ja Iaheta laitteen
mukana kopio ostokuitista.

Talldin ovat voimassa seuraavat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille mydénnetaan kolmen vuoden takuu
myyntipaivayksesta. Myyntipaivays tulee todistaa
takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvioista johtuvat puutteet korjataan
takuuaikana maksutta.

3. Takuukorjaus ei pidenna takuuaikaa, ei laitteelle eika
vaihdetulle rakenneosalle.

4. Takuun ulkopuolelle jaavat:

a. kaikki vahingot, jotka syntyvat asiattomasta kasittelysta,
esim. kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta.

b. Vahingot, joiden syyksi voidaan jgjittaa ostajan tai
asiattoman kolmannen osapuolen suorittama
kunnossapito tai toimet.

c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla
valmistajalta kuluttajalle tai asiakaspalveluun
lahetettaessa.

d. Lisaosat, jotka ovat alttina normaalille kulutukselle.

5. Vastuu laitteen aiheuttamista valittomista tai valillisista
seurausvahingoista on myds poissuljettu, jos laitteelle
aiheutunut vahinko hyvaksytaan takuutapaukseksi.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Saksa

Huolto-osoite 10ytyy erillisesta liitelehtisesta.
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SE Bruksanvisning
Varmemadrass HU 662

Apparaten och komponenter

(1
=
At
(3

@ LED-driftsindikator (2

@ Skjutreglage

© Anslutningskabel

Teckenférklaring

Stick aldrig in nalar i varmemadrass!

Anvand inte varmemadrass nar den
ar ihopfalld eller ihopvikt!

@ Inte ldmplig for barn under 3 ar!

Varmemadrass far endast anvandas
i slutna utrymmen!

OD

30° Skonsam tvatt!

Inte blekmedel!

Varmemadrass far inte torkas
i torktumlare!

Varmemadrass far inte strykas!

Ej kemtvatt!

VIKTIGT!

Om anvisningarna i bruksanvisningen
inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller skador pa apparaten.

VARNING

Varningstexterna maste beaktas, an-
nars kan det finnas risk for personska-
dor.

OBSERVERA

De har anvisningarna maste beaktas,
annars kan det finnas risk for skador pa
apparaten.

HANVISNING

De har texterna innehaller praktisk in-
formation om installation eller anvand-
ning.

Skyddsklass I

o -] B> P BRINEXIEL:

LOT LOT-nummer

u Tillverkare

@@é)@ Atervinningssymboler / koder:

7 Dessa har till syfte att ge information
Ao\ #+ om materialet och dess korrekta an-
= NE vandning samt atervinning.

SE Sakerhetshanvisningar

HIH Las igenom bruksanvisningen, sarskilt

sakerhetsanvisningarna, noga innan du
anvander apparaten och spara bruksan-
visningen for framtida bruk. Om apparaten
lamnas vidare till en annan person maste
bruksanvisningen folja med.

A AL

Kontrollera noga om varmemadrassen uppvisar tecken
pa slitage och/eller skador varje gang innan du anvander
den.

Anvand inte om du upptacker slitage, skada eller tecken
pa olamplig anvandning pa apparaten, brytaren eller ka-
blarna eller om apparaten inte fungerar.
Varmemadrassen (HU 662) far endast anvandas tillsam-
mans med den medféljande kontrollenheten.

Innan du ansluter apparaten till stromnatet, maste du
kontrollera att spanningen som ar angiven pa typskylten
stammer 6verens med natspanningen.
Varmemadrassen far inte vara ihopvikt eller bojd nar den
anvands. Det ar inte heller tillatet att vika tacken eller la-
kan runt den eller att vika varmemadrassen runt en annan
madrass.

Pa varmemadrassen finns det fyra fastsydda gummiband.
Anvand dem for att fasta varmemadrassen runt madras-
sens horn. Se till att varmemadrassen ligger ordentligt
strackt pa madrassen, bade i langd- och tvarriktningen.
Det far inte bildas nagra veck under anvandningen. Kont-
rollera att madrassen ligger ratt innan du gar och lagger
dig!

Filtens reglage och kabel far varken placeras pa eller un-
der filten nar denna anvands. De far heller inte tackas
Over pa annat satt.

Om varmemadrassen anvands pa en stallbar sang: kont-
rollera att natkabeln och varmemadrassen inte kan klam-
mas i gangjarnen eller “tryckas ihop” nar sangen justeras.
Det ar inte tillatet att satta fast eller sticka in sdkerhetsna-
lar eller andra vassa / spetsiga féremal pa madrassen.
Anvand inte apparaten pa barn eller pa personer som ar
handikappade, som sover eller som ar inte kansliga mot
varme och darfér inta kan reagera pa éverhettning.

Barn som ar yngre an 3 ar far inte anvanda denna apparat,
eftersom de inte har formaga att reagera pa varmeslag.
Apparaten ska inte anvandas av sma barn 6ver 3 ar, om
inte styrenheten har anpassats pa lampligt satt av barnets
foraldrar eller vardnadshavare eller om inte barnet har fatt
bra instruktion i att anvanda styrenheten korrekt.

Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar samt av
personer med forminskad fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de ar
under uppsikt eller har informerats om hur apparaten an-
vands sakert och om de forstar vilka faror som kan uppsta
om den anvands felaktigt.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn
utan uppsikt.

Anvand aldrig filten utan att ha den under uppsikt.

Om filten anvands fér lange med hog temperatur kan det
leda till brannskador pa huden.

Forsok inte att lyfta ut filten om den hamnat i vatten. Dra
genast ut kontakten ur vagguttaget.

Hall natsladden borta fran heta ytor.

Bar, dra och vrid aldrig varmefilten genom att halla den i
natsladden. Klam aldrig kabeln.

Anvand aldrig varmefilten om den ar fuktig eller i fuktig
miljé.

Varmefilten far forst tas i bruk nar den ar helt torr.
Reglaget och sladden far inte utsattas for fukt eller vatska.

* Forsok inte reparera madrassen sjalv om det uppstar fel/
stérningar. Reparationer far endast genomféras av auk-
toriserade aterforsaljare eller personer med motsvarande
kvalifikationer.

Om natkabeln ar skadad far den endast bytas ut av medi-
sana, auktoriserade aterforsaljare eller motsvarande be-
horig person.

* For att minimera risken for skador ska apparaten lamnas
in for reparation.

« Lat varmemadrassen svalna helt innan du lagger undan
den. Vik inte ihop den for hart.

* Forvara apparaten pa fdljande satt nar den inte an-
vands: - Forvara helst apparaten i originalférpack-
ningen och pa ett sakert, torrt, svalt och rent stalle.
-Rullaforsiktigtihop stromkabelnforattforhindrakabelbrott.
- Lagg inga foremal ovanpa apparaten nar den foérvaras.

» Tala med Er lakare innan filten anvands, ifall Ni ar osaker
om behandlingen ar lamplig med hansyn till Ert halsotill-
stand.

* Informera er lakare, om Ni har ont i muskler och leder un-
der langre tid. Ihallande smarta kan vara ett symptom for
en allvarlig sjukdom eller skada.

* Avbryt omedelbart behandlingen om Ni kanner smarta el-
ler obehag under anvandningen.

» Apparaten ar endast avsedd for privat bruk i hemmet. Den
ar ej avsedd for anvandning pa sjukhus.

Leveransomfang

Kontrollera forst om apparaten ar komplett och att den inte

uppvisar nagra skador. | tveksamma fall ska apparaten inte

tas i bruk utan skickas in till ett servicestalle.

Foljande delar skall medfdlja vid leverans:

* 1 medisana Varmemadrass med avtagbar
omkopplingsenhet

* 1 bruksanvisning

Upptacks skador nar produkten packas upp sa kontakta om-
gaende inkdpsstallet.

VARNING

Se till att forpackningsmaterial i plast hanteras
utom rackhall for barn.

Kvavningsrisk!

Anvandning

medisanas varmefilt HU 662 kan anvandas for att langsamt
varma och slappna av hela kroppen. Anvandningen stimule-
rar genomblddningen i spanda muskelomraden vilket okar
valbefinnandet efter en anstrangande dag. Filten varmer Er
sang sa att Ni somnar avslappnat och snabbt.

Lagg varmefilten pa madrassen och slata ut filten. Pa var-
memadrassen finns det fyra fastsydda gummiband. Anvand
dem for att fasta varmemadrassen runt madrassens horn.
Se till att varmemadrassen ligger ordentligt strackt pa mad-
rassen, bade i langd- och tvarriktningen. Det far inte bildas
nagra veck under anvandningen. Lagg ett lakan 6ver varme-
madrassen. Da avger varmemadrassen varmen pa det basta
sattet. Kontrollera att madrassen ligger ratt innan du gar och
lagger dig! Filten far endast anvandas i plant, utbrett tillstand.
Varmefilten har forsetts med ett inbyggt termostat som regle-
rar temperaturen enligt den niva som Ni staller in.

Drift

Rekommendation: sla pa varmemadrassen ca 30 min innan
du gar och lagger dig.

Satt i kontakten i ett vagguttag och skjut reglaget @ fran po-
sition O till position 1. Den lampan @ tands.

Nar de olika nivaerna hojs eller sanks blinkar kontrollam-
porna 2 ggr kort och lyser sedan konstant igen. Efter nagra
minuter kanner Ni tydligt att filten blir varm. Varmen kanns
annu intensivare om Ni tacker over kroppen med en filt. Skjut
reglaget @ vidare till position 2, 3, 4, 5 eller 6, om en hogre
temperatur onskas. Skjut tillbaka reglaget till position 5, 4, 3,
2 eller 1 om Ni anser att varmefilten blivit for varm.
Apparaten har konstruerats sa att niva 3-6 ar avsedd for upp-
varmning och nivaerna 1 for langre bruk. Efter ca. 180 mi-
nuters kontinuerlig anvandning stangs varmemadrassen av
automatiskt.

For att stdnga av utrustningen fors reglaget @ tillbaka till po-
sition 0. Nar lampan slackts ar utrustningen avstangd. Dra
darefter ut kontakten ur vagguttaget.

Rengoring och vard

* Dra alltid ut kontakten ur strémkallan och Iat utrustningen
svalna i minst tio minuter innan den rengors.

« Varmefilten har utrustats med ett I6stagbart temperatur-
reglage (HU 662). Ta loss reglaget fran varmefilten ge-
nom att lossa den fran uttaget pa undersidan.

« Varmefilten kan torkas av (torrengéring) med en mjuk
borste eller rengor den enligt de skotselrad den ar markt
med.

« Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel eller harda
borstar.

* B red utfilten plant pa ettunderlag som absorberar fukt for
att torka den.

* Anvand utrustningen forst nar den ar helt torr igen.

* A nslut temperaturreglaget till varmefilten.

* Med jamna mellanrum bor kabeln strackas ut, om den
snott sig.

» Lat varmemadrassen svalna helt innan du lagger undan
den.

* Vik inte ihop den for hart. Forvara filten helst i orginalfor-
packningen pa en ren och torr plats.

Hanvisning gallande avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.

ﬁ Varje konsument maste lamna in alla elektriska eller
elektroniska apparater till motsvarande

I insamlingsstallen, oberonde av om apparaterna

innehaller skadliga amnen eller ej, sa att de kan omhander-

tas pa ett miljévanligt satt.

Kontakta kommunen eller aterforsaljaren for att fa informa-

tion om atervinning.

Tekniska data
Namn och modell:
Spanning, frekvens:

medisana Varmemadrass HU 662
220-240V~, 50 Hz

Varme-effekt: 100 Watt

Autom. avstangning: efter ca 180 minuter
Yttermatt ca: 150 x 80 cm

Vikt ca: 0,9 kg

Anvandningsmiljo: Anvands endast i torra utrymmen
enligt bruksanvisningen
Forvaringsmiljo: Utbredd, rent och torrt
Art.-Nr.: 61220

EAN: 40 15588 61220 6

Som foljd av standigt pagaende produktforbattringar
forbehaller vi oss ratten till tekniska forandringar
samt forandringar i utférande.

Den senaste versionen av denna bruksanvisning finns att tillga pa
www.medisana.com

Garanti och forutsattningar for reparationer

Dina juridiska garantirattigheter inskranks inte av var garanti,
som framstalls nedan. Kontakta inkdpsstallet vid garantifragor,
eller tag kontakt med kundtjanst direkt. Maste produkten
skickas in sa bifoga uppgifter om defekten samt en kopia av
inkdpskvittot.

Foljande garantiférutsattningar galler:

1. Pa medisana produkter lamnas tre ars garanti, fran
inkdpsdatum. Inkdpsdatum ska vid garantiférehavanden
forevisas med inkdpskvitto eller faktura.

2. Felaktigheter pa grund av material- eller tillverkningsfel
atgardas kostnadsfritt under garantiperioden.

3. Utférande av garantiatagande leder inte till férlangning av
garantiperioden; detta galler for sjalva produkten sa val som
for utbytta komponenter.

4. Garantin géller inte for:

a. Alla skador som uppkommer pa grund av felaktig
hantering, t.ex. vid icke beaktande av bruksanvisningen.

b. Skador som kan harledas till iordningsstallande eller
ingrepp utforda av koparen eller annan, ej auktoriserad,
person.

c. Transportskador som uppkommit under transport fran
tillverkaren till anvandaren eller vid insandning till
kundtjanst.

d. Tillbehor som utsatts for normalt slitage.

5. Ansvar for direkta eller indirekta foljdskador som fororsakas
av produkten ar uteslutet, aven om skadan pa produkten
godkanns som garantiatagande.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Service-adresserna finns pa en separat bilaga.
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NO Bruksanvisning
Varmelaken HU 662

Apparat og betjeningselementer

@ LED-lampe (2
@® Betjeningsdel med skyvebryter
© Tilkoblingskabel

Tegnforklaring
Ikke bruk varmelakenet sammenrullet

eller brettet!

Ikke stikk naler i varmelakenet!

Ikke egnet for barn under 3 ar!

Bruk bare varmelakenet i lukkede rom!

Varmelakenet kan vaskes ved
maksimalt 30°C pa finvask-program!

Ikke blek!

Varmelakenet skal ikke torkes i
terketrommel!

Varmelakenet skal ikke strykes

Skal ikke rengjares kjemisk!

VIKTIG!

Hvis disse henvisningene ikke
overholdes, kan det fare til alvorlige
skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene méa overholdes for a
unnga skader pa brukeren.

FORSIKTIG
Disse henvisningene ma overholdes for
a unnga mulige skader pa apparatet.

MERKNAD

Disse henvisningene gir deg nyttig
tilleggsinformasjon om installasjon
eller bruk.

-1 > B BRNEFELEORD

O

LOT LOT-nummer

M Produsent

@@ Ro Resirkuleringssymbol/koder:
e Dette benyttes til & informere om

Beskyttelsesklasse |l

61220 HU 662 22-Sep-2022 Ver. 2.3

N
/M

e

AN ¢

materialet og riktig bruk av dette, i
tillegg til gjenbruk.

NO Sikkerhetsanvisninger
m] Les ngye gjennom bruksanvisningen,

spesielt sikkerhetsanvisningene, for

du bruker apparatet, og oppbevar
bruksanvisningen for bruk ved senere
anledninger. Hvis du gir apparatet videre til
tredjepart, ma bruksanvisningen felge med.

A AL

» Kontroller varmelakenet grundig fgr hver bruk for tegn pa

slitasje og/eller skader.

» l|kke bruk enheten dersom du ser tegn til slitasje, skader eller

tegn pa ikke tiltenkt bruk av enheten, bryteren eller kabelen,
eller dersom enheten ikke virker.

* Enheten skal bare brukes med tilhgrende bryterenhet (HU

662).

« Serg for at enheten er slatt av for du kobler den il

stremforsyningen og pass pa at den elektriske spenningen
angitt pa etiketten stemmer overens med spenningen i
strgmnettet ditt.

» Varmelakenet skal ikke brukes nar det er brettet, bayd, kastet

I sengen eller viklet rundt madrassen.

» Pa varmelakenet er det festet fire gummiband. Bruk disse

bandene til & feste varmelakenet til madrassen i hjgrnene.
Pass pa at varmelakenet ligger stramt pa madrassen bade
pa langs og pa tvers og at det ikke dannes folder i lgpet av
brukstiden. Kontroller at varmelakenet sitter korrekt fgr bruk!

» Bryteren og ledningen skal ikke ligge oppa eller under

varmelakenetellertildekkes paannen mate narvarmelakenet
er i bruk.

» Dersomvarmelakenetskal brukes paenregulerbarseng, skal

du farst forsikre deg om at stremkabelen og varmelakenet
ikke klemmes i hengslene og at lakenet ikke blir skjgvet
sammen ved regulering.

» Sikkerhetsnaler eller andre spisse gjenstander skal ikke

festes eller stikkes i varmelakenet.

» |kke bruk enheten pa barn, funksjonshemmede, sovende

personer eller mennesker som er ufglsomme overfor varme,
som ikke kan reagere pa en overoppheting.

e Barn under 3 ar skal ikke bruke denne enheten, siden de

ikke er i stand til a reagere pa en overoppheting.

* Enheten skal ikke brukes av sma barn fra 3 ar, med mindre

bryterenheten er stiltinn av en forelder eller annen voksen og
barnet har fatt tilstrekkelig opplaering i hvordan bryterenheten
skal benyttes pa en trygg mate.

* Denne enheten kan benyttes av barn fra 8 ar og oppover

samt av personer med fysiske, sensoriske eller psykiske
funksjonshemminger eller med manglende erfaring og
kunnskap nar de er under tilsyn eller har fatt tilstrekkelig
oppleering i bruken av enheten og forstar farene forbundet
med bruken.

» Barn far ikke leke med enheten.
* Rengjering og vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten

tilsyn av voksne.

* |kke bruk lakenet uten tilsyn.
» Enforlang tids bruk av enheten ved hgy innstilling kan fgre

til forbrenninger.

+ Ikke ta opp et laken som har falt i vann. Trekk ut stgpslet

med en gang.

* Hold stramkabelen borte fra varme overflater.

* |kke beer, trekk eller vend varmelakenet ved & holde i
stramkabelen, og ikke klem kabelen.

* |kke bruk varmelakenet nar du er vat, og bruk det bare i
tarre omgivelser (ikke pa badet o.1.).

» Bryter og ledninger skal ikke utsettes for fuktighet.

* Ved feil skal du aldri reparere lakenet selv. Reparasjoner
skal bare utfgres av en autorisert forhandler eller tilsvarende
kvalifisert personell.

* Huvis kabelen er skadet, skal den bare byttes av medisana,
enautorisertforhandlerellertilsvarende kvalifisert personell,
for & unnga farlige situasjoner.

+ Lavarmelakenet kjoles helt ned for du legger det bort. Ikke
brett det tett sammen.

* Nar du ikke bruker enheten, skal du oppbevare den som
folger: Deterbestaoppbevare enhetenioriginalemballasjen
pa et trygt, rent, kjolig og tert sted.

* Legg stremkabelen forsiktig sammen for & hindre at den
gar i stykker. For a unnga a belaste enheten, skal du ved
lagring ikke legge gjenstander oppa den.

* Huvis du har helsemessige betenkeligheter, tar du kontakt
med fastlegen far du bruker lakenet.

* Hvis du har smerter i muskler eller ledd over lengre tid, skal
du informere fastlegen din om dette. Vedvarende smerter
kan veere symptomer pa en alvorligere tilstand.

* Hvis du opplever bruken som ubehagelig eller smertefull,
ma du avslutte med en gang.

* Enheten skal bare benyttes hjemme, den skal ikke benyttes
i medisinsk behandling pa sykehus.

Leveransens omfang

Kontroller farst om apparatet er fullstendig og at det ikke har
noen form for skader. Er du usikker, skal du ikke ta apparatet
i bruk. Kontakt forhandleren eller brukerservice.

Leveransens omgang bestar av:
* 1 medisana varmeunderseng med avtagbar bryterenhet

* 1 bruksanvisning

Hvis du ser en transportskade nar du pakker opp apparatet,
tar du kontakt med forhandleren med en gang.

ADVARSEL
Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet!
Fare for kvelning!

Bruk

Med medisana HU 662 varmelaken kan du pa en behagelig
mate bli varm og fa redusert spenningene i kroppen. Bruken
fremmer blodgjennomstrgmning i stramme muskler, og
velveere etter en anstrengende dag. Varmelakenet gir en
behagelig temperatur i sengen slik at du sovner raskt og uten
spenninger i kroppen.

Legg varmelakenet flatt pa madrassen. Pa varmelakenet
er det festet fire gummiband. Bruk disse bandene til a
feste varmelakenet til madrassen i hjgrnene. Pass pa at
varmelakenet ligger stramt pa madrassen bade pa langs og
pa tvers og at det ikke dannes folder i lgpet av brukstiden.
Legg et vanlig laken over. Slik kan varmelakenet best overfare
varmen. Kontroller at varmelakenet sitter korrekt for bruk!

Lakenet skal bare brukes nar det ligger flatt utbrettet. Var-
melakenet er utstyrt med en elektrisk temperaturkontroll som
regulerer temperaturen i henhold til innstilt temperaturniva.

Drift

Vi anbefaler at varmelakenet slas pa 30 minutter fgr det
skal brukes i sengen. Sett stgpselet i stikkontakten og skyv
bryteren @ fra posisjon 0 til posisjon 1. Lampen @ lyser grgnt.
Nar du skyver bryteren opp og ned til de enkelte nivaene
blinker kontrollampen 2x kort fgr den lyser kontinuerlig.

Litt etter litt merker du oppvarmingen fra lakenet, som blir
sterkere med et vanlig laken oppa. Hvis du gnsker en hgyere
temperatur, skyver du bryteren @ videre til posisjon 2, 3, 4,
5 eller posisjon 6. Hvis du synes varmelakenet blir for varmt,
skyver du bryteren tilbake til posisjon 5, 4, 3, 2 eller posisjon
1.

Enheten er laget slik at niva 3 - 6 er ment for oppvarming
og bare niva 1 for kontinuerlig drift. Etter cirka 180 minutter i
kontinuerlig drift slar varmelakenet seg automatisk av.

For & sla av enheten, skyver du bryteren @ tilbake til posisjon
0. En sluknet lampe signaliserer at enheten er avslatt. Trekk
deretter stgpselet ut av stikkontakten.

Rengjoring og vedlikehold
* Far du rengjegr varmelakenet tar du ut stgpselet og lar
det kjgle ned i minst 10 minutter.

« Varmelakenet er utrustet med en avtagbar bryterenhet
(HU 662). Fjern bryterenheten fra varmelakenet ved
a trekke ut forbindelseskabelen fra kontakten pa
varmelakenet.

» Rengjgr varmelakenet i tart (med en myk bgrste) eller i
henhold til patrykket rengjgringsinformasjon.

« Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler eller kraftige
barster.

« Lavarmelakenet tarke pa et flatt underlag etter rengjering.
« Benytt varmelakenet farst nar det er helt tart igjen.

» Koble kabelen fra bryterenheten til varmelakenet.

» Rett ut kabelen hvis det har blitt snurr pa den.

« Lavarmelakenet kjole seg helt ned far du legger det bort.

+ I|kke brett det tett sammen. Oppbevar varmelakenet
sammenlagt i originalforpakningen pa et rent og tart sted.

Avfallshandtering

Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Hver forbruker er selv forpliktet til a levere alle

elektriske og elektroniske apparater, uavhengig av
I om de inneholder skadelige stoffer eller ikke, ved et
lokalt mottakssted for slikt avfall, for & sikre en miljgvennlig
avfallshandtering. Ta kontakt med kommunen eller forhandler
for mer informasjon om avfallshandtering.

Tekniske data
Navn og modell:
Stromtilfarsel:

medisana varmeunderseng HU 662
220-240V~, 50 Hz

Varmeeffekt: 100 Watt

Autom. avkobling: Etter ca. 180 minutter

Mal ca: 150 x 80 cm

Vekt ca: 0,9 kg

Bruksforhold: Skal bare benyttes i tgrre rom
i henhold til bruksanvisningen

Lagringsforhold: Utbrettet, rent og tert

Artikkel-nr.: 61220

EAN-nr.: 40 15588 61220 6

Vi forbeholder oss retten til a utfere tekniske og
utseendemessige endringer for a forbedre produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du
pa www.medisana.com

Betingelser for garantier og reparasjoner

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var
garanti presentert nedenfor. For garantihenvendelser kan du
ta kontakt med forhandleren eller direkte med brukerservice.
Hvis du ma sende inn apparatet, ma du notere hva defekten
er og legge ved en kopi av kvitteringen.

Felgende garantibetingelser gjelder:

1. Alle medisana- produkter har en garanti pa 3 ar fra
kjgpsdatoen. For bruk av garantien skal kjgpsdatoen
dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor
garantitiden.

3. En garanti-ytelse farer ikke til at garantitiden, verken for
apparatet eller for byttede deler, forlenges.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a. alle skader som oppstar som en fglge av feilbruk, f.eks.
ved a ikke fglge bruksanvisningen.

b. skader som oppstar som falge av istandsetting eller
justering av kjgperen eller ikke godkjent tredjepart.

c. transportskader som oppstar pa veien fra produsenten til
forbruker eller pa vei fra kunden til brukerservice.

d.reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for direkte eller indirekte falgeskader forarsaket
av apparatet utelukkes, selv om skaden pa apparatet
anerkjennes som et garantitilfelle.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Adressen til brukerservice finner du pa separat vedleggsark.
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DK Brugsanvisning
Sengevarmer HU 662

Apparat og betjeningselementer

@ LED-indikator (]
@® Betjeningsenhed med skydekontakt
© Tilslutningskabel

Tegnforklaring
Anvend ikke sengevarmeren hvis den er

bukket sammen eller foldet!

Stik aldrig nale ind i sengevarmeren!

Ikke egnet til barn under 3 ar!

o’

Anvend kun sengevarmeren i lukkede
rum!

Sengevarmeren kan vaskes pa maks.
30°C pa skaneprogram!

Ma ikke bleges!

Sengevarmeren ma ikke tgrres i
tarretumbler!

Sengevarmeren ma ikke stryges!

Kemisk rens forbudt!

VIGTIGT!

Manglende overholdelse af
brugsanvisningen kan medfare sveere
personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa brugeren.

BEMZAERK
Disse advarsler skal overholdes for at
forhindre mulige skader pa apparatet.

HENVISNING

Disse henvisninger indeholder
praktiske tillzegsoplysninger om
installation eller drift.
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LOT LOT-nummer

“ Producent

- vy Genbrugssymboler / Koder: c €
@ %S De tiener til at informere om materialet
#< 09 dets korrekte anvendelse, samt om
e N§ genanvendelse.

DK Sikkerhedsanvisninger
]IH Laes brugsanvisningen omhyggeligt igen-

nem inden du tager apparatet i brug,

isaer sikkerhedsanvisningerne, og gem
brugsanvisningen til senere brug. Hvis du
giver apparatet videre til tredjepart, skal du
udlevere denne brugsanvisning sammen med

apparatet.
A A

Tjek sengevarmeren grundigt inden hver brug for tegn pa
slitage og / eller skader.

Tag ikke varmetaeppet i brug, hvis du konstaterer slitage,
beskadigelser eller tegn pa forkert brug, det veere sig pa
apparatet, kontakten eller ledningen, eller hvis apparatet
ikke gar i gang.

Apparatet ma kun bruges
betjeningsenhed (HU 662).
Indenduslutterapparatettil stramforsyningen, skaldusikre
dig atdet er slukket, og at den angivne elektriske spaending
pa etiketten stemmer overens med netspaendingen pa dit
anvendelsessted.

Sengevarmeren ma ikke bgjes, bukkes, foldes ind under
madrassen eller pa anden vis integreres i sengen.
Sengevarmeren er forsynet med fire pasyede gummiband.
Brug disse fire band til at fastgere sengevarmeren til
madrassens fire hjgrner. Sgrg for, at sengevarmeren
ligger stramt henover madrassen bade pa langs og pa
tveers. Sengevarmeren ma ikke pa noget tidspunkt veere
foldet sammenl/ligge i lag. Tjek at sengevarmeren ligger
korrekt, inden du laegger dig i sengen!
Betjeningsenheden og ledningen ma ikke ligge oven pa
eller under sengevarmeren under brug, ligesom de heller
ikke pa anden made ma tildaekkes.

Hvis sengevarmeren skal anvendes pa en elevationsseng,
skal du farst tjekke, at stromkablet og sengevarmeren
ikke kan blive fastklemt i haave/saenke-mekanismen eller
blive presset sammen, nar sengen justeres.

Der ma ikke anbringes eller stikkes sikkerhedsnale eller
andre spidse eller skarpe genstande ned i sengevarmeren.
Anvend ikke apparatet pa bgrn, handicappede eller
sovende personer samt personer uden varmefglsomhed,
som ikke kan reagere pa overophedning.

Barn under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke
er i stand til at reagere pa overophedning.

Apparatet ma ikke anvendes af barn over 3 ar, medmindre
betjeningsenheden er indstillet pa forhand af en foreelder
eller tilsynsperson, eller barnet har modtaget tilstraekkelig
instruktion til at kunne indstille betjeningsenheden pa
forsvarlig vis.

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller mental
funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de
er under opsyn, eller er blevet undervist i sikker brug af
apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

Barn ma ikke lege med apparatet.

Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn
uden voksenopsyn.

Anvend aldrig apparatet uden opsyn.

Ved langvarig anvendelse med hgj varmeintensitet er der
risiko for hudforbraendinger.

Tag aldrig fat i en sengevarmer, der er faldet i vandet.
Traek straks stikket ud af kontakten.

Hold stremkablet veek fra varme overflader.

med den tilhgrende

Beer, traek eller drej aldrig sengevarmeren ved hjeelp af Sengevarmeren ma kun anvendes i udbredt tilstand. Senge- Tekniske data

ledningen, og klem ikke ledningen sammen.

Brug ikke sengevarmeren i vad tilstand og altid kun i tgrre
omgivelser (ikke pa badeveerelset o.1.).

Kontakt og ledninger ma aldrig udseettes for fugtighed.
Forsag aldrig selv at reparere sengevarmeren i tilfaelde
af driftsforstyrrelser. Reparationer ma kun udfgres af en
autoriseret faghandler eller en person med tilsvarende
kvalifikationer.

Hvis stramkablet er beskadiget, ma det kun udskiftes af
enten medisana, en autoriseret forhandler eller en person
med tilsvarende kvalifikationer, dette for at undga farlige
situationer.

Lad altid sengevarmeren kgle helt af, far du pakker den
vaek. Den ma ikke foldes stramt sammen.

Nar du ikke bruger apparatet, skal du opbevare det som
folger: Opbevar apparatet i den originale emballage pa
en sikker, ren, kglig og ter plads.

Leeg stramledningen omhyggeligt sammen for at undga
kabelbrud. Leeg ikke genstande oven pa apparatet under
opbevaringen.

Hvis du har spargsmal til dit helbred i forbindelse med
brugen af sengevarmeren, bedes du henvende dig til din
lzege inden du tager sengevarmeren i brug.

Hvis du over leengere tid oplever smerter i muskler eller
led, skal du informere din laege. Laengerevarende smerter
kan veere symptomer pa alvorlig sygdom.

Hvis du fgler ubehag eller smerter under brugen, skal du
straks afbryde anvendelsen.

Apparatet er kun tilteenkt privat brug i hjemmet og ma ikke
bruges til medicinske formal pa sygehuse.

Leveringsomfang

Start med at kontrolle, om apparatet er komplet og ikke
udviser tegn pa skader. | tvivistilfeelde skal du undlade
at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller
kundeservice.

Falgende indgar i leveringsomfanget:

1 medisana sengevarmer med aftageligt kontaktpanel
1 brugsanvisning

Hvis du konstaterer en transportskade under udpakningen,
skal du straks kontakte din forhandler.

ADVARSEL
Hold emballagefolien uden for berns raekkevidde!
Risiko for kveelning!

Brug

Med medisana sengevarmeren HU 662 kan du omslutte hele
kroppen med en afslappende varme. Anvendelsen stimulerer
blodcirkulationen i spaendte muskelomrader, hvilket bevirker
velvaere og afslapning efter en lang og anstrengende dag.
Sengevarmeren sager for en veltempereret seng, det gar det
nemt at slappe af og falde i sgvn.

Bred sengevarmeren fladt ud pa madrassen. Sengevarmeren
er forsynet med fire pasyede gummiband. Brug disse fire band
til at fastgere sengevarmeren til madrassens fire hjgrner.
Sarg for, at sengevarmeren ligger stramt henover madrassen
bade pa langs og pa tveers. Sengevarmeren ma ikke pa
noget tidspunkt veere foldet sammen/ligge i lag. Laeg et lagen
ovenpa sengevarmeren. Pa den made kan sengevarmeren
bedst afgive sin varme. Tjek at sengevarmeren ligger korrekt,
inden du lzegger dig i sengen!

varmeren er udstyret med en elektrisk temperaturkontrol, der Navn og model:

regulerer den indstillede temperatur i henhold til det valgte
intensitetsniveau.

Drift

Vi anbefaler dig at teende sengevarmeren 30 minutter fgr du
gar i seng. Kom stikket i stikdasen, og skub skydekontakten
@ fra position 0 hen pa position 1. Kontrollampen @ lyser
nu. Nar du skifter mellem de forskellige intensitetsniveauer
blinker kontrollampen kort 2 gange, hvorefter den gar over til
at lyse konstant.

Du meerker en gradvis opvarmning af sengevarmeren.
Varmeeffekten bliver endnu tydeligere, hvis sengevarmeren
deekkes af en dyne. Hvis du gnsker en hgjere temperatur,
skubber du kontakten @ hen til position 2, 3, 4, 5 eller position
6. Hvis sengevarmeren fgles for varm, skubber du kontakten
tilbage pa position 5, 4, 3, 2 eller position 1.

| henhold til apparatets design er trin 3 - 6 beregnet til op-
varmning, mens trin 1 er beregnet til kontinuerlig drift. Efter
ca. 180 minutters kontinuerlig drift slukkes sengevarmeren
automatisk.

Du slukker apparatet ved at skubbe kontakten @ tilbage pa
0. Nar kontrollampen slukkes, er apparatet er slukket. Traek
herefter stikket ud af stikkontakten.

Renggring og pleje

Inden du renggar sengevarmeren, skal du traekke stikket
ud og lade den kgle af i mindst 10 minutter.

Sengevarmeren er udstyret med et aftageligt kontaktpanel
(HU 662). Adskil kontaktpanelet fra sengevarmeren
ved at traekke forbindelsesledningen ud af stikket pa
sengevarmeren.

Renggar sengevarmeren i tar tilstand (med en blgd barste)
eller i henhold til de patrykte plejeanvisninger.

Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller harde
barster.

Lad sengevarmeren tgrre efter endt renggring ved at lade
den ligge bredt ud pa en plan overflade.

Brug farst sengevarmeren igen, nar den er helt tor.

Forbind ledningen fra kontaktpanelet til sengevarmeren.
Ret ledningen ud hvis der er knuder.

Lad altid sengevarmeren kgle helt af, for du pakker den
veek.

Den ma ikke foldes stramt sammen. Opbevar sa vidt
muligt sengevarmeren foldet sammen og anbragt i den
originale emballage pa en ren og tar plads.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet. Enhver forbruger er forpligtet
til at aflevere samtlige elektriske og elektroniske
apparater til miljgrigtig  bortskaffelse eller
genanvendelse,uansetomdeindeholderskadestoffer

eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale
genbrugsstation eller hos den forhandler, hvor produktet i sin
tid blev kgbt. Kontakt de kommunale myndigheder eller din
forhandler ved spargsmal til bortskaffelse.

medisana sengevarmer HU 662

Streamforsyning. 220-240V~, 50 Hz

Varmeeffekt: 100 watt

Autom. slukning: efter ca. 180 minutter
Mal ca.: 150 x 80 cm

Veegt ca.: 0,9 kg

Driftsbetingelser: Ma kun anvendes i tgrre rum og i
henhold til brugsanvisningen Foldet
Opbevaringsbetingelser: ud, ren og tar

Artikel-nr.: 61220

EAN-nr.: 40 15588 61220 6

Af hensyn til Isbende produktforbedringer forbeholder
vi os retten til tekniske og designmassige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
www.medisana.com

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til kebeloven indskraenkes ikke af
nedenstaende garanti. Henvend dig til din faghandler eller
vores kundeservice i tilfaelde af reklamation. Hvis du bliver
bedt om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og
vedleegge en kopi af kabskvitteringen.

Felgende garantibetingelser er geeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfaelde af
reklamation skal salgsdatoen dokumenteres ved hjalp af
kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl
repareres eller udskiftes gratis inden for garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlaenges
garantiperioden ikke, hverken for apparatet eller de
udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af
produktet, f.eks. gennem manglende overholdelse af
brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandseettelse af apparatet eller
andre indgreb foretaget af kunden eller uautoriseret
tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og
forbrugeren eller i forbindelse med indsending af
produktet til kundeservice.

d.reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller
direkte folgeskader forarsaget af apparatet, ogsa
selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et
reklamationstilfeelde.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
TYSKLAND

Serviceadressen finder du i det vedlagte bilag.
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PL Instrukcja obstugi
Koc elektryczny HU 662

Urzadzenie i elementy obstugi

(1]
T
I\t
(3
@ Kontrolka LED ()
@ Wyiacznik suwakowy

© Przewdd przytaczeniowy
Objasnienie symboli

Nie wbijaj igiet w koc elektryczny!

Nie uzywaj zwinietego lub ztozonego
koca elektrycznego!

Nieodpowiedni dla matych dzieci (0-3

()\ lata)!

Uzywaj koca elektrycznego tylko w
zamknietych pomieszczeniach!

Pranie delikatne 30°!

Nie bielic!

Koca elektrycznego nie wolno suszy¢ w
suszarce do bielizny!

Nie prasuj koca elektrycznego!

Nie czy$¢ chemicznie!

UWAGA!

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji
obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich
urazow lubu szkodzenia urzadzenia.

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sie z niniejszymi
ostrzezeniami, aby unikng¢ ewentual-
nych urazow ciata.

UWAGA

Nalezy zapoznac sie z niniejszymi
ostrzezeniami, aby unikng¢ ewen-
tualnego uszkodzenia urzgdzenia.

WSKAZOWKA

Wskazowki te zawierajg przydatne
informacje dotyczgce instalacji i
stosowania.
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Symbole / kody recyclingu
%7?9 Informujg one o materiale i jego
* prawidtowym zastosowaniu oraz
K'% mozliwosci jego ponownego
P wykorzystania.

PL Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa
]IH Przed uzyciem urzadzenia nalezy
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dokladnie prze-czyta¢ instrukcje obstugi, w
szczegolnosci wskazéwki bezpieczenstwa, i
starannie przechowywac¢ instrukcje obstugi
do pézniejszego wykorzystania. Przekazujac
urzadzenie osobom trzecim, nalezy wreczy¢
tez niniejszg instrukcje obstugi.
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Przed kazdym uzyciem nalezy doktadnie sprawdzic stan
wktadu rozgrzewajgcego pod wzgledem ewentualnego
zuzycia lub powstania szkod.

Przed podtgczeniem urzgadzenia do sieci elektrycznej
nalezy sprawdzi¢, czy napiecie elektryczne podane na
tabliczce znamionowej odpowiada napieciu miejscowej
sieci pradu.

To urzgdzenie mozna uzywac tylko z przetgcznikiem HU
662.

Nie wolno uzywacC zwinietej
rozgrzewajgcej.

Przed podtgczeniem urzgadzenia do sieci elektrycznej
nalezy sprawdzi¢, czy napiecie elektryczne podane na
tabliczce znamionowej odpowiada napieciu miejscowej
sieci pradu.

Do koca elektrycznego przyszyte sg cztery gumowe ta-
siemki.

Uzyj tych tasiemek do zamocowania koca elektryczne-
go na naroznikach materaca. Koc elektryczny musi by¢
naciggniety bez fatd w kierunku wzdtuznym i poprzecz-
nym przez caty czas uzytkowania. Sprawdz prawidtowg
pozycje koca przed potozeniem sie do tozka!

Podczas korzystania z koca przetgcznik i przewdd nie
mogqg znajdowac sie na kocu lub pod kocem ani by¢ pr-
zykryte innymi przedmiotami.

Przed uzyciem na sktadanym t6zku sprawdz, czy prze-
wod zasilajgey i koc elektryczny nie sg skrecone lub zak-
leszczone miedzy okuciami tozka.

Nie wolno wbija¢ w koc zadnych agrafek ani spiczastych
I ostrych przedmiotéw.

Nie uzywaj urzgdzenia na dzieciach ani na oso-
bach niepetnosprawnych, w trakcie snu ani osobach
niewrazliwych na ciepto i tym samym niemoggcych
reagowac na przegrzanie.

Dzieci ponizej 3 roku zycia nie mogg uzywac urzagdzenia,
gdyz nie sg w stanie zareagowac na przegrzanie.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
powyzej 3 lat, o ile modut sterujgcy nie zostat wyregu-
lowany odpowiednio przez ich rodzicow lub opiekundw
prawnych lub o ile dziecko nie zostato odpowiednio poin-
struowane, jak prawidtowo uzywac¢ modutu sterujgcego.
Urzadzenie to moze by¢ stosowane przez dzieci powyzej
8 lat, oraz przez osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub mentalnych, lub przy br-
aku doswiadczenia i wiedzy tylko wowczas, jesli odbywa
sie to pod kontrolg lub po pouczeniu o bezpieczenstwie
uzytkowania urzgdzenia, jesli osoby te rozumiejg
zagrozenie wynikajgce z uzytkowania urzadzenia.
Urzadzenie nie moze stuzy¢ jako zabawka dla dzieci.
Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ przeprowadzane
przez dzieci bez nadzoru.

Nie pozostawiaj bez nadzoru wtgczonej koca elektrycz-
nego.

Zbyt dtugie stosowanie koc ustawionej na wysokg
temperature moze prowadzi¢ do oparzenia skory.

Nie wyjmuj koca, ktéry wpadt do wody. Natychmiast
wyciagnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego.

Chron przewdd zasilajgcy przed kontaktem z gorgcymi
powierzchniami.

Nie wolno przenosi¢, ciggna¢ ani obracac koca za prze-
wod zasilajgey; nie zakleszczaj przewodu zasilajgcego.
Nie korzystaj z koca w wilgotnym otoczeniu lub gdy jest
mokry.

Koca mozna ponownie uzy¢ dopiero po catkowitym
przeschnieciu.

lub ztozonej poduszki

Przetgcznik i przewdd zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
wilgocia.

W razie uszkodzenia nie naprawiaj samodzielnie koca ele-
ktrycznego. Uszkodzony koc zwro¢ do sklepu, w ktorym
zostat zakupiony. Naprawa moze by¢ przeprowadzona
tylko przez autoryzowany sklep lub odpowiednio wykwali-
fikowany personel.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego moze
on zosta¢ wymieniony wytgcznie przez firme medisana,
autoryzowany sklep lub specjalista z odpowiednimi kwali-
fikacjami.

Pozwala to unikng¢ ewentualnego niebezpieczenstwa.
Przed ztozeniem na przechowanie poczekaj, az koc elek-
tryczny catkowicie przestygnie. Koc nalezy sktadac luzno.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, przechowu;j je w
nastepujgcy sposob:

- Przechowuj urzgdzenie najlepiej w oryginalnym opa-
kowaniu, w bezpiecznym, czystym, chtodnym i suchym
miejscu.

- Zt6z starannie przewdd zasilajgcy, aby zapobiec jego
uszkodzeniu.

- Nie obcigzaj przechowywanego urzgdzenia przez
odkfadanie na niego innych przedmiotow.

W razie dolegliwosci zdrowotnych przed uzyciem koca
elektrycznego nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

Nie stosuj poduszki na czesci ciata, ktore sg opuchniete, )

zapalone lub okaleczone. W razie watpliwosci przed zasto-
sowaniem poduszki skonsultuj sie z lekarzem. Diugotrwaty
bol moze by¢ symptomem powaznego schorzenia.
Jezeli podczas stosowania urzgdzenia wystgpi bol lub
poczucie dyskomfortu, natychmiast przerwij uzytkowanie.
Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku pry-
watnego i nie moze by¢ stosowane w szpitalach.

Zakres dostawy

Sprawdz, czy urzadzenie jest kompletnei nie jest uszkod-
zone. W razie watpliwosci nie uruchamiaj urzgdzenia, lecz
przeslij je do punktu serwisowego.

W zakres dostawy wchodza:

1 medisana Koc elektryczny z odtgczanym
zespotem przetgczajgcym
1 instrukcja obstugi

Gdy podczas rozpakowywania zostang zauwazone usz-
kodzenia spowodowane transportem, nalezy niezwtocznie
skontaktowac sie ze sprzedawcag.

OSTRZEZENIE

Zwracaj uwage na to, aby folie z opakowania nie
dostaty sie w rece dzieci.

Grozi uduszeniem!

Stosowanie

Koc elektryczny medisana HU 662 stuzy do tagodnego
rozgrzewania i relaksowania catego ciata. Stymuluje ona
krgzenie krwi w stwardniatych partiach miesni i relaksu-
je organizm po ucigzliwym dniu. Koc elektryczny nagrze-
wa t6zko do przyjemnej temperatury, zwiekszajgc relaks i
przyspieszajgc zasniecie. Roztoz koc elektryczny ptasko na
materacu. Do koca elektrycznego przyszyte sg cztery gu-
mowe tasiemki. Uzyj tych tasiemek do zamocowania koca
elektrycznego na naroznikach materaca. Koc elektrycz-
ny musi by¢ naciggniety bez fatd w kierunku wzdtuznym i
poprzecznym przez caty czas uzytkowania. Potéz na koc
przescieradto. Dzieki temu koc elektryczny bedzie optymal-
nie oddawat swoje ciepto. Sprawdz prawidtowg pozycje koca
przed potozeniem sie do tézka! StosowacC zawsze ptasko
roztozony koc. Koc elektryczny wyposazony jest w czujnik
elektryczny, ktory reguluje temperature odpowiednio do wy-
branego stopnia temperatury.

Obstuga

pojsciem do tozka.

na @. Podczas przetgczania na wyzszy lub nizszy poziom
za kazdym razem 2 razy krétko zamiga lampka kontrolna,
a potem $wieci sie na state. Odczujesz stopniowy wzrost
temperatury koca; nagrzewanie nasili sie, jezeli koc zosta-
nie przykryty dodatkowg narzutg. Jezeli chcesz zwiekszy¢

temperature, przesun przetgcznik na pozycje 2, 3, 4, 5 lub Nr artykutu:
6. Jezeli koc elektryczny jest za ciepty, przesun przetgcznik Ny EAN:

z powrotem na pozycje 5, 4, 3, 2 lub 1. Poziom 3 -6 stuzy
do podgrzewania, tylko a poziom 1 - do pracy ciggtej. Po ok.
180 min. ciggtej pracy koc elektryczny wytgcza sie automa-
tycznie.

Aby wytgczy¢ urzadzenie, przesun przetgcznik na pozycje 0.
Zgaszona lampka kontrolna sygnalizuje, ze urzgdzenie jest
wytgczone. Nastepnie wyciggnij wtyczke sieciowg z gniazda
wtykowego.

Czyszczenie ipielegnacja

Przed czyszczeniem koca wyciggnij wtyczke sieciowg

i poczekaj, przynajmniej dziesieC minut, az poduszka

przestygnie.

« Koca elektryczna wyposazona jest w odejmowalng
jednostke zasilajgcg (HU 662). Zasilanie nalezy odtgczy¢
od koca wyjmujgc przewaod zasilajgcy z wtyczki w podus-
zce.

* Do czyszczenia koca mozna uzy¢ miekkiej szczotki z na-
drukowanymi wskazowkami pielegnaciji.

* Nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczgcych ani twar-
dych szczotek.

 Aby wysuszy¢ koc,
wchfaniajgcy wilgoc.

« Uzywaj urzadzenia dopiero po
wyschnieciu.

* Przewdd zasilajgcy nalezy podtgczy¢ do koca grzewczej
tak, jak wskazuje ponizej zamieszczonym zdjeciu.

* Rozwin skrecony kabel.

* Przed ztozeniem na przechowanie poczekaj, az koc elek-
tryczny catkowicie przestygnie.

* Koc nalezy sktadac luzno. Przechowuj ztozony koc na-
jlepiej w oryginalnym opakowaniu, w czystym i suchym
miejscu.

roztéz go ptasko na podktad

jego catkowitym

Wskazoéwki dotyczace utylizacji

Urzgdzenie to nie moze by¢ utylizowane razem z
odpadami gospodarczymi.

Kazdy uzytkownik jest zobowigzany do oddania
I \\s7ystkich urzgdzen elektrycznych
i elektronicznych, obojetnie, czy zawierajg one substancje
szkodliwe, czy tez nie, do odpowiedniego punktu zbior-
czego w swoim miescie lub w placéwkach handlowych,
aby mogty one by¢ utylizowane w sposob przyjazny dla
Srodowiska. W razie zapytan w sprawie utylizacji nalezy
zwrdcic sie do wtadz komunalnych lub do sprzedawcy.

przechowywania:

Dane techniczne
Zalecamy wigczenie koca elektrycznego na 30 min przed Nazwa i model:
Zasilanie:

Wiz wtyczke sieciowa do gniazda wtykowego i przesurnn Moc grzewcza:
przetacznik z pozycji 0 na pozycje 1. Zapala lampka kontrol- Autom. wytaczanie:

medisana Koc elektryczny HU 662
220-240V~, 50 Hz

100 Watt
po ok. 180 minutach
Wymiary ok.: 150 x 80 cm
Ciezar ok.: 0,9 kg
Warunki uzycia: tylko w suchych pomieszczeniach,
Warunki zgodnie z instrukcjg obstugi

w stanie roztozonym, w czystym i
suchym miejscu

61220

40 15588 61220 6

W ramach ciagtego ulepszania produktu zastrzegamy
sobie prawo do zmian technicznych i wygladu.

Aktualng wersje instrukcji obstugi znajdziesz na stronie
www.medisana.com

Warunki gwarancji i naprawy

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone
przez opisane ponizej nasze warunki gwarancji. W przy-
padku roszczenia gwarancyjnego zwroc¢ siedo specjalistyc-
znego punktu sprzedazy lub bezposrednio do serwisu. Jesli
urzgdzenie musi by¢ wystane, podaj rodzaj usterki i dotgcz
kopie dowodu kupna.

Obowigzujg nastepujgce warunki gwarancyjne:

1. Na produkty firmy medisana udzielana jest trzyletnia

gwarancja liczgc od daty sprzedazy. W przypadku
roszczenia gwarancyjnego data sprzedazy musi byc¢
udokumentowana paragonem lub rachunkiem.

. Usterki powstate w wyniku btedéw materiatowych lub

produkcyjnych usuwane sg bezptatnie w ramach gwarancji.

. Poprzez wykonanie utugi gwarancyjnej, czas gwarancji nie

wydtuza sie ani dla urzgdzenia, ani dla wymienionych
podzespotdw.

. Gwarancji nie podlegaja:

a. wszelkie uszkodzenia powstate przez nieodpowiednie
uzytkowanie, np. przez nieprzestrzeganie instrukcji
obstugi.

b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez
kupujgcego lub nieupowaz nione osoby trzecie.

c. Uszkodzenia transportowe, powstate w drodze od
producenta do konsumenta lub przy wysytce do punktu
serwisowego.

d. Akcesoria podlegajgce normalnemu zuzyciu.

. Odpowiedzialnos$¢za posrednie i bezposrednie

uszkodzenia, spowodowane przez urzgdzenie wykluczona
jest takze wtedy, gdy uszkodzenie urzgdzenia uznane
zostanie za przypadek gwarancyjny.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Niemcy

Adres punktu serwisowego znajduje sie w oddzielnym
zatgczniku.
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CZ Navod k pouziti
Vyhtivaci prostéradlo HU 662

Pristroj a ovladaci prvky

@ LED indikator provozniho stavu

@ Posuvny spinac

© Privodni kabel

Vysvétlivky symbold

Nevpichujte do vyhfivaciho prostéradla
zadné jehly nebo Spendliky!

Nepouzivejte vyhfivaci prostéradlo po-
kud je slozené nebo pokréené!

Nevhodné pro malé déti (0-3 roky)!

Pouzivejte vyhfivaci prostéradlo pouze v
uzavienych mistnostech!

30° jemné pradio!

Nebélit!

fivaci prostéradlo nesmite susit v
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Vyhfivaci prostéradlo nesmite Zehlit!

Necistit chemicky!

DULEZITE!

Nedodrzovani tohoto navodu muze
dojit k vaznym urazdm nebo k
poSkozeni pristroje.

VAROVANI
Dodrzujte tyto vystrazné pokyny, zab-
ranite tak moznému Urazu uzivatele.

POZOR
Dodrzujte tyto pokyny, zabranite tak
moznému poskozeni pfistroje.

UPOZORNENI

Tato upozornéni vam poskytnou dalSi
uzite¢né informace o instalaci nebo
provozu.
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Kryti Il

LOT Cislo darze

M Vyrobce

@‘@CQD Recyklaéni symboly/kody:
? Informuji o materialu a jeho spravném
"\gﬁ pouziti, jakoz i jeho recyklaci.

CZ Bezpecnostni pokyny

[m] Pred prvnim pouzitim pristroje si prectéte
navod k pouziti a predevsSim bezpecnostni
pokyny. Navod k pouziti dobfe uschovejte.
Pokud budete pristroj predavat dalSim os-
obam, predejte spolu s nim i navod k pouziti.

A AL

* Pfed kazdym pouzitim peclivé vyhfivanou podlozku zkon-
trolujte, zda neni opotfebena nebo poskozena.

* Nepouzivejte zafizeni, pokud se zda byt opotiebené, po-
Skozené nebo nevhodné pouzivane, v€etné spinaCe a
kabell, nebo pokud zafizeni nefunguje.

» Pfristroj smite pouzivat pouze se spinaci jednotkou HU
662.

* NeZ zapojite sitovy adaptér do sité, dbejte na to, aby sou-
hlasilo elektrické napéti uvedené na typovém stitku s na-
pétim v elektrické siti.

* Vyhfivaci prostéradlo nesmite pouzivat slozené, pokrce-
ne, zastlané do postele nebo zalozené za matraci.

* Na vyhfivacim prostéradle jsou nasité Ctyfi gumové pas-
Ky.

* Pouzijte tyto pasky k napnuti vyhfivaciho prostéradla v
rozich matrace. Dbejte, aby vyhfivaci prostéradlo bylo na
matraci fadné natazeno v podélném i v pricném sméru a
aby se béhem celé doby pouzivani netvofily zahyby. Kon-
trolujte vzdy jeho spravnou polohu, nez pujdete spat!

» Spinac a pfivod nesmi lezet béhem pouzivani vyrobku na
prostéradle nebo pod prostéradlem a tyto ¢asti nesméji
byt zakryty ani Zadnym jinym zpUsobem.

» Postarejte se o to, aby pfed pouzitim v polohovaci posteli
nedoslo k pfivieni sitoveho kabelu a vyhfivaciho prosté-
radla kloubovymi zavésy nebo pfestavovanim postele k
pokréeni vyhfivaciho prostéradla.

* Do prostéradla nesmite vpichovat spinaci Spendliky nebo
jiné ostré a SpiCaté predmeéty.

« Zafizeni nepouzivejte v pripadé déti, postizenych osob,
spicich lidi nebo lidi necitlivych na teplo, ktefi tudiz nemo-
hou reagovat na prehrati.

« Déti mladsi 3 let nesméji tento pfistroj pouzivat, protoze
nejsou schopny reagovat na prehrati.

« Zarfizeni nesmi pouzivat malé déti starsi 3 let, pokud ro-
diCe nebo zakonni zastupci odpovidajicim zplsobem
neupravi ovladani a détem neni jasné vysvétleno, jak je
spravné pouzivat.

« Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starSi a
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byly pouceny o pouzivani
pristroje bezpenym zpusobem a rozumi pfipadnym ne-
bezpedim.

» Déti si s pristrojem nesméji hrat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesméji provadét déti bez
dozoru.

« Zapnuté prostéradlo nenechavejte bez dozoru.

» P¥iliS dlouhé pouzivani prostéradla s vysokou nastave-
nou teplotou mize zpusobit popaleni pokozky.

* Nikdy se nedotykejte prostéradla, které spadla do vody.
Okamzité vytahnéte zastréku ze sité.

» Chrante privodni kabel pfed horkym povrchem.

* Vyhfivaci prostéradlo nikdy neprenasejte, netahejte ani
neotacejte za privodni kabel. Pfivodni kabel nesmite pfi-
vrit.

* Nepouzivejte vyhfivaci prostéradlo ve vihkém stavu a ve
vihkém prostredi. Prostéradlo smite pouzivat az v oka-
mziku, kdy je zcela suché.

» Spinace a privodni kabely nikdy nesmite vystavit vihkosti.

* Pokud dojde k poSkozeni nebo zavadé prostéradla, nepo-

kousejte se je opravit vlastnimi silami. Odevzdejte vadné Vyhfivanou podlozku na matraci doporuCujeme zapnout Nazev a model:

vyhfivaci prostéradlo svému prodejci. Opravu smi provést
pouze autorizovany prodejce nebo pfisluSnym zpusobem
kvalifikovana osoba.

* Pokud doSlo k posSkozeni pfivodniho kabelu, smi jeho
vymeénu proveést spoleénost medisana, autorizovany pro-
dejce nebo osoba s pfislusnou kvalifikaci, aby nedoslo k
ohrozeni bezpecénosti.

» Dfive, nez vyhfivaci prostéradlo slozite a uschovate, ne-
chejte je zcela vychladnout. Neskladejte prostéradlo na
prilis mnoho pfehybd.

* Nepouzivany pfistroj uschovejte takto:

- Skladujte pfistroj nejlépe v originalnim obalu na Cistém,
chladném, suchém a bezpe¢ném misté.

- Pfi ukladani pfivodniho kabelu davejte pozor, aby ne-
doslo k jeho poskozeni.

- Na uskladnény pfistroj nepokladejte Zzadné dalSi pred-
méty.

* Pokud mate pochybnosti o vhodnosti pouZiti prostéradla
vzhledem k vasemu zdravotnimu stavu, promluvte si o
jeho pouziti s lekarem.

» Pokud byste pocitovali delSi dobu bolesti svalt nebo klou-
bu, informujte svého Iékafe. Déle trvajici bolesti mohou
byt symptomy vazného onemocnéni.

* Pokud vnimate, zZe je aplikace nepfijemna nebo bolesti-
va, okamzité ji preruste.

* Vyrobek je ur€en vyhradné k pouziti v domacnosti a ne-
smi byt pouzivan v nemocnicich.

Rozsah dodavky

Zkontrolujte nejprve, zda je pfistrojkompletnia neni poskoze-

ny. Pokud mate pochybnosti, nesmite pfistroj pouZzivat. Ode-

Slete jej do servisniho stfediska.

K rozsahu dodavky patfi:

* 1 medisana Vyhfivaci prostéradlo s odnimatelnou
spinaci jednotkou

* 1 navod k pouZziti

Pokud pfi vybaleni zjistite Skody vzniklé pfepravou, kontak-
tujte ihned svého prodejce.

VAROVANI

Dbejte na to, aby se obalové félie nedostaly do
rukou déti.

Hrozi nebezpeci uduseni!

Pouziti

Vyhfivaci prostéradlo medisana HU 662 umozfiuje jemné
prohfati a uvol-néni celého téla. PouZiti podporuje prokrveni
ztuhlého svalstva a poskytuje pfijemné uvolnéni po nama-
havém dni. Vyhfivaci prostéradlo pfijemné temperuje postel,
takZze se uvolnite a rychle usnete. Rozprostfete vyhfivaci
prostéradlo na matraci. Na vyhfivacim prostéradle jsou na-
Sité Ctyfi gumove pasky. Pouzijte tyto pasky k napnuti vyhfi-
vaciho prostéradla v rozich matrace. Dbejte, aby vyhfivaci
prostéradlo bylo na matraci fadné natazeno v podélném i v
pricném sméru a aby se béhem celé doby pouzivani netvofi-
ly zahyby. Rozprostfete na vyhfivaci prostéradlo lozni prad-
lo. Tim umoznite lepSi pfedavani tepla. Kontrolujte vzdy jeho
spravnou polohu, nez pujdete spat! Prostéradlo smite pouzit
pouze zcela rozprostfené a natazené. Vyhfivaci prostéradlo
je vybaveno elektrickou kontrolou teploty, ktera reguluje tep-
lotu nastavenou podle pfislusného vybraného stupné.

Provoz

30 minut pfed ulehnutim do postele. Zasunte zastrcku
napajeciho kabelu do zasuvky a pfepnéte posuvny spinac
@ z polohy 0 do polohy 1. Rozsviti se indikator provozniho
stavu @. Pfi pfepnuti na vy$8i nebo nizsi stupen kontrolka
dvakrat zablika a poté sviti nepferusované.

Ucitite, jak se podlozka pomalu zahfiva. Zahfivani je
zretelnéjsi, kdyz je podlozka pod pfikryvkou. Chcete-li zvysSit
teplotu, posurite spina¢ @ dale do polohy 2, 3, 4, 5 nebo
6. Pokud mate pocit, ze se vyhfivana podloZzka na matraci
zahfiva na pfili§ vysokou teplotu, pfepnéte spinac¢ zpét do
polohy 5, 4, 3, 2 nebo 1.

Pristroj je koncipovan tak, Zze stupné 3—6 jsou urceny pro
zahfivani a pouze stupné 1 pro trvaly provoz. Po cca 180
minutach trvalého provozu se vyhfivana podlozka na matraci
automaticky vypne.

Chcete-li pfistroj vypnout, pfepnéte spina¢ @ zpét do polohy
0. Zhasnuti indikatoru provozniho stavu signalizuje, Ze je
pristroj vypnuty. Poté vytahnéte zastrCku napajeciho kabelu
ze zasuvky.

Cisténi a péce

» Dfrive, nez budete prostéradlo Cistit, vypnéte je, vytahnéte
zastrcku a nechejte je vychladnout.

* Vyhfivany polstar je opatfeny odnimatelnou spinaci jed-
notkou (HU 662). Spinaci jednotku od polstare oddélite
tim zpusobem, ze vytahnete spojovaci kabel z konektoru
na vyhfivaném polstafi.

* Vyhfivany polstar Cistéte na sucho (pomoci mékkého kar-
taCe) nebo podle otisténych pokynd pro udrzbu.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo tvrdé
kartace.

» Pfi suSeni prostéradlo rozlozte na savou podlozku.

* Vyrobek znovu pouzijte teprve tehdy, az bude zcela su-
chy.

« Jakmile je vyhfivaci prostéradlo zcela suché, opét sprav-
né pfipojte jednotku se spinaci k vyhfivacimu prostéradiu.

* PretoCeny kabel vzdy rozmotejte.

» Dfive, nez vyhfivaci prostéradlo slozite a uschovate, ne-
chejte je zcela vychladnout.

* Neskladejte prostéradlo na pfiliS§ mnoho prfehybU. Prosté-
radlo skladujte nejlépe sloZené v originalni krabici na Cis-
tém a suchém misté.

Pokyny k likvidaci

Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s

domovnim odpadem. Kazdy spotrebitel je povinen

odevzdat vesSkeré elektrické nebo elektronické
pFistroje bez ohledu na to, zda obsahuiji Skodlivé
latky €i nikoli, na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v
obchodé, aby mohly byt tyto pfistroje zlikvidovany v souladu
s zivotnim prostiedi. Obratte se v pripadé likvidace na svuUj
obecni nebo méstsky ufad nebo na svého prodejce.

Technické udaje
medisana Vyhfivaci prostéradlo

HU 662
Napajeni: 220-240V~, 50 Hz
Topny vykoncaa: 100 wattl
Automatické vypnuti: po cca. 180 minutach
Rozméry cca.: 150 x 80 cm
Hmotnost cca.: 0,9 kg

Provozni podminky:  Pouzivejte pouze v suchych mist-
nostech v souladu s navodem k pouziti
Rozprostiené, Cisté a suché

61220

40 15588 61220 6

§kladovaci podminky:
Cislo vyrobku:
Cislo EAN:

V disledku stalého vylepsSovani vyrobku si
vyhrazujeme technické zmény a zmény tvaru.

Aktualni znéni tohoto navodu k pouziti naleznete na strance
www.medisana.com

Zaruéni podminky a podminky oprav

Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou
zarukou. Obratte se prosim v pfipadé zaruky na svUj special-
izovany obchod nebo pfimo na servisni misto. Pokud byste
museli pfistroj zaslat, uvedte prosim zavadu a pfilozte kopii
stvrzenky o koupi. Plati pfitom nasledujici zaru€ni podminky:

1. Na vyrobky medisana se poskytuje zaruka tfi roky od
data prodeje. Datum prodeje je nutno v pfipadé zaruky
prokazat stvrzenkou o koupi nebo fakturou.

2. Zavady v dusledku materialovych nebo vyrobnich vad se
odstranuji béhem zaruéni Ihaty zdarma.

3. Opravou v zaruce nedochazi k prodlouzeni zaru¢ni Ihty
ani pro pfistroj ani pro vyménéné komponenty.

4. Ze zaruky jsou vyloucené:

a. ves keré zavady, které vznikly neodbornym pouzivanim,
napf. nedodrzovanim navodu k pouZiti.

b. zavady, které plynou z oprav nebo zasaht kupujicim
nebo neopravnénou tfeti osobou.

c. zavady vzniklé pfi pfepravé na cesté od vyrobce ke
spotfebiteli nebo pfi zaslani do servisu.

d. soucasti pfisluSenstvi, které podléhaji béznému
opotiebeni.

5. Ruceni za nepfimé nebo pfimé nasledné skody, které jsou
zpusobené pfistrojem, je vylou€eno i tehdy, pokud je Skoda
na pfistroji uznana jako pfipad zaruky.

“ medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Némecko

Adresy servisu naleznete v samostatném pfibalovém letaku.
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SK Navod na pouzitie
Vyhrievacia podlozka HU 662

Pristroj a ovladacie prvky

@ prevadzkova LED kontrolka @

® posuvny spinac

© Pripajaci kabel

Vysvetlenie znaciek

Vyhrievaciu podlozku nepouzivajte
ZloZenu alebo poskladanu!

Do vyhrievacej podlozky nestrkajte ihly!

% > Nevhodné pre deti do 3 rokov!

Vyhrievaciu podlozku pouzivajte len
v uzavretych priestoroch!
Vyhrievacia podlozka sa méze prat
pri teplote max. 30 °C na Setrnom
programe!

Nebielit!

OO

Vyhrievacia podlozka sa nesmie susit
v susicke!

Vyhrievacia podloZzka sa nesmie zehlit!

Necistite chemicky!

DOLEZITE

NedodrzZanie tohto navodu mdze
viest’ k vaznym poraneniam alebo
poSkodeniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite
reSpektovat, aby sa zabranilo moznym
poraneniam pouzivatela.

POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat,
aby sa zabranilo moznym poskodeniam
pristroja.

UPOZORNENIE

Tieto upozornenia vam poskytuju
uzitoéné dodatocné informacie

o inStalacii alebo prevadzke.

g = B> P BRUEREL

Trieda ochrany |l

LOT LOT éislo

| | |I Vyrobca

@@éﬂ Symboly recyklacie/kody:

U<9 SluZia na informovanie o materiali
#. ajeho spravnom pouziti, ako aj o

== N\i& opatovnom pouZiti.

m 61220 HU 662 22-Sep-2022 Ver. 2.3

N

SK Bezpecénostné pokyny

]IH Skor nez zacnete pristroj pouzivat’,

L

pozorne si precitajte navod na pouzitie,
obzvlast’ bezpecnostné pokyny, a navod na
pouzitie uschovajte na neskorsie pouzitie.
Ak pristroj odovzdavate tretim osobam,
bezpodmiene¢ne s nim odovzdajte aj tento
navod na pouzitie.

AN

* Pred kazdym pouzitim pozorne skontrolujte vyhrievaciu

podlozku, Ci nevykazuje znamky opotrebovania a/alebo
poskodenia.

« Ked na pristroji, spinaci alebo kabli zistite opotrebovania,

poSkodenia alebo znamky nespravneho pouzitia alebo
ked pristroj nefunguje, neuvadzajte ho do prevadzky.

* Pristroj sa m6ze pouzivat len s prislusnou spinacou

jednotkou (HU 662).

« Skér ako pripojite pristroj k elektrickému napajaniu,

skontrolujte, Cije vypnuty a €i je elektrické napatie uvedené
na etikete zhodné s vasim sietovym napatim.

* \Vyhrievacia podlozka sa nesmie pouzivat zlozena,

zalomenda, zasunutda do postele alebo ovinuta okolo
matraca.

« Na vyhrievacej podlozke sa nachadzaju Styri priSité

gumove pasy. Tieto pasy pouZite na napnutie vyhrievacej
podlozky na rohoch matraca. Dbajte na to, aby vyhrievacia
podloZzka priliehala k matracu napnuto v pozdiZnom
a prieCcnhom smere a aby sa pocas celého pouzivania
nevytvarali zahyby. Pred kazdym pouzitim postele
skontrolujte spravnu polohu!

« Spina€ a privod nesmu byt poCas prevadzky ulozené

na vyhrievacej podlozke alebo pod fiou alebo byt inym
spdsobom prekryté.

* Pre pouZitim na prestavitelnej posteli skontrolujte, Ci nie je

sietovy kabel a samotna vyhrievacia podlozka zaseknuty/a
v zavesoch alebo sa pri prestaveni nezosunie.

* Do vyhrievacej podlozky sa nesmu davat ani zapichavat

Ziadne zatvaracie Spendliky alebo iné Spicaté alebo ostré
predmety.

* Pristroj nenasadzujte detom, postihnutym alebo spiacim

osobam, ako aj ludom necitlivym na teplo, ktori nemézu
reagovat na prehriatie.

* Deti mladSie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat,

pretoZe nedokazu reagovat na prehriatie.

* Pristroj nesmu pouzivat malé deti starSie ako 3 roky, iba

ak by rodi¢ alebo ina dozerajuca osoba vopred nastavila
spinaciu jednotku a dieta by bolo dostatocne poucené o
bezpecnom pouZiti spinacej jednotky.

» Tento pristroj mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostamialebosnedostatkomskusenostiavedomosti,
ak su pod dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpecnom
pouZzivani pristroja a rozumeju nebezpecCenstvam, ktoreé z
takéhoto pouzivania vyplyvaju.

* Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
- Cistenie a pouzivatelski udrzbu nesmu vykonavat deti

bez dozoru.

* Vyhrievaciu podlozku nikdy neprevadzkujte bez dozoru.
« Prilis dlhé pouzivanie pristroja pri nastaveni vysokej

hodnoty mbze spdsobit’ popalenia koze.

* Nechytajte vyhrievaciu podlozku, ktora spadla do vody.

Ihned’ vytiahnite sietovu zastrcku.

« Sietovy kabel chrante pred horucimi povrchmi.

Vyhrievaciu podlozku nikdy neprenaSajte, netahajte ani
neotacajte za sietovy kabel a kabel neprivierajte.
Vyhrievaciu podlozku nepouzivajte v mokrom stave
a pouzivajte ju len v suchom prostredi (nie v kupelni a
podobne).

Spinac a privodné vedenia sa nesmu vystavovat vihkosti.
V pripade poruchy podloZku neopravujte. Opravu smie
vykonat’' len autorizovany Specializovany predajca alebo
primerane kvalifikovana osoba.

Ked je sietovy kabel poSkodeny, méze ho vymenit len
spolo¢nost medisana, autorizovany S$pecializovany
predajca alebo primerane kvalifikovana osoba, aby sa
zabranilo ohrozeniam.

Skér ako vyhrievaciu podlozku odlozite, nechajte ju uplne
vychladnut. Neskladajte ju na tesno.

Ked' pristroj nepouzivate, uschovajte ho nasledovne:
Pristroj odloZte najlepSie v originalnom obale a uschovaijte
ho na bezpec¢nom, Cistom, chladnom a suchom mieste.
Elektricky kabel starostlivo poskladajte, aby sa zabranilo
jeho zalomeniu. Pristroj nezatazujte tym, Ze nan pocas
skladovania ulozite predmety.

Ak by ste mali pochybnosti o zdravotnom stave, pred
pouzitim podlozky sa poradte so svojim lekarom.

Ak by ste dihie pocitovali svalové alebo kibové bolesti,
informujte o tom svojho lekara. DlhSie pretrvavajuce
bolesti mézu byt symptdmami vazneho ochorenia.

Ak by ste pri pouzivani mali neprijemny pocit alebo citili
bolest, okamzite pouzivanie preruste.

Pristroj je urCeny len na pouzitie v domacnosti a nesmie
sa pouzivat na zdravotnicke ucely v nemocniciach.

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, Ci je pristroj uplny a €i nie je poSkodeny.
V pripade pochybnosti pristroj neuvadzajte do prevadzky
a obratte sa na svojho predajcu alebo servisné pracovisko.

Obsah balenia:

1 vyhrievacia podlozka medisana
s odnimatelnou spinacou jednotkou

1 navod na pouzitie

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie sposobené prepravou,
okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA

Dbaijte na to, aby sa obalové félie nedostali
do ruk detom!

Hrozi nebezpecenstvo udusenia!

Pouzitie

Vyhrievacou podloZzkou medisana HU 662 mébzZete jemne
rozohriat’ a uvolnit' celé telo. Pouzitie podporuje prekrvenie
v stuhnutom svalstve a dobry pocit po naro¢nom dni.
Vyhrievacia podlozka prijemne temperuje postel, takze
uvolnene a rychlo zaspite.

Vyhrievaciu podlozku vyrovnane rozprestrite na matrac. Na
vyhrievacej podloZzke sa nachadzaju Styri priSité gumové
pasy. Tieto pasy pouzite na napnutie vyhrievacej podlozky
na rohoch matraca. Dbajte na to, aby vyhrievacia podlozka
priliehala k matracu napnuto v pozdiZznom a prieénom smere
a aby sa pocas celého pouzivania nevytvarali zahyby. Na to
rozprestrite postefnu plachtu. Tak méze vyhrievacia podlozka
najlepSie odovzdavat svoje teplo. Pred kazdym pouzitim
postele skontrolujte spravnu polohu!

Podlozka sa mdze pouzivat len v plochom vystretom stave. Technické tdaje

Vyhrievacia podlozka je vybavena elektrickou kontrolou Nazov a model:

teploty, ktora reguluje nastavenu teplotu podla zvoleného
stupnia spinania.

Prevadzka

Odporu¢ame zapnut vyhrievaciu podlozku 30 minat pred
tym, ako pdjdete do postele. Sietovy konektor zasurite
do zasuvky a posuvny spina¢ @ posurite z pozicie 0 do
pozicie 1. Rozsvieti sa prevadzkovy indikator @. Pri prepinani
na jednotlivé stupne kontrolka vzdy 2x kratko zablika a potom
svieti kontinualne dalej.

Pocitite postupné zahrievanie podlozky, ktoré bude vyraznejsSie,
ked sa zakryjete prikryvkou. Ak si Zelate vySSiu teplotu, posunte
spina¢ @ dalej do pozicie 2, 3, 4, 5 alebo pozicie 6. Ak citite,
Ze sa vyhrievacia podlozka rozohriala prilis, posurite spina¢
spat do pozicieb, 4, 3, 2 alebo pozicie 1.

Pristroj je koncipovany tak, Ze stupen 3 — 6 je urCeny
na rozohriatie a len stuperi 1 na nepretrzitu prevadzku. Priblizne
po 180 minutach nepretrzitej prevadzky sa vyhrievacia podlozka
automaticky vypne.

Na vypnutie pristroja posufite spina¢ @ spat do pozicie 0.
Zhasnutie prevadzkového indikatora signalizuje, Ze je pristroj
vypnuty. Potom vytiahnite sietovy konektor zo zasuvky.

Cistenie a udrzba

Skér ako budete vyhrievaciu podlozku Cistit, vytiahnite
sietovy konektor a podlozku nechajte vychladnut min.
10 minut.

Vyhrievacia podlozka je vybavena odnimatelnou spinacou
jednotkou (HU 662) . Spinaciu jednotku odpojte od
vyhrievacej podlozky tak, ze spojovaci kabel vytiahnete z
konektoru na vyhrievacej podlozke.

Vyhrievaciu podlozku Ccistite nasucho (makkou kefkou)
alebo podla udrzbovych pokynov, ktoré su na nej
vytlaCené.

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani
hrubé kefy.

Vyhrievaciu podloZzku nechajte po prani
rozprestretu na rovhom podklade.

Vyhrievaciu podlozku pouzite znova az vtedy, ked je
uplne sucha.

Pripojte kabel spinacej jednotky k vyhrievacej podlozke.
Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

Skér ako vyhrievaciu podlozku odlozite, nechajte ju upine
vychladnut.

Neskladajte ju na tesno. PodloZzku uschovajte najlepSie
zlozenu v originalnom kartone na Cistom a suchom mieste.

vyschnut

Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu
s komunalnym odpadom. Kazdy pouzivatel je

povinny vSetky elektrické alebo elektronické
B pristroje bez ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo

neobsahuju skodlivé latky, odovzdat na zbernom mieste

vo svojom meste alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky
zlikvidovat. V suvislosti s likvidaciou sa informujte na
svojom komunalnom urade alebo u svojho predajcu.

medisana Vyhrievacia podlozka HU

662
Napajanie prudom: 220-240V~, 50 Hz
Vyhrevny vykon: 100 wattov
Autom. vypnutie: po cca 180 minutach
Rozmery cca: 150 x 80 cm
Hmotnost' cca: 0,9 kg

Prevadzkové podmienky: Pouzivajte iba v suchych priestoroch
podla navodu na pouZzitie Rozlozeng,

Skladovacie podmienky: gisté a suché miesto

C. vyrobku: 61220

C. EAN: 40 15588 61220 6

V suvislosti s neustalymi vylepSeniami vyrobku si
vyhradzujeme technické a konstrukéné zmeny.

Aktualne znenie tohto navodu na pouzitie najdete na stranke
www.medisana.com

Zaruéné a servisné podmienky

Nase zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase
zakonné prava na reklamaciu. V pripade uplatnenia zaruky
sa obratte na svoj Specializovany obchod alebo priamo na
servisné pracovisko. Ak by ste museli pristroj zaslat, uvedte,
prosim, o aku poruchu ide a prilozte kdpiu potvrdenia o kupe.
Platia tieto zarucné podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje
zaruka v trvani 3 rokov. Pri uplatneni zaruky sa datum
predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb
budu pocas zarucnej lehoty odstranené bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k predizeniu zaruénej
lehoty pristroja ani vymenenych konstrukénych dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky Skody, ktoré boli spo6sobené nevhodnym
zaobchadzanim, napriklad nedodrzanim navodu
na pouzitie.

b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi
kupca alebo neopravnenych tretich osob.

c. Skody spdsobené pocas prepravy od vyrobcu
k pouzivatelovi alebo pri zaslani servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu
opotrebovaniu.

5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné Skody
spbésobené pristrojom je vylucené aj vtedy, ked bola Skoda
na pristroji uznana ako zaruc€ny pripad.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMECKO

Adresu servisu najdete na samostatnom prilozenom harku.
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S| Navodila za uporabo

Grelna pododeja HU 662

Naprava in upravljalni elementi

@ LED obratovalni prikaz (2]

® Upravljalni del z drsnim stikalom

© Prikljuéni kabel

Razlaga simbolov

Grelne pododeje ne uporabljajte
stisnjene skupaj ali preloZzene!

V grelno pododejo ne zabadajte igel!

BD

Naprava ni primerna za otroke, mlajSe
od 3 let!

S

Grelno pododejo uporabljajte samo v
zaprtih prostorih!

Grelno pododejo lahko perete pri najv.
30°C za obcutljivo perilo!

Ne belite!

Prepovedano suSenje grelne pododeje
v suSilnem stroju!

Grelne pododeje ni dovoljeno likati!

Prepovedano kemicno CiScenje!

POMEMBNO!

NeuposStevanje teh navodil lahko
privede do tezkih telesnih poskodb ali
Skode na napravi.

OPOZORILO

Upostevajte opozorila, saj se le tako
lahko prepreci morebitne poskodbe
uporabnika.

POZOR
Upostevajte napotke, saj lahko samo
tako preprecite morebitne poSkodbe
naprave.

> b BRINEXED:

NAPOTEK
Ti napotki vas bodo dodatno podudili
glede instalacije ali delovanja.

]

O
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@@éﬂ Simboli/kode za recikliranje:
U@ SO namenjeni obves€anju o materialu in
ﬂ?@ njegovi pravilni uporabi in recikliranju.
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Varnostni napotki

[m] Pred uporabo izdelka skrbno preberite

navodila za uporabo, Se posebej varnostne
napotke, in jih shranite za kasnejso
uporabo. Ce napravo posredujete tretjim
osebam, obvezno prilozite ta navodila za

uporabo.
A NG

Pred vsako uporabo skrbno preverite, ali ima grelna
pododeja znake obrabe in/ali je poSkodovana.

Ne uporabljajte je, €e ugotovite, da je obrabljena,
poSkodovana, ali so prisotni znaki nepravilne uporabe na
napravi, stikalu ter kablu, ali ¢e naprava ne deluje.
Napravo je dovoljeno uporabljati samo s pripadajoco
vklopno enoto (HP 662).

Pred prikljuckom naprave na omrezno napajanje se
prepriCajte, da je izklopljena in da elektricna napetost na
nalepki ustreza vasi omrezni napetosti.

Grelne pododeje ne smete uporabljati zmeckane,
prepognjene, Ce je pritrjena na posteljo ali ovita okoli
vzmetnice.

Na grelni pododeji se nahajajo Stirje prisitigumijasti trakovi.
Uporabite te trakove, da grelno pododejo napnete okrog
vogalov vzmetnice. Bodite pozorni, da grelna pododeja
na vzmetnici lezi po dolzini in preno napeto in se med
celotho uporabo ne zmecka. Pravilno namestitev na
vzmetnico vedno preverite pred spanjem.

Stikala in kabla med delovanjem grelne odeje ne polagaijte
nanjo ali pod njo ali ju na kak drug nacin prekrivajte.
Pred uporabo se prepri¢ajte, da pred uporabo na nastavljivi
postelji, omrezni kabel in grelna pododeja nista stisnjena
med teCaje ali pa, da zaradi prestavitve pododeja ni
stisnjena skupaj.

Na grelno pododejo ne namescCajte varnostnih sponk,
drugih konicCastih ali ostrih predmetov in je ne prebadaijte.
Naprave ne smejo uporabljati malcki, invalidne osebe ali
osebe, ki bi na njej zaspale, kot tudi ne osebe, ki niso
obcutljive na vro€ino in se ne odzovejo na pregrevanje
telesa.

Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlajSi od 3 let, saj
niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa.

Grelne odeje ne smejo uporabljati otroci, starejSi od 3 let.
Navedeno ne velja, Ce je stikalno enoto pred tem nastavil
star$ ali oseba, ki pazi na otroka ali pa je bil otrok o varni
uporabi stikalne enote zadostno poducen.

Napravo lahko uporabljajo otroci starejSi od 8 let in
osebe z zmanjSanimi fiziCnimi, senzornimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja, kadar
so pod nadzorom ali pa so bili podu€eni o varni uporabi
naprave in tveganjih, ki izhajajo iz tega.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Cis&enjain uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravljati
otroci brez nadzora odraslih oseb.

Pododeje nikoli ne uporabljajte brez nadzora.

Predolga uporaba naprave z nastavljeno visoko grelno
mocjo lahko povzrocCi opekline.

Ne segajte po pododeji, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite
omrezni Vtic.

OmrezZnega kabla ne priblizujte vro€im povrSinam.

» Ob transportu, grelne pododeje nikoli ne drzite za kabel.
Nikoli ne vlecite ali vrtite kabla, ki jo napaja, kot ga tudi ne
uklescite.

* Grelne pododeje ne uporabljajte, €e niste suhi, uporaba je

dovoljena samo v suhi okolici (ne v kopalnici ali podobno).

Stikalo in dovodni kabli ne smejo biti izpostavljeni vlagi

kakrSnekoli vrste.

« V primeru motnje, pododeje ne popravijajte sami.
Popravilo sme opraviti samo pooblas¢en trgovec ali oseba
z ustreznimi kvalifikacijami.

« Ceje napajalni kabel poskodovan, ga lahko zamenja samo
medisana, pooblas€en prodajalec ali druga ustrezno
usposobljena oseba, da se tako preprecijo tveganja.

* Preden grelno pododejo pospravite, poCakajte, da se
popolnoma ohladi. Ne zlozite je zelo na tesno.

« Ce naprave ne uporabljate, potem jo shranite, kot sledi:
Najbolje, da napravo shranite v originalni embalazi na
varnem, Cistem, hladnem in suhem mestu.

« Kabel za napajanje skrbno zlozite skupaj, da preprecite
zlom prelom kabla. Naprave ne obremenijujte tako, da bi
med skladiS€enjem nanjo odlagali predmete.

« Ce imate pomisleke zaradi vasega zdravja, se pred
uporabo pododeje posvetujte s svojim zdravnikom.

« Ceimate Ze dlje &asa bolegine v misicah ali sklepih, o tem
obvestite svojega zdravnika. BoleCine, ki trajajo dlje Casa,
so lahko simptomi resnega obolenja.

« Ce imate med uporabo neprijeten obd&utek ali zadutite
bolecino, izdelek nemudoma prenehajte uporabljati.

* Naprava je namenjena izkljuéno uporabi v gospodinjstvih
in je ni dovoljeno uporabljati v medicinske namene ali v
bolniSnicah.

Obseg dobave

Najprej preverite ali je naprava popolna in brez poskodb.
V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se obrnite na
svojega trgovca ali servis.

V obseg dobave sodijo:
* 1 medisana Grelna pododeja

* 1 Navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med
transportom se takoj obrnite na vasega prodajalca.

OPOZORILO

Pazite na to, da embalazna folija ne pride v roke
otrok!

Obstaja nevarnost zadusitve!

Uporaba

Z grelno pododejo medisana HU 662 lahko celotno telo
nezno segrejete in sprostite. Uporaba spodbuja prekrvavitev
zakréenih misi¢nih sklopov in poskrbi za dobro pocutje po
napornem dnevu. Grelna pododeja zagotavlja prijetno
temperaturo postelje, tako boste sprosceno in hitro zaspali.
Grelno pododejo plosko polozite na vzmetnico. Na grelni
pododeji se nahajajo Stirje prisiti gumijasti trakovi. Uporabite
te trakove, da grelno pododejo napnete okrog vogalov
vzmetnice. Bodite pozorni, da grelna pododeja na vzmetnici
lezi po dolzini in preéno napeto in se med celotno uporabo
ne zmecka. Preko nje razprostrite rjuho. Tako bo grelna
pododeja svojo toploto oddajala najlazje. Pravilno namestitev
na vzmetnico vedno preverite pred spanjem.

Grelno pododejo smete uporabljati samo na plosko polozeni
vzmetnici. Grelna pododeja je opremljena z elektri¢no enoto,
ki nadzoruje temperaturo, ki ste jo nastavili in je skladna z
izbrano stopnjo na stikalu.

Obratovanje

Priporo€amo, da pododejo vklopite 30 minut preden greste v
posteljo. Omrezni vti€ vtaknite v vtiCnico in pomaknite drsno
stikalo @ od polozaja 0 na polozaj 1. Operativni indikator
@ sveti. Pri preklapljanju naprej ali nazaj po posameznih
stopnjah bo kontrolna luc€ka utripnila 2x in nato neprekinjeno
sveti naprej.

Obcutili boste postopno segrevanje pododeje, ki postane
bolj intenzivno, &e je pokrita $e z nadodejo. Ce Zelite vijo
temperaturo, potem potisnite drsnik @ naprej na polozaj 2,
3, 4, 5 ali na polozaj 6. Ce vam grelna pododeja postane
prevroCa, potem stikalo potisnite nazaj na polozaj 5, 4, 3, 2
ali polozaj 1.

Naprava je zasnovana tako, da je stopnja 3 - 6 doloCena za
segrevanje in samo stopnja 1 je namenjena za neprekinjeno
delovanje. Po pribl. 180 minutah neprekinjenega delovanja
se grelna pododeja samodejno izklopi.

Ce Zelite napravo izklopiti, premaknite stikalo @ nazaj na
pozicijo 0. Ko operativni indikator ugasne, to pomeni, da je
tudi naprava izklopljena. Nato izvlecite omreZzni vti€ iz vtiCnice.

Ciséenje in nega

« Pred Cis€enjem grelne pododeje, izvlecite omrezni vti€ in
jo pustite najmanj 10 minut ohlajati.

« Grelna pododeja je opremljena s snemljivo enoto s
stikalom (HU 662). Enoto s stikalom loCite od grelne
pododeje tako, da iz vti¢ pododeje izvleCete povezovalni
kabel.

« Grelno pododejo kraljeve velikosti Cistite samo na suho
(z mehko Scetko) ali v skladu z natisnjenimi navodili za
nego.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil ali grobih krtac.

« Po pranju, grelno pododejo razprostrite po ploski podlagi
in poCakajte, da se posusi.

« Grelno pododejo ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma
suha.

« Kabel vklopne enote povezite z grelno pododejo.

- Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

« Preden grelno pododejo pospravite, poCakajte, da se
popolnoma ohladi.

« Ne zloZite je zelo na tesno. Priporo€amo, da pododejo
shranjujete zlozeno v originalnem kartonu na Cistem in
suhem mestu.

Odlaganje

Te naprave ni dovoljeno odlagati skupaj =z
gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik je dolzan
vse elektricne in elektronske naprave, ne glede na
I to, ali vsebujejo Skodljive snovi ali ne odloziti na
zbirno mesto v domacem kraju ali vrniti v trgovino,
da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin. Glede
odstranjevanja se obrnite na lokalne organe oblasti ali na

prodajalca.

Tehnicni podatki
Naziv in model:
Napajanje:

medisana Grelna pododeja HU 662
220-240V~, 50 Hz

Zmogljivost ogrevanja: 100 vatov

Samod. Izklop: po pribl. 180 minutah
Velikosti pribl.: 150 x 80 cm

Teza pribl.: 0,9 kg

Pogoji uporabe: Uporabljati samo v suhih prostorih v

skladu z navodili za uporabo, €isto in

Pogoiji skladis¢enja:  suho
Artikel Stev.: 61220
EAN §t.: 40 15588 61220 6

Zaradi nenehnih izboljSav izdelka si pridrzujemo
pravico do tehniénih in oblikovnih sprememb.

Aktualna razli¢ica teh navodil za uporabo je na voljo na naslovu
www.medisana.com

Garancijski pogoji in pogoji za popravila

Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena
garancija ne omejuje. V primeru garancijskega zahtevka vas
prosimo, da se obrnete na vaSega trgovca ali neposredno na
servisno mesto. Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po
posti, napiSite, kaj je narobe in dodajte kopijo racuna.

Veljajo naslednji garancijski pogoiji:

1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od
dneva prodaje. V primeru garancijskega zahtevka, se
datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in
racunom.

2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezplacno
odpravljene v garancijskem cCasu.

3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as
podaljSa. Ta se namreC ne podaljSa niti za napravo niti za
zamenjane elemente.

4. 1z garancije je izklju€eno naslednje:

a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo
ali neupostevanja navodil za uporabo.

b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s
strani kupca ali nepooblas¢ene osebe.

c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do
uporabnika, ali Skoda, ki je posledica poSiljanja na
servisno mesto.

d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.

5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no skodo, ki jo
je povzrocila naprava, je izklju€eno tudi takrat, ko se Skoda
na napravi prizna kot garancijski primer.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
NEMCIJA

Naslov enote za popravila se nahaja na loCeni, priloZeni
dokumentaciji.



HR/HU

HR Upute o uporabi
Grija¢a podplahta HU 662

Uredaj i elementi za upravljanje

@ LED indikator rada (2]
@ Upravljacki element s kliznim
prekidacem (sklopkom)
© Prikljuéni kabel
Objasnjenje znakova
Ne primjenjujte elektricnu, grijacu podlogu
za krevet ako je nabrana ili preklopljena!

U elektri¢nu, grijacu podlogu za krevet
ne ubadaijte igle!

BD

Podloga nije prikladna za malu djecu
mladu od 3 godine!

%

6%

Rabite elektricnu, grijacu podlogu za
krevet samo u zatvorenim prostorijamal

Grijaca podloga za krevet moze se
prati na temperaturi od najvise 30°C
kao osjetljivo rublje!

E{

Proizvod ne bijeljeti!

Grija¢u podlogu za krevet se ne smije
susiti u susilici!

) ke

Grijacu podlogu za krevet se ne smije
glacati!

=

Ne Cistiti kemijski!

VAZNO!
Nepridrzavanje ove Upute moZze dovesti
do teskih ozljeda i oStec¢enja na uredaju.

UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati
da bi se sprijeCile moguce ozljede
korisnika.

POZOR
Ovih se napomena treba pridrzavati da
bi se sprijeCila oSteCenja na uredaju.

NAPOMENA
Ove napomene pruzaju vam korisne
dodatne informacije o instalaciji ili o
radu uredaja.
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HR Sigurnosne napomene
m] Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito

sigurnosne napomene, prije nego zapocnete
s primjenom uredaja i sacuvajte ovu Uputu za
kasnije potrebe. Kada uredaj dajete drugima
na koriStenje, obavezno im urugcite i njegovu
Uputu o uporabi.

AN

* Prije svake njezine primjene, pazljivo provjerite ima

li na elektricnoj podplahti znakova pohabanosti i/ili
ostecenja.

* Uredaj ne ukljuCujte ako utvrdite znakove istroSenosti,

oStecenja ili nestru¢nog koristenja — na samom uredaju,
prekidacu ili na kabelu, ili ako uredaj ne radi.

* Uredaj se smije koristiti samo uz pripadajucu jedinicu za

ukljugivanje (HP 662).

* Prije nego Sto uredaj prikljuCite na napajanje strujom,

vodite raCuna o tome da je iskljuCen i da se elektricni
napon naveden na njegovoj etiketi podudara s naponom
vaseg izvora elektriCne energije.

» Grijacu podplahtu ne smije se presavijati, guzvati, grubo

(pr)otresati po krevetu ili ukljucivati da radi omotanu oko
madraca.

* Na grijacoj podplahti nalaze se Cetiri priSivene gumene

trake. Koristite te trake u svrhu zatezanja grijace
podplahte za kutove madraca. Vodite raCuna o tome da
grijaca podplahta na madracu bude i po duzini i po Sirini
zategnuta i da se ista cijelo vrijeme dok ju Koristite odn.
tijekom rada ne (z)guzva. Provjerite ispravnost njezinog
poloZaja (nalijeganja) neposredno prije odlaska u krevet!

* Prekidacikabelske vodove tijekom rada uredaja ne smijete

odloZziti iznad grijace podplahte ili ispod nje, odnosno njih
se ne smije na bilo koji drugi nacin prekriti.

* Prije upotrebe na podesivom krevetu, vodite racuna o

tome da vam Sarke ne priklijeSte mrezni kabel i samu
grijacu podplahtu ili da oni prilikom njihovog namjestanja
ne ostanu nabrani/zguzvani.

* Na elektricnu podplahtu ne smiju se stavljati niti u nju

ubadati sigurnosne igle ili drugi Siljasti ili oStri predmeti.

* Uredaj ne smiju Koristiti djeca, osobe s invaliditetom,

osobe koje spavaju kao niti osobe neosjetljive na toplinu,
jer oni ne mogu reagirati na pregrijavanje.

* Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj uredaj

s obzirom da su nesposobna reagirati na prejako
zagrijavanje.

* Uredaj isto tako ne smiju koristiti mala djeca u dobi iznad

3 godine, osim ako su roditelj ili neka druga osoba koja
obavlja njihov nadzor unaprijed namjestili postavku grijanja
na prekidacu ili ako je dijete u dostatnoj mjeri upoznato sa
sigurnim nacinom koriStenja upravljacke jedinice.

» Ovajuredajmogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe
smanjenih fizi€kih, senzorickih ili mentalnih sposobnosti
ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako
su pouceni o sigurnom koridtenju uredaja i ako razumiju
opasnosti koje iz toga proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

- Ciséenje i korisniéko odrzavanje uredaja djeca ne smiju
obavljati bez nadzora.

» Grijacu podplahtu nikada ne koristite bez nadzora.

* Uredaj uz predugo trajanje grijanja na namjestenoj visokoj
temperaturi mozZe uzrokovati opekline koze.

* Ne posezite za elektricnom podplahtom koja vam je pala
u vodu. U tom slu€aju odmah izvucite mrezni utikac.

» Drzite mrezni kabel podalje od vrucih povrsina.

* Elektricnu, grijacu podplahtu nikada ne nosite, povlacite
ili okrecite pridrzavajuci ju o mrezni kabel i pripazite da
mrezni kabel ne bude prignjeCen.

Ne rabite grijaéu podplahtu ako je mokra i primjenjujte je
samo u suhom okruzenju (ne u kupaonici ili sl.).

* Prekidac (sklopka) i kabelski vodovi ne smiju se izlagati
nikakvoj vlazi.

* U slu€aju smetniji, grijacu podplahtu ne popravljajte sami.
Popravke smiju vrsiti samo ovlasteni specijalizirani trgovci
ili odgovarajuce kvalificirano osoblje.

« Ako je mrezni kabel oSteCen, zamijeniti ga smije
samo medisana ovlasteni specijalizirani prodavac ili
odgovarajuce kvalificirano osoblje kako bi se sprijecile
opasnosti.

» Prije nego Sto ju pospremite pustite grijacu podplahtu da
se potpuno ohladi. Nemojte ju sloZiti previSe preklapajuci.

* Ako uredaj ne koristite, Cuvajte ga na sljedeéi nacin:
Najbolje je da uredaj pospremate u originalnu ambalazu i
da gadrzite na sigurnom, €istom, hladnom i suhom mjestu.

* Mreznikabel pazljivo (na)motajte kako biste izbjegli njegov
lom. Tijekom skladiStenja ne opterecujte uredaj stavljajuci
na njega predmete.

* Imate li bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, razgovaraijte prije
upotrebe elektricne podplahte sa svojim lijeCnikom.
zglobovima, informirajte svog lije€nika o tome. Dugotrajni
bolovi mogu biti simptomi ozbiljnog oboljenja.

* U slucaju da upotrebu elektricne podplahte doZivljavate
neugodnom ili bolnom, s time odmah prekinite.

* Uredajje predviden samo za upotrebu u privatnim kuc¢anstvima
i ne smije se rabiti u bolnicama u medicinske svrhe.

Opseg isporuke

Prvo provijerite je li elektricha podloga u cijelosti isporu€ena i
ima li na njoj bilo kakvih ostecenja. Ako ste u nedoumici, ne
rabite elektricnu podlogu i kontaktirajte svojeg prodavaca ili
servisnu sluzbu.

U opseg isporuke pripada:
* 1 medisana Grija¢a podplahta s
od vojivim kontrolnim upravljatem

* 1 Uputa o uporabi

Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta,
molimo da odmah stupite u kontakt sa svojim trgovcem.

UPOZORENJE

Vodite raéuna o tome da folije ambalaze ne
dospiju u ruke djece!

Postoji opasnost od gusenja!

Upotreba

Uz grija¢u podplahtu medisana HU 662 mozZzete cijelo svoje
tijelo ugodno zagrijati i opustiti. Njezinim se koriStenjem potiCe
prokrvljenost u otvrdnulim podruc¢jima miSi¢a i relaksacija
nakon napornog dana. Grijaca podplahta osigurava ugodno
topli krevet koji ¢e vam omoguciti da opusteno i brzo zaspite.
Grijacu podplahtu rasprostrite ravno na madrac. Na grijacoj
podplahti nalaze se Cetiri priSivene gumene trake. Koristite te
trake u svrhu zatezanja grijac¢e podplahte za kutove madraca.
Vodite raCuna o tome da grijaca podplahta na madracu bude
i po duzini i po Sirini zategnuta i da se ista cijelo vrijeme dok ju
koristite odn. tijekom rada ne (z)guzva. Preko iste rasprostrite
plahtu. Tako Ce elektri¢na, grija¢a podplahta na najbolji nacin
moci predavati svoju toplinu. Provjerite ispravnost njezinog
poloZaja (nalijeganja) neposredno prije odlaska u krevet!

Podplahta se smije ukljuciti da radi samo nakon $to je potpuno
rasprostrta. Grijaca podplahta opremljena je elektricnom
kontrolom temperature (prekida¢), pomoc¢u koje se u skladu
s odabranim stupnjem regulira namjestena temperatura.

Rad

PreporuCujemo vam da elektricnu podplahtu ukljucite 30
minuta prije odlaska u krevet. Umetnite mrezni utikaC u
utiénicu i pomaknite klizni prekida¢ @ iz polozaja 0 u polozaj
1. Indikator rada @ zasvijetlit ¢e. Kada se prebacujete na
pojedini viSiili nizi stupanj topline, kontrolna lampica zabljesne
2 x kratko a potom ostaje kontinuirano svijetliti.

Osijetit cete postupno zagrijavanje podplahte, Sto ¢e biti jos
primjetnije nakon $to se pokrijete prekrivacem. Ako Zelite viSu
temperaturu, pomaknite klizni prekida¢ @ dalje u sljedeci
polozaj 2, 3, 4, 5 ili u polozaj 6. Kada vam se Cini da se
elektriCna podplahta previSe zagrijala, vratite prekidac¢ nazad
u polozaj 5, 4, 3, 2 ili u polozaj 1.

Uredaj je konstruiran tako da se stupnjevi 3 — 6 koriste za
zagrijavanje, dok stupnjevi 1 sluzi za neprekidni nacin rada
odn. za trajno odrzavanje topline. Nakon otprilike 180 minuta
rada u trajnog modusu, elektricnha podplahta ¢e se automatski
iskljuciti.

Da biste iskljugili uredaj, vratite prekidac @ u poloZaj 0.
Gasenje indikatora rada (lampice) signalizira da je uredaj
iskljuCen. Nakon toga izvucite mrezni utikac¢ iz uti¢nice.

Ciséenje i odrzavanje

« Prije CcCis¢éenja elektricne, grijace podloge za krevet
iskopCajte mrezni utikaC i pustite podlogu najmanje 10
minuta da se ohladi.

« Elektricna, grijaca podloga za krevet opremljena je
kontrolnim upravljatem za ukljuCivanje koji se moze
potpuno odvojiti od podloge (HU 662). Odvojite kontrolni
upravljac€ za ukljucivanje od elektricne, grijace podloge za
krevet na nacin da jednostavno izvucete spojni kabel iz
utika¢a na samoj podlozi.

« Elektricnu, grijacu podlogu za krevet oCistite na suho
(mekanom cCetkom) ili u skladu s otisnutim napomenama
0 odrzavaniju.

« Nikada ne koristite agresivna sredstva za CiS¢Cenje ili jake
Cetke.

« Nakon pranja elektri¢nu, grijacu podlogu za krevet rasirite
po ravnoj podlozi i pustite ju tako da se osusi.

« Elektricnu, grijacu podlogu za krevet upotrijebite ponovno
tek nakon Sto se potpuno osusila.

« Spojite kabel kontrolnog upravljaa za ukljuCivanje s
elektricnom, grijacom podlogom za krevet.

« lzravnajte kabel ako se izvitoperi.

« Prije nego Sto ju pospremite, pustite elektrichu grijacu
podlogu za krevet da se potpuno ohladi.

« Nemojte ju sloziti previSe preklapajuci. Najbolje je da
slozenu elektriCnu, grijacu podlogu za krevet Cuvate u
originalnom kartonu na nekom €istom i suhom mjestu.

Zbrinjavanje

Ova se elektricna podloga ne smije zbrinuti zajedno
ﬁs ostalim kuénim otpadom. Svaki potroSac je

obvezatan sve elektricne ili elektronicke uredaje,
mmmmm N€OVisno o tomu sadrze li oni opasne tvari ili ne,

predati u reciklazno dvoriSte u svojem gradu/
naselju ili na prikupljaliste elektro-otpada u trgovini, kako bi
isti mogli biti zbrinuti na ekoloski prihvatljiv nacin. U svezi
sa zbrinjavanjem, molimo da se obratite svom komunalnom
poduzecu ili svom trgovcu.

Tehnicki podaci

Naziv i model: medisana Grija¢a podplahta HU

662
Opskrba strujom: 220-240V~, 50 Hz
Snaga grijanja: 100 W
Autom. isklju€ivanje: nakon ca. 180 minuta
Dimenzije, oko: 150 x 80 cm
TeZina, oko: 0,9 kg
Uvijeti rada: Primjenjivati samo u suhim prostorijama

i sukladno Uputi o uporabi;
Uvjeti skladistenja: Rasirenu, Cistu i suhu;
Br. artikla/proizvoda: 61220

EAN br.: 40 15588 61220 6

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo
pravo na tehnicke i dizajnerske promjene.

Trenutacno vazecu verziju ove Upute o uporabi mozete pronaci na
internetskoj stranici pod www.medisana.com

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Vasa zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom
garancijom koju cemo predstaviti u nastavku. Ako nastupi
jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili
neposredno servisnoj sluzbi. U slu€aju da proizvod morate
poslati poStom, u poSiljci navedite kvar i prilozite presliku
potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeci jamstveni uvijeti:

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju
od 3 godine od datuma kupnje. Datum kupnje se u
jamstvenom slucaju dokazuje potvrdom o pla¢enom racunu
ili raCunom.

2. Nedostatci uslijed greSke u materijalu ili u proizvodnji
otklanjaju se unutar jamstvenog roka besplatno.

3. Koristenjem jamstva ne dolazi do produzenja jamstvenog
roka, niti za uredaj niti za zamijenjene dijelove.

4. 1z jamstva su isklju¢ene(-a):

a. sve Stete nastale zbog nestruénog rukovanja uredajem,
npr. uslijed nepridrzavanja Upute o uporabi;

b. Stete koje se temelje na popravku ili zahvatima koje su
poduzeli kupac ili neovlastene trec¢e osobe;

c. oSteCenja koja su nastala na putu od proizvodaca do
potroSaca ili koja su nastala tijekom slanja poSiljke u
servisnu sluzbu;

d. zamjenski dijelovi koji podlijezu normalnom habanju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedi¢ne Stete koje
prouzroCi uredaj, isklju¢eno je i onda kada se Steta na
uredaju prizna(je) kao jamstveni slucaj.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Njemacka

Adresu servisa naci ¢ete na posebnom listu u dodatku.
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HU Hasznalati utmutato
Melegité agybetét HU 662

A készulék és a kezel6elemek

(3
@ LED-miikddésjelzd (2)
® Kezelbelem toldkapcsoloval
© Csatlakozokabel
Jelmagyarazat

Ne szurjon tlt a melegité agybetétbe!

Ne hasznalja a melegit6 agybetétet
Osszegyurve vagy 0sszehajtval

Kisgyermekeknél (0-3 év k6zott) nem
alkalmazhato!

A

A melegité agybetétet csak zart térben
hasznalja!

30°-0s kimélé mosas!

Nem fehériteni!

A melegité agybetétet nem szabad a
szaritoba rakni!

A melegitd agybetétet nem szabad va-
salni!

Nem szabad vegytisztitani!

FONTOS!

kKival hagyasa sulyos sérulésekhez
vagy a készulék meghibasodasahoz
vezethet.

FIGYELMEZTETES

tartani, hogy a felhasznalét fenyeget6
séruléseket el lehessen kerulni.

FIGYELEM

lehessen kerulni.
MEGJEGYZES

Okkal szolgalnak az 6sszeszerelésrél
és az Uzemeltetésrol.

a [ > P BRINERELARD

Védelmi osztaly |l

LOT LOT szam

“ Gyart6

s oo Ujrahasznositasi szimbolumok/kéddok:
@ & Ezek tajékoztatast nyljtanak az anya-

2. 9rdl és annak megfelelé hasznalatarol és

= N¥ Ujrahasznositasardl.

Ezeknek az utasitasoknak a figyelmen

A kovetkez6 figyelmeztetéseket be kell
A kovetkez6 figyelmeztetéseket be kell

tartani, hogy a készulék karosodasat el

Ezek az utmutatasok fontos informaci-

C€

HU Biztonsagi utmutatasok

HIH A készulék hasznalatba vétele elott olvassa

el figyelmesen a hasznalati utmutatoét, kul-
onos tekintettel az alabbi biztonsagi tudni-
valokra, és Orizze meg a hasznalati utmu-
tatot. Ha a késziiléket tovabbadja, feltétlendil
mellékelje hozza ezt a hasznalati utmutatét.

A AL

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a melegitd
agybetétet alaposan arra vonatkozéan, hogy lat-e
rajta elhasznalédast és / vagy sérulést.

Ne hasznalja az eszkozt, ha barmilyen kopast, sérulést
vagy nem rendeltetésszeri hasznalat jeleit észleli a
készuléken, a kapcsolén vagy a kabelen, vagy ha a
készulek nem mukodik.

Akészuléket kizarolag a hozza tartozé kapcsoldéegységgel
(HU 662) szabad uUzemeltetni.

Miel6tt csatlakoztatia a készuléket az elektromos
halézathoz, ellendrizze, hogy az eszkoz ki van-e
kapcsolva, és hogy az adattablan feltintetett feszlltség
megegyezik-e a halozati feszultséggel.

A melegitd agybetétet nem szabad 0Osszehajtani,
megtorni, behajtogatni az agyba, vagy matrac koré tekerve
mukodtetni.

Amelegitd agybetéten négy ravarrott gumiszalag talalhato.
Hasznalja ezeket a szalagokat a melegitd agybetét
matrac sarkaihoz torténé kifeszitésére. Ugyeljen arra,
hogy a melegit6 agybetét hosszanti- és keresztiranyban
is feszesen illeszkedjen a matracra, és a teljes hasznalati
ideje alatt ne gylrédjon meg. Lefekvés elétt ellendrizze a
megfelel6 elhelyezkedését!

A kapcsolét és a tapkabelt mikodés kozben nem szabad
uzem kozben az agybetéten vagy alatta elhelyezni, vagy
barmilyen egyéb modon letakarni.

Mielétt allithatd agyon hasznalna, gy6z6djon meg arrol,
hogy a haldzati kabelt és magat a melegit6 agybetétet
nem szorultak-e be a zsanérok koze, és az allitds nem
préseli-e 6ssze azokat.

Ne helyezzen biztositétit vagy mas éles vagy hegyes
targyat a melegitdé agybetétre, és ne is szurja at ilyen
targyakkal.

Ne hasznalja a készuléket gyermekeken, fogyatékkal
élékon, valamint alvé vagy héérzettel nem rendelkezd
szemelyeken, akik helyzetukbél kifolydlag nem tudnak
reagalni a tulmelegedésre.

3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a készuléket,
mivel képtelenek reagalni a tulmelegedésre.

3 évesnél idésebb gyermekek sem hasznalhatjak a
készuleket, kivéve, ha az egyik szuld vagy a felugyeletukert
felel6s személy el6zetesen beallitotta a kapcsoloegységet,
ésagyermeketmegfeleléenmegtanitottakakapcsoléegység
biztonsagos hasznalatara.

Az eszkdzt 8 éves és annal id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személyek, illetve tapasztalat és ismeretek
hianya esetén akkor hasznalhatjak, ha feligyelet alatt
allnak, vagy utasitast kaptak a készulék biztonsagos
hasznalatara, és megértik az ebbdl fakado veszeélyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

A készulék tisztitasat és a felhasznaloi karbantartast soha
nem veégezhetik felugyelet alatt nem allé gyermekek.
Soha ne Uzemeltesse az agybetétet felligyelet nelkal.

A készulék magas fokozaton, tul hosszu ideig torténd
hasznalata égési sérlulésekhez vezethet.

Ne nyuljon utana a vizbe esett agybetét utan. Azonnal
huzza ki a haldzati csatlakozddugot.

Tartsa tavol a halézati kabelt a forro fellletektdl.

Amelegité agybetétet soha ne vigye vagy huzza a halézati Azagybetétetkizardlaglaposankiteritettallapotbanhasznalja. Miiszaki adatok

kabelnél fogva, és ne szoritsa be a kabelt.

A melegit6 agybetét elektromos hdémérséklet-ellenérz6 Név és modell:
A melegité agybetétet ne hasznalja nedvesen, és csak egységgel rendelkezik, ami a valasztott kapcsold-fokozatnak Energiaellatas:

szaraz kornyezetben Uzemeltesse (flrdészobaban ne, stb.). megfeleléen szabalyozza a beallitott hémérsékletet.

A kapcsolot és a vezetékeket nem szabad nedvességnek
kitenni.

Uzemzavar esetén ne kisérelie meg az agybetét 6nallo
javitasat.Ajavitasokatkizarélagerrejogosultszakkereskedd
vagy megfelel6 szakképzettséggel rendelkez6 személy
végezheti el.

haldzati kabelt kizarélag a medisana altal meghatalmazott
szakkereskedd, vagy megfelel6 szakképzettséggel
rendelkez6 személy cserélheti ki.

Eltarolas el6tt hagyjateljesen kihllniamelegité agybetétet.
Ne hajtsa 0ssze szorosan.

Ha nem hasznalja a készuléket, akkor az alabbiak szerint
tarolja: Idealis esetben tarolja a készlléket az eredeti
csomagolasban, biztonsagos, tiszta, hlivos és szaraz helyen.
Gondosan tekerje fel a kabelt a kdbel megtorés elkertlése
erdekében. Ne terhelje a készuléket ugy, hogy tarolas
kozben targyakat helyez ra.

Amennyiben egészséglgyi kétségei merllnek fel, az
agybetét hasznalata el6tt konzultaljon az orvosaval.

Ha hosszabb id6n keresztll fajdalmat érez izmaiban vagy
izUleteiben, tajékoztassa errdl az orvosat. A hosszan tartd
fajdalom akar egy sulyosabb betegseég tlunete is lehet.
Amennyiben a termék hasznalatat kellemetlennek vagy
fajdalmasnakérzi,ugyazonnalszakitsamegazalkalmazast.
A készulék kizardlag a haztartason bellli hasznalatra
alkalmas, kérhazakbangydgyaszaticélranemhasznalhato.

A csomagolas tartalma

Kérjuk, el6szor ellendrizze, hogy a készulék hianytalan-eés
nincs rajta sérulés. Kétséges esetben ne hasznalja a készu-
léket, hanem kuldje el a szerviznek.

A csomagolashoz tartozik:

1 medisana Melegit6 agybetét
1 hasznalati utasitas

Ha kicsomagolas kdzben szallitasi sérulést észlel, haladék-
talanul Iépjen kapcsolatba a kereskeddjével, akinél a termé-
ket vette!

FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriil-
jon gyermekek kezébe!

Fulladasveszély all fenn!

Hasznalat

A medisana HU 662 melegit6 agybetéttel egész testét
finoman felmelegitheti és ellazithatja. A hasznalat el6seqgiti a
vérkeringést a merev izmok teruletén, és j6 kozérzetet biztosit
egy faraszté nap utan. A melegitd agybetét megfelel6en
temperalja agyat, igy nyugodtan és gyorsan el tud aludni.

A melegitd agybetétet laposan teritse el a matracon. A

melegit6 agybetéten négy ravarrott gumiszalag talalhato.
Hasznalja ezeket a szalagokat a melegité agybetét matrac
sarkaihoz torténdé kifeszitésére. Ugyelien arra, hogy a
melegitd agybetét hosszanti- és keresztiranyban is feszesen
illeszkedjen a matracra, és a telies hasznalati ideje alatt ne fuggetlendl attol, hogy tartalmaz-e karos anyagot vagy nem
gyrédjon meg. Teritsen ra lepedét. Igy a melegité agybetét = hogy tovabbitani lehessen kornyezetkimeéld artalmatla-

helyi hatésaghoz vagy a keresked6hoz!

a megfeleld elhelyezkedését!

Uzemeltetés

Javasoljuk, hogy 30 perccel lefekvés el6tt kapcsolja be
a melegité agybetétet. Helyezze a halozati csatlakozot az
aljzatba, és csUsztassa a tolokapcsolot @ 0 pozicidbdl az
1-es pozicidba. Az lizemi kijelzé @ vilagitani kezd. Az egyes
A veszélyek elkeriilése érdekében a megrongalddott fokozatokba torténd fel- vagy lekapcsolaskor a jelzéfény 2x
rovid ideig villog, majd folyamatosan vilagit.

Erezni fogja az agybetét fokozatos felmelegedését, ami még
inkabb észlelhetd, ha takaré boritja. Amennyiben magasabb
hémérsékletet kivan elérni, tolja tovabb a kapcsolét @ a
kovetkezd pozicidkba: 2, 3, 4, 5, vagy: 6. Amennyiben ugy
érzi, hogy a melegit6é agybetét tulzottan felmelegedett, akkor
tolja vissza a kapcsolot a kovetkezd pozicidba: 5, 4, 3, 2,
vagy: 1.

A készuléket ugy alakitottak ki, hogy a 3 - 6 szintek felflitésre
szolgalnak, és csak a kovetkez6 fokozatok: 1 alkalmasak
a folyamatos mukodtetésre. Kb. 180 perces folyamatos
uzemeltetést kovetéen a melegit6 agybetét automatikusan
kikapcsol.

Tisztitas és apolas

Tisztitas el6tt huzza ki a melegité agybetét halézati csat-

medisana Melegit6 agybetét HU 662
220-240V~, 50 Hz

Fatési teljesitmény: 100 Watt
Automata kikapcsolas: kb. 180 perc utan
Méretek kb.: 150 x 80 cm

Suly kb.: 0,9 kg

Uzemeltetési feltételek: Csak szaraz szobaban hasznalja a

Tarolasi feltételek:

hasznalati utmutatonak
megfeleléen, kiterive, tisztan és

szarazon
Cikkszam: 61220
EAN-szam: 40 15588 61220 6

A folyamatos termékfejlesztések soran fenntartjuk a
jogot a miszaki és formai valtoztatasokra.

A hasznalati utasitas aktualis valtozata a www.medisana.com
internetoldalon talalhato

Garanciaés javitasi feltételek

Az On torvényben biztositott garancidlis jogait az alabbiakban
ismertetett garancia nem korlatozza. Garanciaigény esetén for-
duljon a szakuzlethez vagy kozvetlenul a szervizhez! Ha be
kell kildenie a készuléket, tlintesse fel a hibat, és mellékelje a
vasarlasi bizonylat masolatat! Az alabbi garancialis feltételek

A késziilék kikapcsolasahoz csusztassa vissza a kapcsolét Vannak ervenyben:
® a 0 pozicidba. Ha a miikodésjelz6 kialszik, az a készilék
kikapcsolt allapotat jelzi. Huzza ki ezt kovetéen a haldzati
csatlakozo6t a csatlakozodaljzatbdl.

2.

1. A medisana termékekre a vasarlas napjatol szamitva

harom év garanciat adunk. A vasarlas datumat garanciai-
geény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.

Az anyag- vagy gyartasi hiba miatt bekOvetkez6 hibakat a
garanciaid6 alatt ingyen kijavitjuk.

lakozodugojat es legalabb 10 percig hagyja a keészlleket 3 A garancia keretében nyujtott szolgaltatas nem hosszab-

lehdlni.

A melegité agybetétet egy levehetd kapcsold egyseggel
van felszerelve (HU 662). Huzza ki a kapcsol6 egységet
a fitéparnabdl ugy, hogy kihuzza a csatlakozo6 kabelt a
melegitd agybetétet csatlakozo aljzatabal.

A melegité agybetétet puha, szaraz kefével lehet tisztita-
ni, vagy a ranyomtatott apolasi eléirasoknak megfelel6en
tisztitsa.

Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket vagy erés
keféket.

S zaritashoz teritse ki teljesen az agybetétet egy vizfel-
szivo alatétre.

A készuléket csak akkor hasznalja ujbdl, ha mar teljesen
megszaradt.

Ha a melegit6 agybetét teljesen megszaradt, akkor csat-
lakoztassa a kapcsolot helyesen a melegité agybetéthez.
Tekerje ki a kabelt, ha megcsavarodott.

Miel6tt a melegité agybetétet 0sszehajtana és eltenné,
hagyja teljesen kihdini.

Ne hajtsa 6ssze szorosan. Az agybetétet idealis esetben
0sszehajtogatva, az eredeti csomagolasban tarolja tiszta
és szaraz helyen.

Artalmatlanitasi utmutaté

Ezt a készuléket nem szabad kidobni a haztartasi
szemétbe. Minden egyes fogyaszto koteles minden
elektromos vagy elektronikus készuléket leadni
lakohelyének gydjtéhelyén vagy a kereskedénél —

4,

5.

bitja meg a garanciaid6t, sem a készulék, sem a kicserélt
alkatrész, stb. tekintetében.

Ki vannak zarva a garanciabol:

a. azok a karok, amelyek szakszeritlen kezelés, pl. a
hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa miatt
kovetkeznek be.

b. azok a karok, amelyek a vasarlo vagy illetéktelen
harmadik személy altal végzett felujitasra vagy
beavatkozasokra vezethet6k vissza.

c. szallitasi karok, amelyek a gyarto és a felhasznald kozotti
uton vagy a szervizbe bekuldésnél keletkeznek.

d. a normal kopasnak kitett tartozékok.

A készulék altal okozott kdzvetlen vagy kozvetett
kovetkezményes karokért akkor sem vallalunk felelésséget,
ha a készulék karosodasat garancialis eseménynek
ismerjuk el.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
Németorszag

A szerviz cimét a mellékelt kulon lapon talalja.
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RO Instructiuni de utilizare
Saltea electrica HU 662

Aparat si elemente de operare

124
@ Afisajul de functionare cu LED

® Element de comanda cu intrerupator glisant
© Cablu de conexiune

Explicatie desen
Nu utilizati salteaua electrica in stare
impaturita sau pliata!

Nu introduceti ace in salteaua electrica!

Nu se preteaza la copii sub 3 ani!

Utilizati salteaua electrica numai in
spatii inchise!

Salteaua poate fi spalata la max. 30°C
in program pentru rufe delicate!

A nu se folosi inalbitor!

Salteaua electrica nu are voie sa fie
uscata in uscator!

Salteaua electrica nu are voie sa fie
calcatal

A nu se curata chimic!

IMPORTANT!

Nerespectarea acestei indicatii poate
cauza accidente grave sau avarii la
aparat.

AVERTISMENT

Aceste indicatii de avertizare trebuie
respectate, pentru a impiedica
accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE

Aceste indicatii trebuie respectate,
pentru a impiedica avariile posibile
ale aparatului.

INDICATIE

Aceste indicatii va ofera informatii
aditionale utile pentru instalare sau
operare.

gl -] B> B BRINEXELQRD

Clasa de protectie I

LOT NumarLOT

u Producator

%?9 Coduri/simboluri pentru reciclare:

" Servesc la informarea cu privire la
material si utilizarea sa corespunzatoare,
precum si cu privire la reciclare.
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RO Indicatii de securitate
]IH Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in

special indicatiile de siguranta, inainte de
a utiliza aparatul si pastrati instructiunile
de utilizare pentru uzul ulterior. Daca

predati aparatul la terte persoane, predati
de asemenea obligatoriu instructiunile de

utilizare.
A NG

« finainte de fiecare utilizare verificati cu salteaua

electricacuprivirelasemne de uzurasi/sau deteriorari.

* Nufolositiaparatul dacaatiidentificatdeteriorarisau semne

de utilizare necorespunzatoare la aparat, intrerupator sau
cablu sau daca aparatul nu functioneaza.

* Aparatul poate fi utilizat doar cu unitatea de comutare

aferenta (HU 662).

« Tnainte de a conecta aparatul la alimentarea cu curent,

aveti grija ca acesta sa fie oprit si ca tensiunea electrica
mentionata pe eticheta sa corespunda cu tensiunea de
alimentare.

» Pilota de pat, cu incalzire nu are voie sa fie utilizata in

stare pliata, indoita, prinsa sub pat sau in jurul unei saltele.

* Pe salteaua electrica se afla patru elastice de cauciuc

cusute. Folositi aceste elastice pentru a intinde salteaua
electrica pe colturile saltelei. Aveti grija ca salteaua
electrica sa fie intinsa pe intreaga saltea de pat pe lungime
si in directie transversala si pe tot parcursul utilizarii sa nu
fie pliata. Controlati pozitia corecta inainte de a merge la
culcare!

« Intrerupatorul si cablurile nu pot fi asezate pe sau sub

salteaua electrica in timpul utilizarii sau acoperite intr-un
alt fel.

» Asigurati-va ca inainte de utilizarea unui pat reglabil, cablul

de retea si salteaua electrica nu se prind in balamale sau
ca reglarea nu este prinsa.

* Nu au voie sa se prinda sau introduca ace de siguranta

sau alte obiecte ascutite in salteaua electrica.

» Aparatul nu trebuie folosit de catre copii, persoane cu

dizabilitati sau persoane care dorm precum si la cele
rezistente la caldura, care nu pot reactiona la o supra
incalzire.

* Copiicuovarstamaimicadecat 3aninuauvoie sa utilizeze

acest aparat, deoarece nu sunt capabili sa reactioneze la
supra incalzire.

» Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii cu o varsta

mai mare decat 3 ani cu exceptia cazului cand, unitatea
de comutare a fost pre-setata de catre un parinte sau
de catre o persoana de supraveghere sau copilul a fost
instruit suficient cu privire la operarea sigura a unitatii de
comutare.

» Aparatul poate fifolosit de copii de la varsta de 8 ani sau mai

multi precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau lipsa experientei si cunostintelor
daca, sunt supravegheati sau au fost informati cu privire
la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate
din aceasta.

» Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.
* Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de

catre copii fara a fi supravegheati.

* Nu lasati niciodata salteaua electrica sa functioneze

nesupravegheata.

» O utilizare prea indelungata a aparatului cu o setare prea

ridicata poate cauza arsuri ale pielii

* Nu atingeti o saltea electrica, care a cazut in apa. Scoateti

imediat stecherul de alimentare din priza.

+ Tineti cablul de alimentare la distanta fata de suprafetele

fierbinti.

* Nu purtati, nu trageti sau rasuciti salteaua electricad de Salteaua electrica are voie sa fie utilizata numai in stare intinsa Specificatii tehnice

cablul de alimentare si nu blocati cablul.

* Nu folositi salteaua electrica si numai intr-un mediu uscat
(nu in baie sau altele similare).

» Comutatorul si cablurile de alimentare nu pot fi expuse
umiditatii.

« Incaz de defectiuni nu reparati salteaua electrica. Lucrérile
de reparatie au voie sa fie efectuate numai de catre
un comerciant de specialitate sau de catre o persoana
calificata in mod corespunzator.

 Daca este avariat cablul de alimentare, are voie sa fie
reparat numai de catre medisana un comerciant de
specialitate autorizat sau de catre o persoana calificata
corespunzator, pentru a impiedica riscurile.

- Inainte de a depozita salteaua electrica lasati-o sd se
raceasca complet. Nu impaturiti-o strans.

» Daca nu ati pus in functiune aparatul, depozitati-l dupa cum
urmeaza: Depozitati aparatul cel mai bine in ambalajul sau
original si pastrati-l intr-un loc sigur, curat, racoros si uscat.

* Pliati cu grija cablul de alimentare, pentru a evita o
eventuala rupere a acestuia. Nu suprasolicitati aparatul,
asezand pe el obiecte in timpul depozitarii.

« Daca aveti dubii legate de sanatate, discutati cu medicul
dvs., inainte de a folosi salteaua.

» Daca aveti dureri musculare sau articulare pe o perioada
mai indelungata de timp, informati medicul dvs. cu privire
la aceasta. Durerile pe o perioada mai indelungata pot fi
simptomele unei boli grave.

+ Daca aveti senzatia ca utilizarea este neplacuta sau
dureroasa, intrerupeti-o imediat.

» Aparatul este prevazut numai pentru uzul casnic si nu are
voie sa fie utilizat n scopuri medicale in spitale.

Pachet de livrare

Verificati mai intdi daca aparatul este complet si nu are
defecte. In caz de dubii nu puneti aparatul in functiune si
adresati-va comerciantului dvs. sau centrului de service.

Pachetul de livrare cuprinde:
» 1 Saltea electrica medisana HU 662

* 1 Instructiuni de utilizare

Daca in timpul despachetarii identificati o defectiune de
transport, contactati imediat comerciantul.

AVERTISMENT

Aveti grija ca foliile de ambalaj sa nu ajunga la
indeméana copiilor!

Exista pericol de asfixiere!

Utilizare

Cu salteaua electrica medisana HU 662 puteti incalzi lent si
relaxa intregul corp. Utilizarea stimuleaza circulatia in zonele
intarite de musculatura si starea de bine dupa o zi obositoare.
Salteaua electrica asigura un pat placut temperat, astfel incat
sa adormiti relaxat si rapid.

intindeti salteaua electrica drept pe salteaua de pat. Pe
salteaua electrica se afla patru elastice de cauciuc cusute.
Folositi aceste elastice pentru a intinde salteaua electrica
pe colturile saltelei. Aveti grija ca salteaua electrica sa fie
intinsa pe intreaga saltea de pat pe lungime si in directie
transversala si pe tot parcursul utilizarii sa nu fie pliata. Peste
aceasta puneti un cearsaf. Astfel salteaua electrica poate
preda cel mai bine caldura. Controlati pozitia corecta inainte
de a merge la culcare!

drept. Salteaua electrica este dotata cu un control electric al

temperaturii, care regleaza temperatura conform treptei de Alimentare cu curent:

comutare selectate.

Operare

Va recomandam, sa porniti salteaua electrica cu 30 de minute
inainte de a merge la culcare. Introduceti stecherul in priza
si impingeti comutatorul culisant @ din pozitia 0 in pozitia 1.
Afisajul de functionare cu LED @ ilumineaza verde. in cazul
pornirii sau a opririi pe treptele individuale, indicatorul luminos
de control se aprinde de 2 x scurt si apoi ilumineaza in continuu
mai departe.

Veti simti o incalzire treptata a protectiei de saltea care este
mai semnificativa daca este acoperita de o saltea de protectie.
Daca doriti o temperaturd mai mare, impingeti comutatorul @
mai departe in urmatoarea pozitie 2, 3, 4, 5 sau pe pozitia 6.
Daca simtiti ca salteaua electrica este prea calda pentru dvs.,
impingeti comutatorul inapoi in pozitia 5, 4, 3, 2 sau pozitia 1.
Aparatul este conceput, astfel incat treapta 3 - 6 este pentru
incalzire si treapta 1 pentru functionare de duratd. Dupa o
durata de functionare de aprox. 180 minute perna se opreste
automat.

Pentru a opri aparatul, impingeti comutatorul @ inapoi pe
pozitia 0. Oprirea iluminarii cu LED a afisajului de functionare,
semnalizeaza ca aparatul este oprit. Scoateti dupa aceea
stecherul din priza.

Curatare si intretinere

- Inainte de a curata salteaua electrica, scoateti stecherul
din priza si lasati-o se raceasca minimum 10 minute.

- Salteaua electrica, este dotata cu o unitate de comutare
detasabild (HU 662). Deconectati unitatea de comutare
de la salteaua electrica prin scoaterea cablului de legatura
din stecherul de la salteaua electrica.

« Curatati salteaua electricd uscat (cu o perie moale) sau
conform indicatiilor de ingrijire imprimate.

« Nu folositi niciodata substante agresive de curatat sau
perii dure.

« Lasati sa se usuce salteaua electrica dupa spalare intinsa
pe un suport drept.

- Folositi salteaua electrica abia dupa ce, este complet
uscata.

« Conectati cablul instalatiei de comutare cu perna electrica.

« Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

- Inainte de a depozita salteaua electrica lasati-o s& se
raceasca complet.

« Nu impaturiti-o strans. Cel mai bine pastrati salteaua
impaturita in cartonul original, intr-un loc curat si uscat.

inlaturare

Acest aparat nu are voie sa fie inlaturat impreuna
cu gunoiul menajer. Fiecare utilizator este obligat
sa predea toate aparatele electronice sau electrice,
mmmmm indiferent daca acestea contin substante toxice sau
nu, la un punct de colectare local sau din comert, ca
acestea sa poata fi inlaturate intr-un mod ecologic. Pentru
inlaturare adresati-va autoritatilor locale sau comerciantului dvs.

medisana Saltea electrica HU 662
220-240V~, 50 Hz

Denumire si model:

Putere de incalzire: 100 wati

Oprire automata: dupa cca. 180 minute
Dimensiuni cca.: 150 x 80 cm
Greutate, cca. 0,9 kg

Conditii de utilizare: A se folosi doar in spatii uscate
conform instructiunilor de utilizare,
utilizare larga

61220

40 15588 61220 6

Conditii de depozitare:
Nr. articol:
Nr. EAN:

in urma imbunétatirilor constante ale produsului ne
rezervam dreptul la modificari tehnice si optice.

Versiunea actuala ale acestor instructiuni de utilizare se gaseste pe
www.medisana.com

Conditii de acordare a garantiei si de efectuare a
lucrarilor de reparatie

Drepturile dvs. la garantie prevazute de lege nu sunt limitate
de garantia noastra descrisa in cele ce urmeaza. in caz de
acordare a garantiei, va rugam sa va adresati magazinului
de specialitate sau direct punctului de service. Daca trebuie
sa ne trimiteti aparatul, mentionati defectul si atasati copia
chitantei de achizitionare.

La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de acordare a
garantiei:

1. Pentru produsele medisana se acorda de la data achizitie o
perioada de garantie de 3 ani. In caz de acordare a garantiei,
data achizitiei se va dovedi cu chitanta sau factura.

2. Avariile de material sau de productie se inlatura gratuit in
cadrul perioadei de acordare a garantiei.

3. Prin acordarea garantiei nu rezulta o prelungire a acesteia,
atat pentru aparat cat si pentru piesele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:

a. Toate avariile cauzate de utilizare necorespunzatoare,
de ex.: nerespectarea instructiunilor de utilizare.

b. Avariile cauzate de lucrari de reparatii sau interventii
efectuate de cumparator sau terte persoane neautorizate.

c. Daune de transport aparute pe drumul de la producator
catre consumator sau la expedierea catre punctul de
service.

d. Piesele de schimb, care sunt supuse unei uzuri normale.

5. O raspundere pentru prejudiciile indirecte sau directe, care
au fost cauzate de aparat, este exclusa de asemenea, cand
pentru avariile aparatului s-a acordat garantia.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
GERMANIA

Adresa de service se afla pe fisa aditionala informativa.
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BG MHcTpyKumusa 3a ynotpeba
Enektpunyecko ogesino HU 662

Ypen v KOHTPOSTHN efTEMEHTH

© CsetoavoneH paboteH nHaMKaTop

© KoHTporneH naHern ¢ nnbaraty ce
MpeBKroYBaTer

© MpucbeauHuteneH kaben

ObsicHeHuUe Ha 3Hayume
He nsnonspante enekTpn4eckoTo 0aesano
CrbHaTo Unn cbbpaHo!

He 3abuante urnn B enekTpuy4eckoTo
ogesno!

OD

é YpeawbT He e noaxoasuy 3a geua nog 3
@ roguHu!

3non3BanTte enekTpnu4eckoTo ogesno
camMo B 3aTBOpPEHU NoMeLLeHus!

EnekTpunyeckoTo ogesano Moxe ga
ce nepe npu makc. 30°C c wagqauwa
TbKaHuUTe nporpamMa 3a npaxe!

B2

He nsbensaunTe!

EnekTpuyeckoto ogesano He Tpsbsa aa
ce CyLuu B CyLUmnnH4!

EnekTpnyeckoTo ogesno He Tpsabea oa
ce rmagu!

He nounctBanTe ¢ xumumkanu!

BAXHO!

HecnaseaHeTo Ha Ta3n MHCTPYKLUS
MOXKe [la JoBeae A0 TEXKM
HapaHsiBaHMS Uy NoBpeau Ha ypeaa.

NPEOYNPEXOEHUE

Tesun npegynpenuTenHn ykasaHus
TpsibBa ga 6baat cnassaHu, 3a
Aa ce NpeaoTBpaTsaT eBEHTYyalHu
HapaHsBaHUA Ha NoTpebuTens.

BHUMAHUE

Tesun ykaszaHus Tpsibea ga 6vaar
crnasBaHu, 3a Aa ce npegoTepaTar
€BEeHTYyalnHu noBpean Ha ypeaa.

e | YKASAHME

L | Teau yKasaHus B1 Aasat NnornesHu
AOMbIHUTENHN NHdOPMaL MK 3a
MOHTaxa unu 3a paborara.

P DXNREE

O

LOT MNaptuaeH Homep

“ MpoussoauTen C €

@@ vy CumBonu 3a peuunknupaHe / Kogose:
“i¢7 Te cnyat 3a npegocTaBsiHe Ha
#< VHdOpMaLysa OTHOCHO MaTepuana u
== N\& npasunHarta my ynotpeba v peLmknpaHe.

Knac Ha 3awwmTa ll

BG YkasaHus 3a 6esonacHocCT
HIH MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUUSATA

—  3aynotpeba, n B YaCTHOCT yKa3aHMUATA 3a
G6e3onacHocT, Nnpeau Aa usnonssare ypega
M 3anaseTe MHCTPYKLUUATA 3a ynoTpeba 3a
no-HaTaTbLHO u3non3saHe. AKO NpeaaBaTte
ypeaa Ha TpeTo nuue, HenpemMeHHO npepanTe
CbLUO M Ta3n UHCTPYKLMSA 3a ynoTpebda.

A AL

e Mpegun Bcsika ynoTpeba npoBepsiBanTe enek-
TPUYECKOTO OoAesAno BHUMATENHO 3a ToBa, Aanu nma
npu3Haum 3a NU3HOCBaHe Unu noBpeau.

* He nyckante ypega B ekcnnoaTauusi, ako yCTaHOBUTE
M3HOCBaHMs, NOBPeaM WUNvM npu3Haum Ha HenpasuiHa
ynotpeba Bbpxy ypeda, npeBkroyBatens unu kabena,
UK ako ypeabT He paboTu.

* YpeobT TpsibBa Aa ce u3nonsBa CamMoO CbC CbOTBETHUSA
KOHTponeH naHen (HU 662).

* [lpean ga cebpxeTe ypena KbM BalleTto enekTpuyecko
3axpaHBaHe OObpHETE BHMMaHME Ha ToBa, Aanu
TOW € M3KIMYEH, U Aanu MNOCOYEHOTO BbpXY ETUKETa
EeNeKTPUYeCcKo HanpexeHne cboTBeTCTBa C Baweto
MPEXOBO HanpexXeHue.

» Enektpnueckoto ogesino He TpsibBa Aa ce crbBa, Nnperbea,
Aa ce noanbxea B NErnoTo unv ga ce uanonssa B YBUTO
OKOJ10 MaTpak CbCTOSIHUE.

* DBbpxy enekTpuyeckoTo ofesno ce HamupaTr 4YeTupwu
NPUWNTL TYMEHN NeHTWU. 3nonssanTte Te3n feHTu, 3a
Aa 3aKkpenute enekTpuYeckoTo 0aesno OKoso bImuTe Ha
MaTtpaka. BHUMMaBanTe 3a ToBa €NeKTPUYECKOTO OAeNANo
Aa NeXxun onbHaTo BbpXy MaTpaka B HaANbXXHa U HanpevHa
nocoka M no BpeMe Ha usanata my ynotpeba ga Hama
MbHKK. [1poBepsBanTe NpaBUNHOTO MONOXeHWe npeaun ga
nerHete B nernoto!

* [lpeBkntouBaTenaT M 3axpaHBawuaT kaben He TpsaAbea
Aa ce NocTaBAT BbPXy WM nog OAEeAnoTo, Unn ga ce
MOKpMBAT Mo APYr Ha4YUH.

* YBepeTe ce, 4ye npegu ynorpeba Bbpxy perynmpyemo
nerrno, 3axpaHBalUuAT Kaben u camMoTo €enekTPU4ecKo
O4EeANIo He ce NpuWunBeaT oT NaHTUTe, U Ye He MoraT Aa
OGbaaT NpuTUCHaT B pe3ynTaT Ha perynupaHeTo.

* Bbpxy n B enektpuyeckoto ogesno He TpsibBa ga ce
nocTaBAT unu 3aboxxgat 6e3onacHu Urnm nnu 4pyru ocTpu
npeameTu.

* Hewnsnonssante ypena npu ela, xopa ¢ yBpexgaHus unm
CNALWM NUUa, KakTo U NpU HEYYBCTBUTENHM KbM TOMSIMHA
Xopa, KOMTO He MoraT fa pearnpaTt Ha nperpsiBaHe.

* [leua Ha Bb3pacT noa 3 roanHu He TpsibBa ga muanonaeat
ypena, 3awoTo Te He ca cnocobHu fa pearvpart Ha
nperpsisaHe.

* YpeaobT He TpsiGBa ga ce mM3non3ea OT Manku geua Ha
Bb3pacT OT Hag 3 roguHu, OCBEH ako NPEBKIHYBALLNAT
MexaHn3bM He e Oun npegBapuTeENHO HACTPOEH OT
poauTen Unu OT HaA30PHO nuue, U AeTeTo He e 6uno
oby4yeHo o JocTaTbyHa CTeneH, kak aa pabotn curypHo
C NPEBKOYBALLNA MEXAHN3BM.

+ To3nmypen Moxe oa ce 13nons3Ba oT Aela Ha Bb3pacT Hag 8
FOAWHW, KAKTO M OT NiMLa c HamManeHn uan4eckn, CEH30pHN
NN YMCTBEHWN CNOCOBHOCTN, UK NnLa ¢ HEAOCTATbYHO
ONUT N NO3HAHKUA, aKo Te ca nNoa, HabnoaeHue unu ca Gunu
WHCTPYKTUPaHN OTHOCHO Ge3onacHaTta paboTa Ha ypeaa
N Bb3HUKBaALLMTE B pesynTaT Ha ToBa ONaCHOCTH.

» [Jleuata He TpsibBa goa urpasT ¢ ypeaa.

* [louncTtBaHeTO M NogapbXKKaTa OT NOTpebuTens He Tpsabea
Aa ce n3BbpLuBaT OT Aeua 6e3 Hag3op.

* Hwukora He ocTaBanTe ogesnoTo 6e3 Haa3op.

* [lpekaneHo Aabnra ynotpeba Ha ypeda npu BUCOKa
HacTpoMKa MOXe a AoBeAe OO0 KOXHU U3rapsiHus.

* He nocsaranTte kbM 0Oesno, KOETO € NagHano BbB BoAa.
BeaHara nsknioyeTe 3axpaHBalLms Lwencen.

e ,D,p'b)KTe 3axpaHBalluA Kaben ganed ot ropeLwmn noBbpPXHOCTU.

* Hukora He HoceTe, Obpnante WNU 3aBbpTanTe enek-
TPUYECKOTO OOEesNIo 4Ype3 3axpaHBawms kaben wn He
npelwmneanTe kabena.

* He wusnonseante enekTpnyeckoTo OAesrio MOKPO WU o
n3nonsBanTe camo B cyxa cpeaa (He B 6aHs n ap.).

* [lpeBkntoyBaTendaT n 3axpaHBalumTe kabenu He TpsibBa Aa
ce uanarat Ha Bnara.

* B cnyyan Ha noBpena He peMOHTUpanTe ernekTpU4ecKoTo
ogesano camu. PemMoHT Tpsibea ga ce m3BbpLiBa camo OT
OoTOpU3MpaH cneunanusmpaH TbproBel, WM CbOTBETHO
KBanMduumpaHo nuue.

* Ako 3axpaHBalLmaT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea ga 6vae
CMeHeH oT medisana, OT OTOpu3MpaH chneunanuanpaH
TbProBeL, UM OT CbOTBETHO KBanuduumMpaHo nvue, 3a ga
6baat nsberHat onacHOCTW.

* [lbpBO OCTaBeTe enekTpMYEeCcKOTO OAesAno Ada ce oxriagu
HanbHO, Npeau aa ro npubepete. He ro crbBante NbLTHO.

* AKo HAMa ga m3nonaeaTe ypeaa, CbXpaHsABaMTe ro KakTo
cnenpa: Han-gobpe npmnbepete ypena B opurmHanHata my
OnNaKoBKa M o CbXpaHsBanTe Ha CUrypHO, YUCTO, XMaaHO U
CYXO MSICTO.

* BuumatenHo npubepete 3axpaHBawima kaben, 3a Aa
n3berHete npekbcBaHe Ha kabena. He HaTtoBapsaunTe
ypena, NocTaBanku apyrn NPeaMETN BbPXY HEro rno Bpeme
Ha CbXpaHeHue.

* AKO vmarte 34paBOCIIOBHM NPobnemMmn ce KOHCynTupanTe C
Bawwmna nekap npeaun nsnonssBaHeTo Ha oaesnoTo.

* AKO B NpoObIHKEHNE Ha NO-AbMro Bpeme nanutearte 60mku
B MYCKYNuTE WUnu CTaBuTe, ToraBa Mosisi MHopmMmpanTe
Bawwna nekap 3a ToBa. [No-abnro npogbrmkaBalum 60nku
Morar Ja ca CUMNTOMM 3a CEpPUO3HO 3abonsiBaHe.

» AkouyBcTBare ynorpebara kato HenpusTHa unm 6onesHeHa,
He3abaBHO NpekpaTeTe U3Non3BaHeTo Ha ypeaa.

*  YpeObT € npegHasHadeH camo 3a JactHa ynoTtpeba un He
TpsibBa 4a ce n3nonaea 3a MeanUMHCKK Lenn B 60nHMLN.

OkomnneKkToBKa Ha fJocTaBKaTa

Mons, nbpBO npoBepeTe, Jann ypeobT € MbfeH U ganuv
HAMa HSKakBu nospeaun. B cnyyan Ha CbMHeHWe He nyckanTte
ypeaa B ekcnnoartaums u ce obbpHeTe KbM Balums Teprosew
unn kbm Bawuvs cepsus.

KbM okoMmnnekToBkarta Ha gocTtaBKkaTa cnaaar:
* 1 Enektpu4yecko ogesano

* 1 WHcTpykumsa 3a ynotpeba

AkO npu pasonakoBaHeTo 3abenexuTe TpaHCMOPTHa
nospeaa, Mornst HezabaBHO ce cBbpXeTe ¢ Balumna Tbprosed,.

NPEAYNPEXOEHUE

BHumaBanTe 3a TOBa onakoBb4HUTE donua pa
He nonagHart B pbuUeTe Ha geua!

ChbliecTBYyBa ONacHOCT OT 3agyLluaBaHe!

Ynotpeba

C enektpudeckoto ogesnio medisana HU 662 moxeTte ga
3arpeete 1 0bnek4nTe HEXXHO UAOoTO e TAno. 13non3saHeTo
CTUMYNUpa KpbBOCHabAsABaHETO BbB BTBbPAEHNTE MYCKYIHN
obnactm un 0ORNaroCbCTOSAHMETO Ccnen HanperHat AeH.
EnekTpnyeckoTo ogesino ce rpuxm 3a NpUATHO 3aTonneHo
nerno, Taka 4ye BMe ce oTnyckate u 3acnmarte 6bp3o.
Pa3rbHeTe enekTpuyecKkoTo O4esano Bbpxy Matpaka. Bbpxy
€NeKTPUYECKOTO Odesno ce HamupaT YeTupu MpULINTKU
rymeHu neHtu. Isnonseante Te3n NeHTW, 3a Aa 3akpenute
€NeKTPUYECKOTO OAesasio OKOMo bIMMTe Ha Martpaka.
BHMaBanTte 3a TOBa €nNeKTPUYECKOTO OAesno Aa Nexwu
ONbHATO BbpPXY MaTpaka B HaabXHa U HanpeyHa Nocoka u
Nno Bpeme Ha usanarta My ynotpeba fa Hama rbHKu. PasnbHeTte
OTrope 3aBMBKUTE Ha NernoTo. Taka enekTpu4eckoTo oaesno
MOXe Han-gobpe ga otaaBa TonnuHaTa cu. lNpoepsaBanite
NPaBUNHOTO MOMOXEHWe nNpeau Aa nerHete B nernoro!

EnekTpuyeckoTo ogesno Tpsbesa ga ce M3non3ea camo B
HanNb/IHO pa3rbHaToO CbCTOAHME. EnekTpuyeckoTo ogesno
e obopyaBaHO C ynpaBfneHue Ha TemnepaTtypara, KOeTo
perynupa HacTpoeHata Temnepartypa CbrnacHo n3bpaHaTta
CTENEH Ha NpeBKIoYBaTENS.

EkcnnoaTtauus

Hue npenopbyBame ga BKIKOYUTE EfEKTPUYECKOTO 0aessno
30 MnHYTK Npeau naraHe. BknioyeTe 3axpaHBawms wercern
B KOHTaKTa 1 npemMecTteTe nnb3rawmsa ce npesknioysarern @
ot no3uumsa 0 Ha no3numsa 1. PabotHuaT niavkartop @ ceeTsa.
Mpn yBenuyaBaHe MNM HamansdBaHe Ha TemnepaTypaTta B
OTAENHUTE CTENEHN KOHTPOMNHAaTa CBET/IMHA MUra CbOTBETHO
2 NbTW KpaTKO M creg ToBa MpoAbibkaBa [da CBeETU
HenpekbCHaTo.

Bue we novyBcTBaTE NOCTENEHHO 3arpsiBaHe Ha enekTpude-
CKOTO 0f€esAr0, KOETO CTaBa NO-0CE3aEMO, KOraTo BbPXY HEro
€ NocTaBeHo Apyro oaesso. AKO nckate no-sMcoka temnepa-
Typa, npemecrteTte npesknoyBatens @ Hanpen Ha nosuums
2, 3, 4, 5 vnn nosmumnsa 6. AKO enekTpu4eckoTo oaesno e
HarpsTO NpekaneHo cunHo 3a Bac, npemecTteTe nNpeBKIoY-
BaTtens obpaTHoO Ha no3vuus 5, 4, 3, 2 unn nosuums 1.
YpenbTepaspaboreHTaka,yecTteneHmn 3-6 canpegHasHavyeHu
3a 3arpsiBaHe, a camo cTterneH 1 e npegHasHadyeHa 3a
HenpekbcHaTta pabota. Cnepg ok. 180 MUHYTU HenpekbcHaTa
paboTa enekTpn4ecKoTo OAEAN0 Ce U3KIYBa aBTOMATUYHO.
3a fga msknounTe ypeaa, npemectete npesknoysartens @
obpaTtHo Ha no3numsa 0. MisaracBaHeTo Ha paboTHUA MHOMKATOP
cUrHanuaupa, 4ye ypeabT e uskniodeH. Cneq Toea Uskno4veTe
3axpaHBaLms kaben OT KOHTakKTa.

MouncrBaHe u rpnxa

« [llpegn pa nouyucTBaTe eNEeKTPUYEeCKOTO  Opesno
N3KIToYeTe 3axpaHBalius Lencen n ro octaesete aga ce
oxnaauv 3a MuH. 10 MUHYTHW.

« Enektpuyeckoto ogesno e obopygBaHO CbC CBarsiLy
ce npeBkntoyBaw, mexaHnsbm (HU 662). WN3knwoyete
NPEBKNOYBALLMA MEXAHU3BM OT ENEKTPUYECKOTO OOesAsNo
KaTo wusgbpnate cBbp3Balima kaben OT Lwencena Ha
eneKTpUYECKOTO OAesAsO.

« [louncrBanTe enekTpn4ecKoTO OAEASO C KpasiCKn pasmep
Cyx0 (C MeKka 4eTka) WM CbrNacHO HaneyataHuTe
yKasaHus 3a rpuxa.

« Hwkora He wu3nonssaunte
npenapaTtu unn TBbPAN YETKMN.

« Cneg npaHeTo ocCTaBeTe EfeKkTpPUYECKOTOo oaesso
pa3rbHaToO Ja CbXHE BbpXY Mf10CKa Noasoxka.

« WanonsBanTe enekTpMYeCKOTO OOesno OTHOBO, efBa
cnep KaTo TO € U3CbXHaro HanbJHO.

« CabpxeTe kabena Ha NpeBKOYBATENHUA MEXAHU3bM C

eneKkTpn4eCcKoTo oaesso.

« PasBuinte kabena, ako TON e yCyKaH.

« [1bpBO OCTaBETE EMEKTPUYECKOTO OAESAN0 Aa ce oxnaam
HanbMHO, Npeau aa ro npubeperTe.

« He ro croeante nnbTHO. Han-gobpe cbxpaHaBanTe
00esNIoTO CrbHaToO B OPUIMHANHUSA KaLOH Ha YUCTO U
CYXO MSCTO.

arpecmBHn  novYmncrteaLliun

U3xBbpnsaHe

To3n ypen He TpsibBa Oa ce U3XBbpNA 3aedHO C
AomallHata cMmeT. Bcekn notpebuten e 3agbivkeH
0a npefane BCUYKU ENEKTPUYECKU UNU ENEKTPOHHU
B \Vpeav, 6e3 3HaveHne gdanu Te CbObpKaT BpenHu
MaTepuanu unm He, B NyHKT 3a cbbupaHe B CBOSI rpag,
WM B TbproBcKaTta Mpexa, 3a a morat Te fa 6baaT M3xsBbpreHun
no ekororm4Ho 6e3BpeneH HauynH. BbB Bpb3ka C U3XBbPAAHETO
ce obbpHeTe KbM BalumTte mecTHu opraHmn nnm Bawmna Toprosel,.

TexHU4yeckn aaHHU

Nme n mopen: medisana Enektpnyecko ogessno

HU 662
EnektposaxpaHBaHe: 220-240V~, 50 Hz
Harpsasawa mowHocTt: 100 BaTa
ABTOM. nsknousaHe: cneg ok. 180 MUHYTH
Pa3mepwm ok.: 150 x 80 cm
Terno: ok.: 0,9 kg

PaboTtHu ycrosus: A3non3sante camo B Cyxu NoOMeLLeHns
CbITIaCHO MHCTPYKLUMsiTa 3a ynotpeba
YcnoBus Ha cbxpaHeHue:PasrbHara, ymucta u cyxa

ApTukyn Ne: 61220

EAN Ne: 40 15588 61220 6

B pamkuTe Ha HenpeKbCHaTUTE NPOAYKTOBMU
nogo6peHusi cu 3anasBame NPaBOTO Ha TEXHUYECKU U
KOHCTPYKLUWOHHU MPOMEHM.

CboTBeTHATa akTyanHa BepCcusi Ha Tasu MHCTPYKLUMS 3a ynotpeba MmoxeTte
0a HamepuTe Ha agpec www.medisana.com

YcnoBus 3a rapaHUmusi U PeMOHT

BalunTte 3akoHOBM rapaHLMOHHM NpaBa He ce orpaHu4yaBat
OT HallaTa rapaHuusi, npeacTaBeHa no-gony. B rapaHumoHeH
cny4an, mons obbpHeTe ce kbM Bawus cneumanuanpaH
mMarasuH UnM AMpPeKTHO KbM cepBu3a. Ako Tpsibea Aa
n3npaTuTe ypeaa 3a PEMOHT, MIsi nocoyeTe aedekTa u
NPUNOXEeTe KonMe Ha KacoBus GOH.

Mpu ToBa Ba)xaT cneaHuUTe rapaHLUMOHHM YCIOBUS:

1. 3a npogyktnte medisana ce gaBa rapaHumus oT 3 roanHn
OT fgaTtaTta Ha npogaxbara. [latata Ha npogaxbaTta Tpsbsa
na 6bae gokasaHa B rapaHUMOHEH crnyyan Ypes kacoB 60oH
nnu pakTypa.

2. [MoBpeawn B pesynTaTt Ha AedyeKkTu B MatepuanuTe unm
NPOM3BOACTBEHN IPELLKN Ce OTCTpaHsBaT 6e3nnaTHo B
paMKuUTe Ha rapaHUMOHHNA CPOK.

3. Upes rapaHLUuoHHa ycryra He Bb3HUKBA yabIKaBaHe Ha
rapaHLUMOHHUSA CPOK, HUTO 3a ypeaa, HUTO 3a CMEHEHUTe
KOMMOHEHTMW.

4. OT rapaHuusiTa ca U3KINKYEHMU:

a. Bcuukn noBpean, KoMTo ca Bb3HMKHANM nopaam
HenpasunHa ynoTtpeba, Hanp. B pe3yntaTt Ha HecnasBaHe
Ha MHCTPYKUMATa 3a ynoTtpeba.

6. MoBpean, KOUTo ce abmkaT Ha PEMOHTU UMM HAMEeCKU OT
CTpaHa Ha KyrnyBaya unm HeoToOpuU3npaHu TpeTun nuua.

B. TpaHCNOPTHM NOBPeAU, KOUTO ca Bb3HUKHANIM No NbTs OT
npousBoanTens Ao NnoTpedutens unu npy n3npawiaHeTo
A0 cepBu3a.

r. PesepBHK YacTn, KOMTO NogsnexaTr Ha HopMarHo
N3HOCBaHe.

5. OTroBOpPHOCT 3a MpeKn U Henpeku nocneasaliy WeTwu,
KOMUTO ca Gunn NpuYnMHEHn oT ypeaa, € U3KIYeHa CbLLo
Toraea, Korato nospegara Ha ypeaa 6bae npusHata KaTto
rapaHUnoHeH crny4an.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
FrEPMAHUNA

CepBI/ISHMFIT agpec MOXe a HaMepuTe BbpXy OTAENHUA
NPUNOXeH JTNCT.
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EE Kasutusjuhend
Soojendusega alustekk HU 662

Seade ja juhtelemendid

(3
@ LED-margutuli 0
@ liuglilitiga juhtseade
© ihendusjuhe
Sidmbolite selgitus
Arge kasutage soojendusega alustekki
kokkupanduna véi -voldituna!

Arge torgake soojendusega alusteki
sisse noelu.

Ei sobi alla 3-aastastele lastele!

Kasutage soojendusega alustekki ainult
suletud ruumides!

Soojendusega alustekki voib pesta max
30°C juures, 6rna pesuprogrammiga!

Mitte valgendada!

Soojendusega alustekki ei tohi kuivatis
kuivatada!

Soojendusega alustekki ei tohi triikida!

Mitte puhastada keemiliselt!

NB!

Selle juhendi mittejargmine vdib
pbhjustada raskeid vigastusi voi
kahjustada seadet.

HOIATUS

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku kasutaja
vigastamist.

TAHELEPANU!

Neist hoiatusjuhistest tuleb kinni
pidada, et valtida véimalikku seadme
kahjustamist.

> B EQNEXELRARD

MARKUS

Need juhised annavad Teile vajalikku
lisateavet paigaldamise voi
kasutamise kohta.

jmeo

D Kaitseklass Il

61220 HU 662 22-Sep-2022 Ver. 2.3

LOT Partii number

“ Tootja

®§D Taaskasutussumbolid/-koodid:
U@ Nende eesmark on anda teavet
#< Mmaterjali ning selle dige kasutamise ja
7 N¥ ringlussevatu kohta.

N
)

EE Ohutusjuhised
m] Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised,

hoolikalt enne seadme kasutuselevottu
labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme
edasi kolmandale isikule, andke tingimata
kaasa ka kasutusjuhend.

A AL

Kontrollige enne iga kasutust soojendusega alustekki
hoolikalt kulumise ja/voi kahjustuste suhtes.

Arge vdtke seadet kasutusele, kui lulitil, juhtmel voi
seadmel on marke kulumisest, kahjustustest ja/vdi valest
kasutamisest voi kui seade ei toota.
Seadet tohib kasutada ainult
lUlitusseadmega (HU 662).
Veenduge enne seadme Uhendamist vooluvérku, et see
on valja lulitatud ja tGubietiketil esitatud vérgupinge vastab
vooluvdrgu pingele.

Soojendusega alustekki ei tohi kasutada kokkuvoldituna,
muljutuna, tekikoti sisse voi madratsi Umber mahituna.
Soojendusega alustekil on neli kilgedmmeldud
kummipaela. Kasutage neid paelasid soojendusega
alusteki kinnitamiseks madratsi nurkade kulge. Jalgige,
et soojendusega alustekk oleks piki- ja poikisuunas
madratsile pingutatud ja et kogu kasutusaja valtel ei saaks
alustekk kortsuda. Kontrollige teki diget asetust iga kord
enne voodisse minekut!

Lalitit ega juhet ei tohi kasutamise ajal panna alusteki
peale ega alla ega neid muul viisil kinni katta.

Enne seadme kasutamist reguleeritavas voodis veenduge,
et vorgujuhe ja soojendusega alustekk ise ei jaaks
ligendhingede vahele kinni ja et seda voodi reguleerimise
kaigus ei kortsutataks.

Soojendusega alusteki juurde ega sisse ei tohi panna
ega torgata haakndelu ega teisi I6ikavaid ega teravaid
esemeid.

Arge kasutage seadet laste, puuetega vbi magavate
inimeste, ega kuuma suhtes mittetundlike inimeste puhul,
kes ei suuda Ulekuumenemisele reageerida.

Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest
nad ei ole viimelised Ulekuumenemisele reageerima.
Seadet ei tohi kasutada ule 3-aastased vaikelapsed, v.a
kui lUlitusseade on lapsevanema voi jarelevaataja poolt
eelseadistatud ja kui lapsele on selgeks tehtud, kuidas
lUlitusseadet ohutult kasutada.

Seda seadet vbivad kasutada Ule 8-aastased lapsed,
samuti vahenenud fuusiliste, aistinguliste voi vaimsete
vOimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikud,
kui nad on jarelevalve all vdi kui neile on dpetatud seadme
ohutut kasutamist ning nad mdistavad sellest tulenevaid
ohte.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega
hooldada.

Arge jatke tootavat alustekki kunagi jarelevalveta.
Seadme liiga pikaaegne kasutamine korgel temperatuuriast-
mel vdib pdhjustada nahapdletusi.

Arge vodtke kinni alustekist, mis on vette kukkunud.
Eemaldage kohe vorgupistik pistikupesast.

Arge hoidke vérgujuhet kuumadel pindadel.

koos juurdekuuluva

Arge kandke, tdmmake ega podrake soojendusega Alustekkitohib kasutada ainult laiali laotatud olekus. Alusteki Tehniline teave

alustekki vorgujuhtmest ega muljuge juhet.

Arge kasutage soojendusega alustekki niiskena. Kasutage
seda ainult kuivas keskkonnas (mitte vannitoas vms).
Lalitit ja juhtmeid ei tohi mitte mingil juhul jatta niiskesse
kohta.

Torke korral arge parandage soojendusega alustekki ise.

valjabppega isik.

Kuivorgujuhe onkahjustatud, véib seda ohtude valtimiseks
asendada ainult medisana, volitatud edasimuuja Vvoi
vastava valjadppega isik.

Enne hoiulepanemist laske soojendusega alustekil
taielikult jahtuda. Arge voltige seda liiga tihedalt kokku.
Kui te seadet ei kasuta, pange see jargmisel moel hoiule.
Soovitame seadet hoida originaalpakendis kindlas,
puhtas, jahedas ja kuivas kohas.

Pange toitejuhe hoolikalt kokku, valtimaks juhtme
muljumist. Arge koormake seadet, asetades sellele
hoiustamise ajal muid esemeid.

Terviseprobleemide korral konsulteerige enne alusteki
kasutamist oma arstiga.

Kui Teil on pikemat aega valud lihastes voi liigestes,
teavitage sellest oma arsti. Pikemat aega kestnud valud
vdivad olla tésise haiguse sumptomid.

Kui kasutamine on ebameeldiv vdi valulik, katkestage
kasutamine otsekohe.

Seade on moéeldud kasutamiseks ainult koduses
majapidamises ja seda ei tohi kasutada haiglates
meditsiinilisteks otstarveteks.

Tarnekomplekt
Kdigepealt kontrollige, et seade terve ning see pole *
kahjustatud. Kui kahtlete selles, arge votke seadet kasutusele
ja poorduge oma edasimuuja véi teeninduspunkti poole.

Tarnekomplektis sisaldub:

1 medisana Soojendusega alustekk HU 662
1 kasutusjuhend

temperatuuri saab elektriliselt juhtida. Luliti astme valimisel Nimi ja mudel:

reguleeritakse temperatuur maaratud tasemeni.

Kasutamine

vilgub kontrolltuli iga kord 2x lUhidalt ja pdleb siis pusivalt
edasi.

Tunnete alusteki jark-jargulist soojenemist, mis on veelgi Tootenr:
selgemalt tuntav, kui alustekk kaetakse pealmise tekiga. EAN-kood:

Kui soovite kérgemat temperatuuri, likake IUlitit @ edasi
asendisse 2, 3, 4, 5 vOi 6. Kui soojendusega alustekk on teie
jaoks liiga kuum, lukake luliti tagasi asendisse 5, 4, 3,2 voi 1.
Seade on konstrueeritud selliselt, et aste 3 - 6 on modeldud
soojendamiseks ning ainult aste 1 on mdéeldud pidevreziimil
tootamiseks. Umbes 180 minutit pidevreziimil tootamise jarel
[Glitub soojendusega alustekk automaatselt valja.

Seadme valjallilitamiseks liikake liliti @ tagasi asendisse , g I 3
0. Té6naidiku kustumine annab marku, et seade on vilja jargnevalt esitatud garantii. Palun pddrduge garantii korral

[Glitatud. Seejarel tommake pistik pistikupesast valja.

Puhastus ja hooldus

Kui markate seadme lahtipakkimisel transpordikahjustusi,
vOtke otsekohe uhendust oma edasimuujaga.

HOIATUS
Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte!
Lambumisoht!

Kasutamine

Soojendusega alusteki medisana HU 662 abil saate kogu
keha 6rnalt soojendada ja I66gastada. Rakendus soodustab
vereringet pinges lihaspiirkondades ja aitab parast rasket
paeva end hasti tunda. Soojendusega alustekk tagab
meeldiva vooditemperatuuri, et saaksite I166gastuda ja kiiresti
uinuda.

Laotage

soojendusega alustekk sirgelt madratsile.

Soojendusega alustekil on neli kilgedmmeldud kummipaela.
Kasutage neid paelasid soojendusega alusteki kinnitamiseks
madratsi nurkade kiilge. Jélgige, et soojendusega alustekk VvOi oma edasimidja poole.
oleks piki- ja podikisuunas madratsile pingutatud ja et kogu
kasutusaja valtel ei saaks alustekk kortsuda. Laotage selle
peale voodilina. Nii saab soojendusega alustekk kdige
paremini soojust eraldada. Kontrollige teki diget asetust iga
kord enne voodisse minekut!

Enne soojendusega alusteki puhastamist tdmmake pistik
pistikupesast valja ja laske tekil vahemalt 10 minutit
jahtuda.

Soojendusega alustekk on varustatud eemaldatava
lUlitusseadmega (HU 662). Eemaldage lUlitusseade
soojendusega alusteki kuljest, tdommates uhendusjuhtme
soojendusega alusteki pistiku kuljest lahti.

Puhastage soojendusega alustekki kuivalt
harjaga) voi vastavalt trikitud hooldusjuhistele.
Arge mitte kunagi kasutage agressiivseid
puhastusvahendeid voi tugevaid harju.

Laske soojendusega alustekil parast pesu laiali laotatuna
siledal pinnal kuivada.

Kasutage soojendusega alustekki alles siis, kui see on
taielikult kuiv.

Uhendage lillitusseadme juhe soojendusega alustekiga.
Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

Enne hoiulepanemist laske soojendusega alustekil
taielikult jahtuda.

Arge voltige seda liiga tihedalt kokku. Hoidke alustekki

vBimalusel kokkuvoldituna originaalkarbis, puhtas ja
kuivas kohas.

(pehme

Utiliseerimine

Seda seadet ei tohi visata majapidamisjaatmete
hulka. Iga tarbija on kohustatud koik elektrilised

vOi elektroonilised seadmed viima — ukskodik, kas

I nced sisaldavad saasteaineid voi mitte — oma linna

kogumispunkti vdi kauplusesse, et anda oma panus

keskkonnasodbralikku jaatmete korvaldamisse. Jaatmete
korvaldamiseks pddrduge oma kommunaalteenuse pakkuja

Toitevool:
Kattevdimsus:
Soovitame soojendusega alustekk 30 minutit enne voodisse Autom véljaldlitus:
minekut sisse lilitada. Torgake vérgupistik pistikupessa Mootmed umbes:

Parandada véib tksnes volitatud edasimiiija véi vastava ja likake liugliliti @ asendist 0 asendisse 1. Téonéidik @ Kaal umbes:
sittib. Uksikute astmete vahel Ules- véi allapoole lilitades To6tingimused:

medisana Soojendusega alustekk
HU 662

220-240V~, 50 Hz

100 vatti

umbes 180 minuti jarel

150 x 80 cm

0,9 kg

Kasutada lahti laotatuna, puhta ja
kuivana ainult kuivades ruumides

Hoiustamistingimused: vastavalt kasutusjuhendile

61220
40 15588 61220 6

Pideva tootearenduse t6ttu jatame endale diguse
tehnilisteks ja kujunduslikeks muudatusteks.

Selle kasutusjuhendi olemasoleva ajakohase versiooni leiate
veebiaadressilt: www.medisana.com

Garantii- ja remonditingimused
Teie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie

oma edasimuuja voi otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite
seadme meile saatma, kirjeldage viga ja lisage koopia
ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates

ostukuupaevast. Garantii korral tuleb ette naidata
ostukviitung voi arve.

. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused

korvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud

detailidele ega seadmele.

. Garantiitoode alla ei kuulu:

a. koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest
tingitud kahjud;

b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate
isikute sekkumiste vbi remondi tagajarjel;

c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest
tarbija juurde voi teeninduspunkiti;

d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

. garantii seadmest pohjustatud otseste vdi kaudsete kahjude

tottu on ka siis valistatud, kui seadme enda kahju kuulub
garantii alla.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
SAKSAMAA

Teeninduse aadressi leiate eraldiseisvalt lisalehelt.



EE/LV

LV Lietosanas instrukcija
Apsildamais palags HU 662

lerice un vadibas elementi

@ Darbibas indikacijas gaismas diode
® Vadibas elements ar bidamu slédzi
© Piesléguma kabelis

Simbolu skaidrojums

Nelietojiet apsildamo palagu, ja tas ir
sakrokots vai salocits.
@ Neduriet adatas apsildamaja palaga.

Nav piemérots bérniem, kas ir jaunaki
par 3 gadiem.

Lietojiet apsildamo palagu tikai slégtas
telpas.

Apsildamo palagu drikst mazgat maks.
30°C temperatara, izmantojot saudzigu
mazgasanas ciklu.

Nedrikst balinat.

Apsildamo palagu nedrikst zavet
zavetaja.

& &

Apsildamo palagu nedrikst gludinat.

Nedrikst tirit ar Kimiskas tiriSanas
metodém.

SVARIGI!

Sis instrukcijas neievéro$ana var
izraisit smagas traumas vai ierices
bojajumus.

BRIDINAJUMS
levérojiet Sis bridinajuma norades, lai
noverstu iesp&jamas lietotaja traumas.

UZMANIBU
levérojiet 8Ts norades, lai novéerstu
iesp&jamos ierices bojajumus.

NORADE

Sis norades sniedz jums derigu
papildu informaciju par uzstadiSanu vai
lietoSanu.

-] > B BRX

O

LOT LOT numurs

“ Razotajs

®®OOD Parstrades simboli / kodi:

2 Tie paredzeti informacijas sniegSanai

A &« Ppar materialu un ta pareizu izmantoSanu
= W& un parstradi.

Il aizsardzibas klase

LV Drosibas noradijumi

[m] Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet
lietoSanas instrukciju — ipasi drosibas
noradijumus — un saglabajiet lietoSanas
instrukciju turpmakai izmantosanai.
Nododot ierici treSajam personam, obligati
nododiet ari So lietoSanas instrukciju.

A A

* Pirms katras lietoSanas reizes rupigi parbaudiet,
vai apsildamajam palagam nav nolietojuma un/vai
bojajumu pazimju.

* Nelietojietierici, jatas nedarbojas vaija palagam, slédzimvai
kabelim ir nolietojuma, bojajumu vai nepareizas lietoSanas

pazimes.

» lerici drikst lietot tikai kopa ar atbilstigo vadibas ierici
(HU 662).

« Pirms piesléedzat ierici stravas padeves avotam,

parliecinieties, vai ierice ir izslégta un ierices markéjuma
noraditais elektriskais spriegums atbilst jusu elektrotikla
spriegumam.

* Apsildamo palagu nedrikst lietot, ja tas ir parlocits,
sakrokots, iespiests gulta vai aplikts ap matraci.

* Apsildamajam palagam ir piestiprinatas Cetras gumijas
saites. Aplieciet Sis saites ap matraCa stlriem, lai
nostiprinatu apsildamo palagu. Gadajiet, lai apsildamais
palags garenvirziena un Skeérsvirziena ciesSi pieklaujas
matracim un visa lietoSanas laika nesakrokojas. Pirms
iekapSanas gulta vienmeér parbaudiet, vai izstradajums ir
novietots pareizi!

+ Slédzus un pievadu lietoSanas laika aizliegts novietot uz
vai zem apsildama palaga vai art ka citadi parklat.

* Nodrosiniet, lai pirms lietoSanas uz regul&jamas gultas tikla
kabelis un apsildamais palags netiktu iespiesti lociklas vai
ari reguléSanas laika tie netiktu sabiditi kopa.

* Nedrikst apsildamajam palagam piestiprinat vai taja
iedurt sasprauzamas adatas vai citus smailus vai asus
priekSmetus.

* Nelietojiet ierici bérniem, personam ar invaliditati vai
gulosam personam, ka art cilvékiem, kuri nav jutigi pret
karstumu un tadé| nespéj reagét uz parkarSanu.

» Beérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot So ierici, jo
vini nespéj reagét uz parkarsanu.

» lerici nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par 3 gadiem,
iznemot gadijumus, kad kads no vecakiem vai uzraugoSa
persona ir ieprieks ar vadibas ierici iestatijusi droSu siltuma
iestatijumu un bérns ir pietiekami instruéts par droSu
vadibas ierices lietoSanu.

» Beérni, sakotno 8 gadu vecuma, un personas arierobezotam
fiziskam, garigam vai sensoram spé&jam vai nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam drikst lietot So iericitada gadijuma, ja
viniemir nodrosinata uzraudziba vai viniirinstruéti par droSu
ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

* Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

« TirlSanu un lietotdjam atlautos apkopes darbus nedrikst
veikt bérni bez pieauguso uzraudzibas.

* Nekad neatstajiet iesléegtu palagu darbojamies bez
uzraudzibas.

« Parak ilga ierices lietoSana ar iestatitu augstu siltuma

pakapi var izraisit adas apdegumus.

Nesniedzietiespécpalaga,jatasiriekritistideni.Nekavéjoties

atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

» Sargiet baroSanas kabeli no karstam virsmam.

* Nedrikst apsildamo palagu nest, vilkt vai pagriezt, turot
aiz barosSanas kabela, ka arT iespiest kabeli.

+ Lietojiet apsildamo palagu tikai tad, ja tas ir sauss un
atrodas sausa vidé (nelietojiet vannas istaba u.tml.).

+ Slédzi un vadus nedrikst paklaut nekadai mitruma
iedarbibai.

« Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi saremontét
apsildamo palagu. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots
specializétais tirgotajs vai atbilstosi kvalificéta persona.

» JabaroSanas kabelis ir bojats, t& nomainu drikst veikt tikai
uznémums medisana, pilnvarots tirgotajs vai atbilstosi
kvalificéta persona, lai izvairitos no apdraud&jumiem.

» Pirms novietojat apsildamo palagu glabasanai, laujiet tam
pilntba atdzist. Nesalokiet to ciesi.

« Ja jus ierici nelietojat, I1dz nakamajai lietoSanas reizei
uzglabajiet to $adi: ierici ieteicams uzglabat originalaja
iepakojuma un novietot drosa, tira, vésa un sausa vieta.

* Rdapigi saritiniet stravas kabeli, lai novérstu kabela
parravumu. Nenoslogojiet ierici, glabasanas laika uz tas
novietojot priekSmetus.

« Ja jums ir bazas par veselibu, pirms apsildama palaga
lietoSanas konsult&jieties ar savu arstu.

+ Ja ilgstosi jotat sapes muskulos vai locitavas, ludzu,
informejiet par to savu arstu. ligstoSas sapes var liecinat
par batiskam veselibas problémam.

+ Ja lietoSanas laika izjatat diskomfortu vai
nekaveéjoties partrauciet to.

+ lerice ir paredzeéta tikai lietoSanai majas apstaklos, un to
nedrikst lietot mediciniskiem nolUkiem slimnicas.

sapes,

Piegades komplekts

Vispirms parbaudiet, vai ierice ir pilniga un tai nav nekadu
bojajumu pazimju. Ja rodas Saubas, nesaciet lietot ierici un
veérsieties pie tirgotaja vai servisa.

Piegades komplekta ir ieklauts:

* 1 medisana apsildamais palags ar nonemamu vadibas
ierici

* 1 lietoSanas instrukcija

Ja izpakoSanas laika konstaté&jat transportéSanas bojajumus,

lGdzu, nekavéjoties sazinieties ar savu tirgotaju.

BRIDINAJUMS

Gadajiet, lai bérni nevar pieklat izstradajuma
iepakosanai izmantotajam plevem.

Pastav nosmaksanas risks!

LietoSana

Ar apsildamo palagu medisana HU 662 varat maigi uzsildit
visu kermeni un atslabinaties. LietoSana veicina asins
cirkulaciju nosprostotas muskulu zonas un uzlabo labsajitu
péc saspringtas dienas. Apsildamais palags patikami sasilda
gultu, lai jus atslabinati un atri varétu aizmigt.

Izklajiet apsildamo palagu lidzeni uz matraca. Apsildamajam
palagam ir piestiprinatas Cetras gumijas saites. Aplieciet
SIs saites ap matraca sturiem, lai nostiprinatu apsildamo
palagu. Gadajiet, lai apsildamais palags garenvirziena un
Skérsvirzienad cieSi pieklaujas matracim un visa lietoSanas
laika nesakrokojas. Parsedziet to ar palagu. Tadejadi tiek
nodroSinata optimala apsilde. Pirms iekap$anas gulta
vienmeér parbaudiet, vai izstradajums ir novietots pareizi!

Apsildamo palagu atlauts lietot tikai izklata stavokili.
Apsildamais palags ir aprikots ar elektrisku temperatiras
kontroli, kas atbilstoSi izvelétajai slédza pozicijai regulé
iestatito temperatiru.

Darbiba

Mes iesakam apsildamo palagu ieslégt 30 mindtes
pirms ieSanas gulét. Pievienojiet elektribas kontaktdaksu
kontaktligzdai un pabidiet bidamo slédzi @ no pozicijas 0 uz
poziciju 1. Darbibas indikacijas gaismas diode @ iedegas zala
krasa. Parslédzotaugstaka vaizemaka pakapé, kontrollampina
attiecigi 1si nomirgo 2x un péc tam turpina spidét pastavigi.
Jus sajutisiet lenu apsildama palaga uzsilSanu, kas klis
jutamaka, ja palags bUs apsegts ar segu. Ja vélaties augstaku
temperataru, parbidiet slédzi talak uz poziciju @ vai 2, 3, 4, 5
vai poziciju 6. Ja jums Skiet, ka apsildamais palags ir parak
karsts, pabidiet slédzi atpakal lidz pozicijai 5, 4, 3, 2 vai
pozicijai 1.

lerice ir izveidota ta, ka pakapes 3 - 6 ir paredzétas sildiSanai
un tikai pakapes 1 ir paredzétas pastavigai lietoSanai. Péc
apt. 180 minGSu ilgas lietoSanas ilgstoSas darbibas rezima
apsildamais palags automatiski izslédzas.

Lai ierici izslégtu, pabidiet slédzi @ atpakal lidz pozicijai 0.
Darbibas indikacijas izdziSana norada, ka iekarta ir izslégta.
Péc tam atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas.

TiriSana un kopsana

« Pirms tirat apsildamo palagu, atvienojiet kontaktdaksu
no kontaktligzdas un laujiet palagam atdzist vismaz
10 minates.

« Apsildamais palags ir aprikots ar nonemamu vadibas
ierici (HU 662). Atvienojiet vadibas ierici no apsildama
palaga, atvienojot savienojoSo kabeli no apsildama
palaga pieslégvietas.

« Tiriet apsildamo palagu ar sausas ftiriSanas metodi
(ar mikstu suku) vai atbilstoSi uz apsildama palaga
sniegtajiem kopSanas noradijumiem.

« Nedrikst izmantot agresivus tiriSanas lidzeklus vai sukas
ar cietiem sariem.

« Péc mazgasanas atstajiet apsildamo palagu izklatu uz
[ldzenas pamatnes, lai lautu tam nozat.

- Lietojiet apsildamo palagu tikai tad, kad tas ir pilniba
izzuvis.

« Savienojiet vadibas ierices kabeli ar apsildamo palagu.

« Attiniet kabeli, ja tas ir savérpts.

« Pirms novietojat apsildamo palagu glabasanai, laujiet tam
pilniba atdzist.

« Nesalokiet to cieSi. leteicams apsildamo palagu glabat
tira un sausa vieta salocitu un ievietotu originalaja
iepakojuma.

Utilizacija

So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos.

Katra patéerétaja pienakums ir visas elektriskas vai

elektroniskas ierices — neatkarigi no ta, vai tajas
B i bistamas vielas vai nav — nodot sava novada
savakSanas punktd vai arT atgriezt tirdzniecibas vieta,
lai tds bUtu iespéjams nodot videi draudzigai utilizacijai.
Ar jautajumiem par utilizaciju vérsieties jusu pasvaldibas
atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Tehniskie dati
Nosaukums un modelis: medisana apsildamais palags HU

662
Stravas padeve: 220-240V~, 50 Hz
SildiSanas jauda: 100 W
Autom. izslégSana:  péc apm. 180 minGatém
Izmérs, apt.: 150 x 80 cm
Svars, apt.: 0,9 kg

Ekspluatacijas apstakli: Lietot tikai sausas telpas atbilstosi
noradem lietoSanas instrukcija
Glabasanas apstakli: 1zklata, tira un sausa stavokl
Preces Nr.: 61220

EAN Nr.: 40 15588 61220 6

Lai nepartraukti uzlabotu muisu izstradajumus, paturam
tiesibas veikt tehniskas un vizualas izmainas.

Jaunako §Ts lietoSanas instrukcijas izdevumu mekléjiet
www.medisana.com

Garantijas un remonta noteikumi

Musu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos
noteiktas garantijas tiesibas. Garantijas gadijuma, lGdzu,
griezieties sava specializétaja veikala vai arf tiesi servisa.
Ja vélaties ierici nositit remontéSanai, noradiet bojajumu un
pievienojiet iegades dokumenta kopiju.

Tada gadijuma spéka ir talak noraditie garantijas noteikumi.

1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu
garantija, sakot no iegades datuma. Garantijas prasibu
gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai
rékinu.

2. Materialu vai razoSanas klimes garantijas laika tiek novérstas
bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats
ne iericei, ne art nomainitajam detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir raduSies noteikumiem
neatbilstoSas lietoSanas dél, pieméram, neievérojot
lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir raduSies pircéja vai nepilnvarotu treSo
personu veikta remonta vai iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusSies cela no
razotaja Iidz patérétajam vai arT nosutot servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem
izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir izraisijusi ierice, arT tados
gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas
gadijums.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VACIJA

Servisa adrese ir noradita pievienotaja pavaddokumenta.
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LT Naudojimo instrukcija
Sildomas antcéiuzinis HU 662

Prietaisas ir valdymo elementai @

@ veikimo indikatoriaus Sviesos diodas

® valdymo elementas su slankiuoju jungikliu
© laido jungtis

Simboliy paaiskinimas

Nenaudokite sulankstyto ar surauksléto
Sildomo antciuzinio!

Sildangio antgiuzinio nebadykite!

é Netinka vaikams, jaunesniems kaip 3
metai!

Sildantj antéiuZinj naudokite tik

uzdarose patalpose!

Sildant] antéiuZinj skalbkite ne

aukstesnéje nei 30° C temperatiroje,

velnia programal!

¢

Nebalinkite!

Sildangio antéiuzinio nedziovinkite
dziovyklgje!

X

ildancio antciuzinio nelyginkite!

Nevalykite cheminiu badul!

SVARBU!

Nesilaikant pateikty nurodymy galima
sunkiai susizeisti arba padaryti didelés
Zalos prietaisui.

BN ¥ ECARD

ISPEJIMAS

Laikykités Siy jspéjamuyjy nurodymu,
kad iSvengtumeéte galimy naudotojo
suzalojimy.

DEMESIO

Laikykités Siy nurodymy, kad
[ ]
1

iSvengtuméte galimy prietaiso gedimuy.
NURODYMAS

Sie nurodymai jums suteikia
naudingos papildomos informacijos
apie jrengimg ir naudojima.

Apsaugos klasé Il

LOT Partijos numeris

61220 HU 662 22-Sep-2022 Ver. 2.3

Gamintojas

@%D Perdirbimo simboliai / kodai: c €
%) Juose pateikiama informacija apie

&« medziaga, tinkamag jos naudojima bei
7 N¥ perdirbima.

LT Saugos nurodymai

[m] PrieS naudodami prietaisa, atidziai
perskaitykite naudojimo instrukcija, ypa¢
saugos nurodymus ir saugokite ja, jei
prireikty véliau. Jei prietaisa perduodate
tretiesiems asmenims, butinai perduokite ir
Sig instrukcija.

A A

* Kas karta pries naudojima atidziai patikrinkite Sildoma
antciuzinj, ar ant jo nesimato nusidévéjimo ir / arba
sugadinimy.

* Nenaudokite prietaiso, jei ant jo jungiklio ar laido matote
nusidévéjimo pozymius, sugadinimus ar netinkamo
naudojimo pozymius arba, jei prietaisas neveikia.

* Prietaisg leidziama naudoti tik su jam priklausanciu
jungimo bloku (HU 662).

* Prie$ jjungdami prietaisg j maitinimo tinklg, atkreipkite
démesj | tai, kad jis bty iSjungtas ir kad etiketéje nurodyta
elektros jtampa atitikty tinklo jtampa.

+ Sildomo antgiuzZinio negalima lankstyti, lauzyti, tvirtinti prie
lovos, apvynioti aplink Ciuzinj.

* AntSildomo antciuzinio prisittos keturios gumos juostelés.
Naudokite Sias juosteles norédami Sildomg antciuzinj
pritvirtinti prie Ciuzinio krasty. Atkreipkite démesj j tai, kad
Sildomas antciuzinis tiek j ilgj, tiek j plotj gerai priglusty
prie Ciuzinio ir per visg naudojimo laikg nesusirauksléty.
Kiekvieng kartg guldamiesi, patikrinkite, ar antCiuzZinis
teisingai uztiestas.

+ Jungiklio ir prievado nedékite ant antCiuzinio ar po juo bei
kitaip jy neuzdenkite, kai naudojate antCiuzin;.

* PrieS naudodami reguliuojamoje lovoje jsitikinkite, kad
tinklo laidas ir Sildomas antCiuzinis neprispaustas lanksty
arba nesuraukslétas deél reguliavimo.

+ Sildomo antéiuzinio negalima tvirtinti ar j ji smeigti jokiy
apsauginiy adaty ar kitokiy astriy daikty.

* Nenaudokite prietaiso vaikams, nejgaliems arba
miegantiems asmenims bei karSCiui jautriems Zmonéms,
kurie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.

« Sj prietaisg draudziama naudoti vaikams, jaunesniems
nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti | perkaitima.

* Prietaiso negalima naudoti ir vaikams, vyresniems nei
3metai, nebent, perjungimo blokg reguliuoja vienas i$

s

apmokytas saugiai naudoti perjungimo bloka.

« Sj prietaisg gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir
sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebéjimy asmenys
arba iSmokyti saugiai naudoti prietaisg ir supranta, kokiy
pavojy gali Kilti.

* Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

« Valyti ir atlikti naudotojui priklausanCius techninés
vaikams.

* Niekada nenaudokite ant€iuzinio, palikto be priezitros.

* llgas prietaiso naudojimas esant aukStos temperatiros
nustatymui, gali sukelti odos nudegimus.

* Negriebkite antciuzinio, jei jis jkrito j vandenj. ISkart
iStraukite tinklo kiStuka.

* Maitinimo laidg laikykite atokiai nuo karsty pavirsiy.

* Niekada neneSkite, netraukite arba nesukite Sildomo Antciuzinjgalima naudotitik iStiesus ir ant plokscio pavirSiaus. Techniniai duomenys

antCiuzinio uz maitinimo laido bei jo neprispauskite.

* Nenaudokite Sildomo ant€iuzinio esantdrégmei, naudokite

tik sausoje aplinkoje (pvz., ne vonios kambaryje ar kt.)

Neleiskite sudrékti jungikliui ir prievadams.

« Jei antCiuZinis sugedo, netaisykite jo patys. Remonto
darbus gali atlikti tik jgaliotasis prekybininkas arba
atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo.

« Jeitinklo laidas sugadintas, kad baty iSvengta suzeidimy,
ji pakeisti gali tik medisana jgaliotasis prekybininkas arba
atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo.

* PrieS padédami Sildomg antCiuzinj saugoti, leiskite jam
atvésti. Nesulankstykite per stipriai.

» Jeigu prietaiso nenaudosite, saugokite jj taip: geriausia
prietaisg sudékite j originalig pakuote ir laikykite saugioje,
Svarioje, vesioje ir sausoje vietoje.

* Raupestingai suvyniokite elektros laidg, kad baty iSvengta
laido lGziy. Ant saugojamo prietaiso nekraukite kity daikty.

« Jeikilty abejoniy dél sveikatos, prieS naudodami antCiuZzinj
pasitarkite su savo gydytoju.

« Jeipraéjus ilgesniam laikui pajusite raumeny arba sgnariy
skausmus, informuokite apie tai savo gydytojg. ligiau
trunkantys skausmai gali bati rimtesnés ligos simptomai.

* Jei naudodami prietaisg jauCiate nemalonius pojucius ar
tai sukelia skausma, jo nebenaudokite.

» Prietaisas skirtas naudoti tik buityje ir jo negalima naudoti
ligoninése.

Pakuotés turinys

Pirmiausia patikrinkite, ar prietaisas pilnai sukomplektuotas ir
neturi jokiy pazeidimy. Jei abejojate, prietaiso nenaudokite ir
kreipkités j savo pardavéjg arba klienty aptarnavimo tarnyba.

Pakuotes turinys:

* 1 medisana Sildomas antéiuzinis HU 662
* 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo
nedelsdami susisiekite su savo pardavéju.

pazeidimy,

ISPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty j
vaiky rankas!

Kyla pavojus uzdusti!

Naudojimas

Su Sildomu antCiuziniu medisana HU 662 galite lengvai
susildyti ir atpalaiduoti visg kdng. Naudojimas skatina
sustingusiy raumeny kraujotakg ir leidzia gerai jaustis po
jtemptos dienos. Antciuzinis maloniai susildo lovag, dél ko jus
uzmigsite atsipalaidave ir maloniai.

IStieskite Sildomg antciuzinj ant Cciuzinio. Ant Sildomo
antciuzinio prisittos keturios gumos juostelés. Naudokite Sias
juosteles norédami Sildomg antCiuzinj pritvirtinti prie Ciuzinio
krasty. Atkreipkite démesj j tai, kad Sildomas antcCiuzinis tiek |
ilgj, tiek j plotj gerai priglusty prie iuzinio ir per visg naudojimo
laikg nesusirauksléty. Uztieskite paklode. Taip Sildomas
antCiuzinis geriausiai skleis savo Silumg. Kiekvieng kartg
guldamiesi, patikrinkite, ar antciuzinis teisingai uztiestas.

Sildomas antéiuZinis turi elektrine temperatiros kontrole,
kuri atitinkamai pagal pasirinktg jungimo pakopg reguliuoja
nustatytg temperatira.

Naudojimas

Rekomenduojame Sildomg ant€iuzinj jjungti likus 30 minuciy iki
gulantis. |kiskite tinklo kiStuka j kiStukinj lizdg ir stumdoma jungiklj
® pastumkite i$ 0 padéties | 1 padétj. Veikimo indikatorius @
SvieCia. Perjungiant pakopas aukstyn arba zemyn kontroliné
lemputé mirksi trumpai 2 kartus ir po to Sviecia nuolat.

Jausite laipsniSkg antCiuzinio Silimg, kurj pajusite geriau,
jeigu jj uzdengsite uztiesalu. Jeigu pageidaujate aukStesnés
temperatiiros, jungiklj @ pastumkite j 2, 3, 4, 5 arba 6 padét;.
Jeigu manote, kad Sildomas ant€iuZinis yra per daug jkaites,
jungiklj grazinkite j 5, 4, 3, 2 arba 1padét;.

Prietaisas sukonstruotas taip, kad pakopos 3-6 gali bati
naudojamos tik jSildymui, o 1 pakopos skirtos naudoti
nepertraukiamai. Praéjus 180 minuCiy nepertraukiamo
naudojimo Sildomas antciuzinis automatiskai iSsijungia.

Kad prietaisg iSjungtuméte, jungiklj @ grazinkite j 0 padét;.
UzZgeses veikimo indikatorius praneSa, kad prietaisas
iSjungtas. Po to iS kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Valymas ir priezitira

« Pries valydami Sildantj antCiuzinj, tinklo kiStukg iStraukite
ir leiskite jam atvésti maziausiai 10 minuciy.

- Sildantis antgiuzinis turi nuimama jungimo blokg (HU
662). Atjunkite jungimo blokg nuo Sildanc€io antciuzinio,
iStraukdami jungimo laidg i$ antCiuzinio kiStuko.

« Ypacdidelio formato Sildantj antCiuzinj valykite tik sausuoju
bddu (naudodami mink3tg Sepetj) arba laikydamiesi
etiketéje pateikty priezidros nurodymuy.

« Nenaudokite stipriy valymo priemoniy arba astriy Sepeciy.

« ISskalbe Sildantj antCiuzinj, iStieskite jj ant lygaus
pavirSiaus.

« Ypac didelio formato Sildantj ant€iuzinj vél naudokite tik
tuomet, kai jis visiskai isdzitves.

« Jungimo bloko laidg prijunkite prie Sildancios pagalvés.

« ISvyniokite laida, jei jis susisukes.

« PrieS padédami Sildantj antCiuzinj saugoti, leiskite jam
atvésti.

« Nesulankstykite per stipriai. AntCiuzinj geriausiai laikykite
sulankstytg originalioje pakuotéje Svarioje ir sausoje
vietoje.

Utilizavimas

Sio prietaiso negalima iSmesti kartu su kitomis

buitinémis atliekomis. Kiekvienas naudotojas privalo

visus elektrinius arba elektroninius prietaisus,

nepriklausomai nuo to, ar juose yra nuodingy

medziagy, ar ne, perduoti savivaldybés arba
komerciniams surinkimo punktams, kad jie baty tinkamai
sutvarkyti ir neuztersty gamtos. Del utilizavimo kreipkités |
savo savivaldybés pareigunus arba j savo pardaveéja.

Pavadinimas ir modelis: medisana Sildomas antgiuZinis HU 662

Iylaitinimas: 220-240V~, 50 Hz
Sildymo galia 100 vaty

Autom. iSjungimas:  po mazdaug 180 minudiy
ISmatavimai mazdaug: 150 x 80 cm

Svoris mazdaug: 0,9 kg

Naudojimo salygos:  Naudokite tik sausose patalpose, kaip
nurodyta naudojimo instrukcijoje, ir tik
iStiestg, Svarig ir sausg

61220
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Saugojimo salygos:
Prekés Nr.:
EAN Nr.

Atsizvelgdami j tai, kad nuolat tobuliname savo gaminius,
pasiliekame teise keisti techninius ir optinius parametrus.

Konkrecios naudojimo instrukcijos aktualig redakcijg rasite internetiniame
puslapyje www.medisana.com

Garantijos ir remonto saglygos

Jusy jstatymo reglamentuojamos garantijos teisés del musy
toliau pateiktos garantijos nenustoja galioti. Garantinio
aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve
arba tiesiai j klienty aptarnavimo tarnybg. Jei prietaisg turite
atsiysti, nurodykite gedimg ir pridékite kasos Cekio kopija.
Galioja tokios garantijos sglygos:

1. medisana gaminiams nuo jsigijimo datos suteikiama 3
mety garantija. Garantijos atveju jsigijimo datg liudija kasos
kvitas arba sgskaita faktura.

2. Medziagy ar gamybos trukumai garantijos galiojimo
laikotarpiu Salinami nemokamai.

3. Atlikus garantinj aptarnavima, garantijos laikas nepratesiamas
nei prietaisui, nei pakeistam konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:

a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo
naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo instrukcijoje
pateiktos informacijos.

b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar treciojo asmens
atlikty remonto darby ar jsikiSimo.

c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo
vartotojui metu arba siunciant j servisa.

d. atsarginéms dalims, kurios natGraliai nusidévi.

5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusig
del prietaiso, netaikoma ir tuomet, kai prietaiso zala
pripazjstama garantiniu atveju.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2
41460 NEUSS
VOKIETIJA

Klienty tarnybos aptarnavimo adresg rasite atskirame-
lape.
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RU 3nekTpuyeckun martpac
c o6orpesom HU 662

Mpnbop 1 opraHbl ynpasneHus

© CaeTtoanoaHbIn MHOMKaTop pexuma paboThbl
@ CpaswxHoON nepeknoyaTens

© CoeguHutenbHbI Kabenb

lNosicHeHuUe cumegorios

He BTbIKanTe Urosnku B areKTPpUYECKnit
MaTpac c nogorpesom!

He ncnonb3ynTe anekTpuyecknin matpac
C NogorpeBoOM B CMSATOM WS CROXXEHHOM
cocTtogHuu!

He npenHa3HaL|eH AN MareHbKux getemn
(zo 3 ner)!

@ cnonb3yinTe anekTpuyecknin matpac ¢
NoAOrpPEBOM TOSTbKO B 3aKPbITbIX
nomeLueHmnsx!

m BepexHas ctnpka npu 30°!

He otbenusatb!

HEmNb3s CYLUUTb B CYLUMNBHOM LUKady!

E AneKTpuYeckuini MaTpac ¢ NnoaorpeBsoM

AneKTpuYeckuii MaTpac ¢ NnoaorpeBsom
HeNb3s rMaauTh!

He nogBepratb XMMmMyeckon YncTke!

BAXHO!

HecobnogeHne MHCTPYKLUN MOXET
NPUBECTU K TSXKENbIM TpaBmMam Unm
noBpexaeHuto npubopa.

NPEAYNPEXOEHUE!

Bo nsbexxaHne BO3MOXHbIX TPaBM
nonb3oBaTenst HeobxoanuMo CTPOro
cobnogaTtb 3TU yKkasaHus.

BX

A

BHUMAHME!

Bo nsbexxaHne BO3MOXHbIX
nospexaeHunn npnbopa HeobxoamMmo
CTporo cobnogaTtb 3TW ykasaHus.

YKA3AHUE
AN yKa3aHus coaepxKat NnoresHyto

AOMONHUTENBHYI0 MHOPMaLMIO O
MOHTaxe unu paborte.
“ Mpownssoautenb [H
@ v CumBonbl/kogbl nepepaboTku:
& Onn cnyxat ans nHopM1MpoBaHus

ﬁ: ’\% 0 MaTepuarne u ero Hagnexatem
“Cnonb30BaHUM, a Takke nepepaboTke.

)

O

LOT Howmep LOT

Knacc anektpobesonacHocTu |l

Yka3zaHusa no 6e3onacHoOCTU

[m] Mpexae, YeM HavyaTb NONbL30BaTLCA NPUOOPOM,

BHMMAaTESIbHO NMPOYTUTE UHCTPYKLMUIO MO
NPUMEHEeHUI0, B OCOOEHHOCTU yKa3aHuA

Nno TexHnKe 6e30NacHOCTU, U COXPaHANTE
MHCTPYKLUUIO NO NPUMEHEHUIO ONA AaNbHeULWwero
ucnonb3oBaHus. Ecnu Bbl nepegaete annapar
ApyrMm nuuam, nepegaBanTe BMeCTe C HAM U
3TY UHCTPYKLUIO MO NPUMEHEHUIO.

A A

I'Iepeu KaXablM NpUMEHEHNEM MaTpacC C 3JIEKTPUHECKNM

NOOOrpPeBOM  TWlATENMbHO MPOBEPLTE HA W3HOC U
NMOBPEXAEHWS.

He wcnonb3oBaTtb nNpuv HanuuuMuM CneaoB  U3HOCA,
noBpexaeHui nnm NMPU3HaAKOB  HenpaBUIbHOMO

MCNONb30BaHUS YCTPOMUCTBA, BbiKItovaTens unn kabenen,
Unn B Criydae ecnm ecnm yCTponucTBo He paboTaer.
OnekTpuyecknn wmartpac ¢ oborpeBoM paspeluaeTcs
9KCNnyaTupoBaTb TOMbKO C COOTBETCTBYHOLMM OriokomM
nepekntodatens HU 662.

Mpexae, Yem NogKMYMTE NPMBOP K ANEKTPUYECKOMN CETN,
ybeoutecb B TOM, YTO HanpshkeHne CeTu COOTBETCTBYET
3Ha4YeHu1Io, yKa3aHHOMY Ha 3aBOACKOMN Tabnudke.
MaTpac ¢ nogorpeBoM Henb3s cknagbiBaTb, NneperndaTtb,
BCTaBNATb B KpoBaTb univ obopavmBaTtb BOKpYr MaTpaca.
K maTtpacy ¢ nogorpeBoM MPULLINTO YeTbipe PE3NHOBBLIX
pemMHs. Micnonb3ynte 3T peMHu, YTOObl HaTAHYTb MaTpac
C NMOAOrpeBOM Ha Yribl OCHOBHOro matpaca. Cnegute
3a TeMm, 4Tobbl MaTpac ¢ NogOrpeBOM MSIOTHO npwuneran
K 0BblMHOMY MaTpacy B NpOLOfbHOM M MOMEpeYyHOM
HanpaBneHMm M He o6pasoBbiBan CKMafdoOK B TeyeHue
BCEro BpeMeHU Ucnosnb3oBaHus. lNepen oTXo04oOM KO CHY
NpoBepPsnNTE NPaBUIIbHOCTb pacnosioxeHus!

Bo Bpemsa akcnnyataumm BblknoYaTenb M NoABoOAdALLME
kabenu He OOMKHbI HAXOANTBLCS Ha MaTpace C NogorPeBOM
UK Nog HAM, NX He crnefyeT HakpbiBaTb NOOLIM Apyrum
obpasom.

Mepen wcnonb3oBaHMEM Ha packnagHoW KpoBaTu
ybeantecb B TOM, 4TO ceTeBOM kabenb n cam maTpac
C NOLOrpeEBOM He 3axaTbl LIapHMPaMU UM YTO OHU He
COBUraltoTCs Npu packnagbiBaHUM KpoBaTu.
3anpellaetca BCTaBndaATb OynaBku unu gpyrne ocTpble
npeaMeTbl B rperiky.

He wcnonb3oBaTtb YCTPOMCTBO ANS BO3OEWCTBUS Ha
aeten nnn niogen ¢ orpaHUYEeHHbIMU BO3MOXHOCTSIMMU,
Ha CNALLMX NN HEYYBCTBUTENbBHBIX K TNy, BCNeaCcTBue
4yero He CMOryT OoTpearmpoBaTb Ha neperpes.

Jetm pgo 3 netr He [JOomkHbl Nonb30BaTbCA  3TUM
YCTPOMCTBOM, TaK Kak OHM HECNOCObHbI pearmpoBaTb Ha
neperpes.

[laHHOe yCTPOMCTBO He JOMKHO UCMONb30BaTLCA 4ETbMU
B BO3pacTe MeHee 3 feT, KpOMe crydaeB, Korga nynst
ynpaBneHusi HacTpoOeH poauTensMn WM onekyHamu
OOSMKHbIM 06pa3om, NMnbo pebeHka NPONHCTPYKTMPOBanW,
KaK NpaBuibHO UCNOMNb30BaTb AAaHHbIW NYILT yripaBieHns.
OTO YCTPOMCTBO MOXET MCMOMb30BaTbCsA AETbMU C 8 NET U
cTaplue, a Takke NoabMU C MOHMKEHHBIMN (PU3NYECKUMU,
CEHCOPHbIMU UIN MCUXUYECKMMU CMOCOBHOCTSAMU UMK
HeJOCTaTKOM OnblTa U 3HAHUW, €CrM OHW HaXOAATCs
nog nNpPMCMOTPOM WK MX O3HaKOMUM C GesonacHbIM
NCNOnb30BaHMEM YCTPOWCTBA, W OHM OCO3HaloT
ncxogsiine oT yCTpoMCTBa ONAaCHOCTH.

He nossonsnte getam urpatb C yCTPOUCTBOM.

OunCTKOM M CaMOCTOATENbHLIM OBCNYXXUBAHMEM HE
AOSMKHbI 3aHMMaTbCs AeTn 6e3 npucmoTpa.

He octaBnante paboTtatowmi matpac ¢ nogorpesom 6es
npucmoTpa.

He caguTtecb Ha rpernky, a knagute ee Ha Ty obnacrtb,
KOTOPYH XOTUTE NPOrpeTh.

He npukacamtecb K maTtpacy C nogorpeBOM, €Crin OH
ynan B Boay. HemeaneHHo BbiTalmte BUSKY U3 PO3ETKMU.
He pgonyckante KOHTakTa ceTeBOro kabens ¢ ropsuvmu
NMOBEPXHOCTAMM.

He HocuTe maTpac ¢ nogorpeBoM 3a ceTeBon kabenb, He
TAHUTE N He KpyTuTe ero. He nepexumante kaberb.

*  Kcnonb3ynte TOMbKO CyXyr Fperiky U TOMbKO B CYyXUX
nomMeLleHnsax (Hanpumep, 3anpewaeTcss UCnonb30BaTb
€€ B BaHHbIX KOMHaTax u T. Mn.).

* Ha Bblknwo4aTenbs 1 nutavowWuin Kabenb He [O0rmkHa
nonagaTb Bnara.

B cnyyae noBpexgeHus unv HeucnpaBHOCTU Martpac
HEeNb3d PEMOHTMPOBATb CAMOCTOATENbHO. PeMOHT
MOXET BbIMNOMNHATL TOSIbKO YMNOSIHOMOYEHHAsA ToproBas
opraHuMsaumsa unn numuo, MMerollee COOTBETCTBYHOLLYHO
KBanudukaumio.

* Ecnun noBpexaeH ceteBon kabenb, TO ero paspeLlaercs
3aMe-HATb TONbKo upme medisana, aBTOPU3OBaAHHOM
MacTepcKkon unn kKeanuduumposaHHOMYy MacTtepy. Bo
n3bexaHne pUCKOB OTMpaBbTE MNPUOOP B CEPBUCHLIN
LEeHTp ANS peMOHTa.

* [lpexae4demybpaTb dNEKTPUYECKNIN MaTpac Ha XpaHeHue,
JaunTe eMy OSfTHOCTbIO OXIaauTbCs. He cBopadnBanTe ero
Tyro.

« Korga Bbl He nonb3dyetecb npubopoM, TO XpaHuTe
ero cnegywowum obpasom: - [Npubop nyywero Bcero
XpPaHUTb B OpUrMHANbHOM YynakoBke, B ©e30nacHoM,
CYyXOM, NPOXMagHOM U YMCTOM MmecTe. - Bo m3bexaHue
obpbiBa 1 NOBpeEXAEHNSA ceTeEBOro kKabens cknagbiBanTte
€ero akkypaTtHo. - He okasbiBanTe Harpysky Ha npubop,
yKnagblBasi Ha Hero Kakme-nmbo npeamMeTbl BO BpeMs
XpaHeHus.

* EcnuyBacnmeoTcsaCOMHEHNSIBOTHOLLEHNNBE30MacHOCTH
npubopa Ana 340pOBbHA, TO MNeped MCNonb30BaHWEM
MaTpaca C No4OorpeEBOM NPOKOHCYNLTUPYNTECH C BPa4YOM.

* Ecnun Bbl B TeyeHne gonroro BpeMeHu owlyuiaete 6onm
B MbILULAX UK cycTaBax, To NPouHGopMupymnTe o6 aTom
Bpaya. Henpoxogdawme 6onn mMoryT ObiTb CMMMATOMOM
cepbe3Horo 3abonesaHus.

*  HesameonutenbHO NpepBUTE UCNOSL30BAHNE, ECINN OHO
BbI3bIBAET HENPUATHbLIE YyBCTBa Unu 6onu.

 MaTtpac npegHasHayeH TOMNbKO AN MCNOSb30BaHUSA
B [OMaLUHEM XO35IMCTBE, €ro Henb3d MNPUMEHATb B
OonbHULAax.

KomnnekTauusa

[MpoBepbTe  KOMMMNEKTHOCTb npubopa wn  OTCyTCTBME
nospexaeHnn. B crniydae comHeHun He BBoauTe npubop B
paboTy 1 OTOLLNNTE €ro B CEPBUCHBIN LEHTP.

B koMnnekT BXxoasT:

* 1 medisana GnekTpunyeckunii matpac ¢ oborpesom HU 662

* 1 MHCTPYKUMSA NO NPUMEHEHUIO

Ecnn npu pacnakoBke Bbl 0BHapyxunu noepexaeHune
BCEeACTBUE TPAHCMOPTUPOBKM, HEMEASIEHHO coobwmTe 06
STOM NpoaaBLyy.

NPEAYNPEXOEHUE
Cneaute 3a TeM, YTOObI yIakOBOYHas NiieHKa He
nonana B pyku getaaM. OnacHocTb yayLweHus!

MpumeHeHue

Matpac ¢ noporpeBoM medisana HU 662 nossonser corpetb
M paccnabutb Bce Teno. WX npuMMeHeHuWe WHTeHcuuumpyet
kpoBooOpaLlleHe B 3aTBEPAEBLUMX y4acTKax MbilL W yryylwaeT
CaMO4yBCTBME MNOCne Tsxenoro AHa. Matpac € nogorpeBom
nogaepXuBaet B NOCTENM NOCTOSAHHYKO KOMPOPTHYO Temnepartypy,
MPW KOTOPOM MOXHO paccnabutbes n 6eiCTpo 3acHyTb. Pacnpasbte
mMatpac C nogorpeBoM Ha o06blMHOM MaTpace. K martpacy c
NOAOrPEBOM NPULLKTO YETbIPE PE3NHOBLIX PEMHS. icnonb3yinTe aTu
PEMHM, YTOObI HAaTAHYTb MaTpac C NOAOrPEBOM Ha YrTbl OCHOBHOMO
maTpaca. CneauTe 3a TeM, 4ToObl MaTpac C NOAOrPEBOM MIIOTHO
npuneran K obblMHOMY MaTpacy B MPOAOABHOM W MONEPEYHOM
HanpaBneHMm n He 06pasoBbiBan CKNAgoOK B TeYeHWEe BCErO
BPEMEHW UCMOSb30BaHWA. YNOXUTE Ha HEro NPOCTbIHI0. TONbKO Tak
mMatpac C MOLOrPeBOM MOXET OnTumanbHbIM 06pa3om OTaaBaTb
Tenno. [lepeg OTX0OOM KO CHy MNpOBEPSUTE MPaBUIIbHOCTb
pacnonoxexusa!Marpac ¢ nogorpeBoM MOXHO MCMONb30BaTh,
TONbKO paccTenus v pasrnague ero. MaTtpac ¢ nogorpeBoM OCHaLLeH
ANEKTPUYECKOW CUCTEMOWN KOHTPOISA TeMMepaTypbl, KOTopas
perynupyet HaCTPOEHHYID Temnepatypy B COOTBETCTBUU C
BbIOpaHHbIM MOSIOKEHWEM NepeknodaTens.

Pa6Gota

Mbl pekomeHOyeM BKIOYaTb JneKkTpuyeckurM marpac 3a
nonyaca nepepg cHom. BctaBbTe BUIKY ceteBoro kabens B
pPO3eTKy M yCTaHOBUTE Mepekntoyartens M3 nonoxeHus 0 B
nosnoxexuve 1.

MHonkatop nutaHua roput. [Npu Kaxgom nepekntoyeHun
MeXxay oTAeNbHbIMU YPOBHSAMW KOHTPOSbHAA flamna KOpoTKO
MUraeT 2 pasa, a 3aTeM NpoAoSKaeT CBETUTLCS HEMPEPLIBHO.
Bbl noyyBCcTBYETE, Kak MaTpac NOCTENEHHO pa3orpeBaeTcs,
pasorpeB OyaeT ouwlyTumee, €eCcnv CBEPXY HaKpbITbCA
nepuHon. [ns yBenuyeHusi TemnepaTypbl BbIKMOYaTeNb
HY>XHO nepeBecTu B crnegytoLllee nosoxeHue 2, 3, 4, 5 unm
6. Ecnu Bam kaxeTcs, 4To MaTpac ¢ NoAorpeBOM CIIULLKOM
CUNbHO Pa3orpeT, NnepeseaunTe nepekroyaTenb B NOSIOXEHNE
5,4, 3, 2vnn 1. MNpubop paspabotaH Takum obpasom, 4To
cTyneHb 3-6 npefHasHayeHa Onga nogorpesa, a cryneHb 1 -
Ans onuteneHoro pexuma. Yepes 180 MUHYT HenpepbIBHOM
paboTbl ANEeKTpUYEeCKn MaTpac c 060rpeBoM aBToMaTUYECKN
OTKIIH04aeTcs.

[ns BblkNOYeHUs npubopa nepemecTutTe nepekntoyatenb
B nonoxeHune 0. Ecnn nHaukaTop pexmnma paboTtbl norac,
3Ha4nT, NpnbOpP BbIKNIOYEH. BbIHETE NOCne 3TOro BUIKY U3
PO3ETKN.

Yuctka n yxopn

* [lepen o4nCTKOM rpenkun BbiTalWuUTe BUIKY U3 PO3ETKU U
AanTe en oxnaauTbCs He MeHee eCATU MUHYT.

« OnekTpuyeckasa rpenka OCHalleHa CbEeMHbIM MyfbTOM
ynpaserneHusa (HU 662). OtcoeguHuTe nynesT ynpaeneHns
OT QNEeKTPUYECKOW rperikK, BbITAHYB COEOUHUTENbHbIN
kabenb U3 LUTEKEPHOro pasbEéma Ha rperike.

* O NEKTPUYECKYI rpeniky MOXHO YUCTUTb C MOMOLLbIO
MSrKON CyXOM LLETKMUITM B COOTBETCTBUN CHaNe4YaTaHHbIMU
yKasaHusMM no yxoay.

* He ncnonb3ynte arpeccuBHble YUCTALWME CpeacTBa unm
XeCTKMe LLETKN.

» [locnecTupku pasnoxuTe rpernky Ha nnocKom NoBEPXHOCTH
N gante en NPOCOXHYTb.

* [penkon MOXHO NONb30BaTbLCH CHOBA TOMbKO NOCse Toro,
Kak OHa MoSIHOCTbIO BbICOXHET.

» [logcoeanHnte kabenb nynsTa ynpaBneHUs K rperke.

« PackpytuTte kabernb, ecrniv OH nepekpy4yeH.

» [lpexaeyvemybpaTb aNeKTPUYECKNn MaTpac Ha XpaHeHue,
Aante emy rnosiHOCTbIO OXNaauTbCS.

 He cBopaumBante ero Tyro. PekomeHayeTcs XpaHUTb
MaTpac CriOXXeHHbIM B Mara3vuHHOM ynakoBKe B YACTOM U
CyXOM MecTe.

YkaszaHue no yTunmsauuum

3anpellaeTcsa yTunmampoBaTb AaHHbIA Npnbop

BMecTe ¢ ObIToBbIMKU oTxogamu. Kaxabin

notpebutenb 06s3aH caaBaTb BCE 3NEKTPUYECKNE
I 1 O1eKTPOHHbIE NPUBOpPbLI HE3AaBMCUMO OT TOrO,
cogepaT N OHW BpeaHble BeLWeCcTBa, B rOpOACKME
NPUEeMHbIE NMYHKTbl UAN PeanpusaTUs TOProenu, YToobl
obecneynTb UX SKONOrnYHY0 yTunmsauyuio. o sBonpocam
yTunusauumn obpawantecb B KOMMYHarnbHbIe CIyX0bl nnun K

aunepy.

TexHUYeckne xapaKTepuCcTUKu

HasBaHve n mogens: medisana 3nekTpuyecknin maTpac
c oborpesom HU 662

220-240B~, 50 I'y,

100 BatT

OnekTponuTaHue:
«lpetoasi» MOLLHOCTb:
Bpems aBTomatu.

OTKIMIOYEHUS: yepes 180 MUH.
Pasmepbl, npnbn.: 150 x 80 cm
Bec, npubn.: 0,9 kr

Ycnosus akcnnyataumm: Ncnonb3oBaTtb TOMbKO B CYyXUX
NOMELLEHMSIX COrnacHoO
NHCTPYKLUUKN NO NPUMEHEHMIO

B pacnpaBneHHOM COCTOSAHUW, B
CYXOM M YMCTOM MecTen
ApTuKyn: 61220

Homep EAN: 40 15588 61220 6

B xo4e NOCTOSAAHHOro CoBepLIeHCTBOBaHUSA Npubopa
BO3MOXHbI TEXHUYECKUE U KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHMUS.

Ycnosus XpaHEeHnA:

MocnenHsas Bepcusa AaHHOM MHCTPYKLMKW NpyBefeHa Ha canTte
www.medisana.com

YcnoBusa rapaHTUM U peMOHTa

[[apaHTUMHBIN CPOK Ha u3genua medisana cocTaBnseT Tpu
roga. B rapaHTunHOM criydyae gata nokyrnku
noaTBepXXaaeTcsa KaCCoOBbIM YEKOM UMK CHETOM.

medisana GmbH
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHUA.



